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Аннотация
<p>Давным-давно где-то в глубинах Вселенной встретились две расы разумных существ, и начали войну на взаимное уничтожение, и преуспели в этом. Единственное наследие той войны – абсолютное оружие, которое ей же и положило конец, машины-убийцы, наделенные компьютерным сознанием. Продвигаясь по Галактике, эти корабли величиной с планету уничтожают на своем пути все живое, потому что такова главная задача, заложенная в них создателями.</p><p>И теперь они добрались до окраин освоенного людьми космоса.</p><p>Люди нарекли их берсеркерами. Люди тоже умеют воевать. Люди приняли вызов.</p><p>За век, прошедший после сокрушительного разгрома армады берсеркеров, человечество успело привыкнуть к миру и расслабиться. Но машины-убийцы сумели восстановиться, и на этот раз им удастся стереть человечество с лица Галактики – если их не остановит ребенок, который сам наполовину машина.</p><p>В эту книгу вошли роман и два сборника рассказов.</p><p><br/></p><p><i>В формате a4.pdf сохранен издательский макет книги.</i></p>
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Непобедимый мутант

Перевод С. Саксина


Пролог

«Что ж, — мрачно подумала Элли Темешвар, — мы сражались на удивление неплохо, особенно если учесть, какой крошечный истребитель был у нас».
С поверхности этой необычной звезды бил высокий фонтан плазмы, ослепительный, как сама звезда, и сравнимый по плотности с веществом, образующим планеты. Крошечный двухместный корабль, управляемый Элли и ее напарником, подобно блохе, усевшейся на ствол вековой секвойи, вцепился в сияющее жало фонтана, тщетно пытаясь найти укрытие. А с противоположной стороны светящегося потока, на расстоянии около ста тысяч километров, затаился в засаде сумасшедший берсеркер. Разумеется, берсеркеры — это бездушные машины, но Элли представляла их обезумевшими тварями: наверное, она шестым чувством ощущала параноидальное безумие их неведомых создателей, давно сгинувших.
Странная звезда, источавшая струю плазмы, была так близко, что пилотам пришлось уменьшить до предела прозрачность иллюминаторов, защищаясь от ее ослепительного сияния. Несмотря на близость к Ядру галактики, других звезд почти не было видно. Звездная материя — несколько кубических парсеков — затмевала все вокруг, пробуждая в памяти старинные легенды о световом пространстве, в котором звезды кажутся лишь черными точками.
— Элли, слегка передвинь сканирующие щупы со своей стороны, — послышался в наушниках голос Фрэнка, как всегда невозмутимый.
Командир находился за толстой стальной переборкой, наглухо разделявшей кабину истребителя. Теоретически при попадании в один из отсеков и гибели одного пилота оставшийся в живых был способен продолжить бой. В действительности же сейчас, когда весь корабль мог быть с минуты на минуту смят в лепешку, Элли, отрываясь на мгновение от приборной панели и страстно желая живого человеческого общения, думала только о том, как было бы хорошо, если бы герметичный люк, задраенный в боевом режиме, раскрылся.
Но вслух она этого не сказала.
— Щупы передвинуты, — доложила Элли.
Отточенная до совершенства реакция позволила ей выполнить приказание командира, не теряя времени на его обдумывание. Руки девушки застыли на вспомогательной панели. Основное же оборудование управлялось непосредственно головным мозгом: специальные датчики, вмонтированные в шлем, снимали биотоки. Органы контроля откликались на долю секунды быстрее, чем под воздействием электрических сигналов, преодолевающих путь до нервных окончаний в пальцах.
— Он вот-вот появится снова…
Конец предостережения Фрэнка Элли не смогла услышать даже через наушники, так как из-за ствола плазмы появился хищный берсеркер. Основными функциями корабля управляли биотоки мозга ее напарника, и, прежде чем девушка успела осознать, что происходит, истребитель, уклонившись от вражеского выпада, нанес ответный удар. Именно поэтому Фрэнк Маркус сидел слева, в командирском кресле; Элли пока еще не могла сравниться с ним по быстроте реакции. Впрочем, с легендарным Фрэнком не мог сравниться никто. Еще пару минут назад Элли тешила себя надеждой, что командир вытащит их живыми из этой передряги.
Фрэнк бросал корабль из стороны в сторону. Корпус истребителя звенел, словно гонг, приборы сходили с ума от смертоносных зарядов, выпускаемых врагом. Вспышка, оглушительный грохот, новая ослепительная вспышка неприятельского залпа и слабый вздох ответного выстрела: крошечный истребитель, не имея ни малейшей возможности нанести хоть какие-нибудь повреждения огромному голиафу, огрызался на огонь противника просто потому, что не желал сдаваться без боя. Появившийся из засады берсеркер был слишком большим, чтобы сражаться с ним, и слишком быстроходным, чтобы спасаться от него бегством здесь, в открытом космосе. Оставалось одно: уклоняться от вражеских выстрелов…
Берсеркер дал новый залп, но истребителю, вильнувшему вбок, опять удалось остаться невредимым. Элли вспомнила глупый мультфильм: нелепый клоун, отчаянно силясь сохранить равновесие на высоко натянутом канате, пытается защититься от метеоритного дождя с помощью старого дырявого зонтика.
— Корабль-малютка…
Сквозь треск электрических разрядов донесся голос берсеркера. Зачем он пытается с ними заговорить? Наверное, пробует отвлечь внимание, а может быть, предлагает сохранить жизнь, прекратив бесполезное сопротивление. Порой встречаются предатели, готовые по своей воле служить машинам-убийцам. А иногда бездушный враг, сочтя человеческую особь достойной внимания, оставляет ее в живых, но под пристальным наблюдением. Разумеется, когда исход схватки предрешен, подобные ухищрения, имеющие целью сбить противника с толку, могут показаться излишними, но тактика берсеркеров, определяемая генератором случайных процессов, совершенно непредсказуема.
— …абль-малютка, новое оружие тебя не спасет…
Дрожащий голос не был ни мужским, ни женским, ни юношеским, ни старческим. Речь берсеркера была составлена из записанных слов, произнесенных пленными и доброжилами (добровольными прислужниками), и даже из гневных проклятий тех, кто предпочел смерть бесчестью.
— Новое оружие? Ад и пламень, что он имеет в виду?
Судя по всему, Фрэнк Маркус, подобно многим сражавшимся с берсеркерами, верил в преисподнюю — по крайней мере, в ругательствах он вспоминал ее достаточно часто.
— Не знаю.
— …беспомощный… зложил… — Громкий треск. — Ты слишком маленький…
Остальные слова берсеркера потонули в оглушительном треске электрических разрядов. Радиоволны не могли пробиться сквозь плотное поле радиации, излучаемой потоком плазмы.
Бормоча что-то себе под нос, Фрэнк продолжал безумную пляску на поверхности ослепительной струи. Он перевел космический корабль из нормального пространства в так называемое гиперпространство, где материя за пределами защищенного корпуса истребителя почти что сводится к математическим координатам, а сверхсветовая скорость становится не только возможной, но и неизбежной. Затем корабль стремительно ринулся назад в нормальное пространство, что было очень рискованно здесь, возле звезды с ее огромной массой. Но у Фрэнка были опыт, везение и то, что невозможно вырастить в пробирке или даже измерить, — вместе с молниеносной реакцией все это позволяло ему успешно сражаться с берсеркерами. Элли не раз слышала разговоры о том, что, имея тысячу пилотов, обладающих даром Фрэнка, человечество одержало бы победу еще несколько столетий назад. Была предпринята попытка вырастить целый отряд Фрэнков, клонируя его клетки, но результаты оказались крайне неутешительными.
Прямо позади корабля — судя по сообщению, мелькнувшему на приборной доске, — ровный поток космических лучей, испускаемых звездой, разорвался, подобно тому, как брошенный камень вспарывает гладь тихого омута. Мимо пронеслись ослепительные шары — выпущенная врагом очередь сгустков энергии и раскаленного газа, — и сзади появился безжалостный монстр, снова увидевший свою добычу. Ловкий маневр Фрэнка задержал преследователя, но все же не позволил оторваться от него. Берсеркер казался черной неровной кляксой на фоне огромных завитков яркого протуберанца, слишком далекого, чтобы за него можно было спрятаться.
Фрэнк не сдавался. Подобно слепому, жонглирующему острыми как бритва ножами, он за сто сорок миллисекунд преодолел расстояние, равное диаметру орбиты Земли, вышвырнул корабль из нормального пространства и снова вернулся назад, целый и невредимый.
Но теперь пространство вокруг стало совершенно другим. На экране Элли — белый шум. Приборы вели себя необъяснимо, но было совсем тихо.
— Фрэнк?
— Все в порядке. Элли, мы внутри плазменной струи. Как я и предполагал, она похожа на полую трубу. Мы удаляемся от звезды со скоростью двести километров в секунду. Громила остался снаружи.
— Ты… он… откуда ты знаешь?
В деловом голосе командира прорезалось веселье:
— Если бы он был здесь, то по-прежнему охотился бы за нами, ведь так?
— Ой!
Элли уже несколько лет не слышала такой растерянности в своем голосе. Произнесенное ею слово могло сорваться разве что с уст робкого новичка; девушке не раз доводилось быть свидетелем этого за время работы инструктором в Военно-космической школе.
— Берсеркер рано или поздно поймет, что мы внутри струи — больше нам быть негде. Вероятно, он попытается определить, где именно мы находимся, но, скорее всего, не сможет. Тогда убийца-монстр проникнет в пустотелую трубу. Торопиться ему не с руки. Он уверен, что мы от него никуда не денемся, и не станет рисковать, повторяя наш трюк. Но как только берсеркер проникнет внутрь потока плазмы, мы поскорее уберемся отсюда.
— Куда?
— Хороший вопрос. — Голос Фрэнка снова был приправлен юмором, на сей раз горьким. — Элли! — Командир вдруг опять заговорил уверенно и решительно. — Взгляни-ка вон на то облако в конце тоннеля. Ты когда-нибудь видела что-либо подобное?
Сверившись с показаниями успокоившихся приборов, Элли первым делом определила, что до внутренней поверхности пустотелой струи, укрывшей крошечный корабль, около пяти тысяч километров, и истребитель летит практически в ее центре. Прямо за ними осталась звезда, породившая этот циклопический фонтан и наполнившая его пустую сердцевину потоком радиации, от которой пилотов надежно защищал корпус корабля. А вот впереди…
Там струя заканчивалась еще более необычной сияющей туманностью, до которой кораблю, если бы он все время летел с той же скоростью, оставалось меньше часа. Элли внимательно изучила показания приборов, но ничего не смогла понять. Похоже, туманность испускала множество волн самой разной длины и жадно поглощала все прочие излучения… Сначала девушке показалось, что в этом есть закономерность, но через мгновение наметившийся было порядок рухнул, сменившись полным хаосом. Быть может, попытаться проникнуть в туманность в гиперпространстве? Да нет, плотность вещества в ней настолько высока, что корабль как бы наткнется на каменную стену…
— Эй, Элли?
Голос в наушниках сильно изменился, и Элли не сразу поняла, в чем дело.
— Что? — неуверенно спросила она.
— Иди ко мне. Как минимум четверть часа нам будет нечего делать. Мы можем только ждать.
Элли могла бы ответить, что они с Фрэнком не смогут ничем заняться ни в ближайшие четверть часа, ни когда бы то ни было. Но вместо этого молодая красивая блондинка отстегнула ремни, оттолкнулась от кресла, служившего амортизатором ускорения, и поплыла к переборке. В боевом режиме искусственная гравитация включалась только тогда, когда нужно было нейтрализовать смертельное воздействие перегрузок.
Большую часть тесной кабины занимали амортизационное кресло Фрэнка и его тело. С первого взгляда было трудно определить, где кончается одно и начинается другое. Элли видела фотографии Фрэнка, сделанные до того, как ее командиру девять лет назад пришлось вступить в жестокое единоборство с берсеркером, едва не стоившее ему жизни. На них был изображен стройный молодой мужчина, настолько деятельный и кипучий, что даже на снимках чувствовалась исходившая от него энергия. Теперь все, что берсеркер и хирурги оставили от пышущего силой тела, было аккуратно упрятано в панцирь, пронизанный стальными сосудами с физиологическим раствором.
Элли порой казалось, что три соединенных жгутами проводов контейнера, в которых жило тело Фрэнка, есть не что иное, как гигантская пародия на насекомое — голова, грудь, брюшко. Но когда Элли вошла в отсек, ее не встретила радостная улыбка. Девушка понимала, что Фрэнк, напрямую подключенный к органам управления кораблем, заметил ее присутствие с помощью видеодетекторов. Оторвав от штурвала руку из металла и пластмассы, командир приветливо помахал своей напарнице.
Перед глазами Элли все еще стояла картина боя, в ушах звучал грохот вражеских снарядов, мысли были поглощены незаконченной смертельной схваткой.
— В чем дело? — спросила она.
— Да так, просто соскучился по твоему обществу, — раздался живой, естественный голос Фрэнка, доносившийся из громкоговорителя под потолком.
Рука — тонкая, многопалая и поэтому совершенно не похожая на человеческую — нежно прикоснулась к плечу Элли. Ладонь скользнула вниз, к талии. Знакомое прикосновение гладкой теплой поверхности было приятно. Под мягким покрытием механической руки скрывалась твердая начинка, и Элли всегда вспоминала прикосновение сильных мужских рук.
Рука, что обвила свободно парившее тело, потянула его вниз, и девушка наконец все поняла.
— Ты с ума сошел?
Вырвавшиеся у нее слова были похожи на истерический смех, но все же прозвучали достаточно убедительно.
— Почему? Я же сказал, у нас есть пятнадцать минут. — (Разумеется, в таких вещах Фрэнк не может ошибаться. Если он расслабился, последуем его примеру.) — Извини, если ты не в настроении. Представь себе, что я нежно целую тебя в губы…
Из громкоговорителя донеслось сочное веселое причмокивание. Откуда-то появилась другая рука, состоявшая частично из живых тканей, но от этого ничуть не менее сильная и мужественная, и начала уверенно разбираться с застежками трико — единственной вещи, которую Элли надевала, отправляясь в полет.
Девушка закрыла глаза, больше не делая тщетных попыток думать о важном, о насущном. Внутренняя поверхность искусственной брюшной полости, к которой она прижалась обнаженным телом, была на ощупь не холодной и не металлической. Как всегда в подобные минуты, Элли вдруг вспомнила, как давным-давно на уроке физкультуры плюхнулась на обтянутого кожей гимнастического коня. Но вот она снова ощутила прикосновение живой плоти…
* * *
Фрэнк говорил, что у них есть пятнадцать минут. Меньше чем через двенадцать минут Элли уже сидела в своем кресле, готовая к бою. В таких делах командору Фрэнку можно верить. Люк в переборке, разделявшей отсеки пилотов, как и положено по уставу, был наглухо задраен. Столкновение с неприятелем стало неизбежным.
Много лет назад Элли поняла, что она, Элли Темешвар, которой мужчины чураются, находя ее слишком волевой и независимой, никак не может сблизиться со своим командиром. И дело не в том, что Фрэнк был груб с ней или, наоборот, вел себя чересчур обходительно; девушка была просто сбита с толку. Что она думает о нем… Элли так и не смогла понять этого. Как только начинали зарождаться какие-то мысли — плохие или хорошие, — они тотчас же вырывались с корнем, такой противоречивой была натура Фрэнка Маркуса. Он попросту слишком много знал и слишком много умел — все в нем было «слишком». В свободное от службы время девушка старательно избегала общества командира и предпочитала никому о нем не рассказывать, даже когда любопытные донимали ее расспросами.
Прошло тринадцать минут из пятнадцати. Командир начал излагать план действий. Выслушав его, Элли пришла к выводу, что, хотя грандиозный замысел — чистейшей воды самоубийство, это все же лучше, чем глотать ампулу с ядом.
Между тем странная светящаяся туманность в конце огромного тоннеля становилась все ближе. Минула отведенная Фрэнком четверть часа, что ознаменовалось лишь усилением свечения и пульсации стен из плазмы, теперь пенившейся, подобно низвергающемуся с огромной высоты водопаду. Поток становился более разреженным, скорость частиц увеличивалась по мере того, как они удалялись от извергавшей его звезды и притяжение слабело.
— Будь готова, — послышался голос в наушниках. — Он появится с минуты на минуту.
Крохотный истребитель швыряло туда-сюда в турбулентных завихрениях потока плазмы, на время скрывшего корабль от преследователя. Внимание Элли было всецело приковано к органам управления, хотя сейчас от нее почти ничего не зависело.
Сквозь разрыв в толще вещества, уносившегося прочь от звезды, в тоннель влетел огромный берсеркер…

Глава 1

Табличка сообщала, что фигурка вырезана из дерева леши, произрастающего на планете Альпин, трудного в обработке, но необычайно прочного и красивого. Анджело Ломбок, незнакомый с этим материалом и вообще впервые попавший в здешние места, задумчиво крутил вещицу в руках. Сертификат гласил, что это оригинальная ручная работа — художника, судя по всему, нисколько не смутила сложность обработки леши. Изделие было выполнено в том же стиле, что и другие работы членов семьи Джейлинкс, которые Ломбоку показали перед отлетом с Земли, но сюжет был более динамичным. Фигурка изображала мужчину и женщину — беглецов, ибо их стройные тела подались вперед в стремительном порыве, но испуганные лица были обращены назад. Деревянные складки одежды, возможно, были несколько вычурными, но чего можно ожидать от десятилетнего скульптора?
Иногда Ломбок жалел о том, что не занялся искусством вплотную. С другой стороны, жизнь одна — четыреста, максимум, пятьсот лет; а он уже слишком много вложил в свою работу, и теперь нечего и думать о том, чтобы заняться чем-нибудь с нуля.
Печально вздохнув, Ломбок приподнялся на цыпочках и поставил фигурку назад на полку, бесшумно зафиксировавшую это и отключившую сигнал тревоги, который обязательно прозвучал бы, если бы он вздумал покинуть сувенирный киоск, не оплатив покупку. Его единственный чемодан был небольшим и легким, так что Ломбок отказался от услуг носильщика, прошел через малолюдный пассажирский зал и, выйдя из здания космопорта, направился к веренице авиатакси, застывших в ожидании.
Сам похожий на крохотную резную фигурку из темного дерева, Ломбок устроился в уютном кресле ближайшей машины.
— Я хочу встретиться с Джейлинксами.
Он заранее выяснил, как местные произносят фамилию скульпторов. Скорее всего, Джейлинксы, подобно большинству знаменитостей или тех, кто считает себя таковыми, ввели в системы транспортного контроля специальные помехи, чтобы отваживать непрошеных гостей. Ломбок сейчас пытался их обойти.
— Я не договаривался о встрече, но меня обязательно примут. Я с Земли, из Академии. Я прилетел сюда для того, чтобы предложить Майклу, сыну господина Джейлинкса, поступить к нам. Мы готовы платить ему стипендию.
Он заготовил на всякий случай координаты жилища скульптора, но программа управления авиатакси в них не нуждалась. Похоже, его замысел удался. Самолет плавно взмыл вверх, купол космопорта раскрылся, пропуская его, и вдалеке показались покрытые лесами горы. Ломбок знал, что некоторые растения завезены сюда с Земли, а все колонисты, разумеется, потомки землян. Когда самолет пролетал над одной из скал, он узнал в дереве, которое ветер за столетия вжал в камень, остистую сосну.
На горы, где попадались лишь редкие поселения, опустилась ночь. Безоблачное небо потемнело, и стала видна загадочная, похожая на циферблат гигантских часов система оборонных спутников, медленно круживших над планетой. Настоящих звезд не было, но на усыпанном сверкающими бриллиантами черном бархате выделялись бледные немигающие искорки: три планеты и две луны, вращавшиеся вокруг Альпина. А дальше — непроницаемый мрак, обволакивавший планету и простиравшийся в бесконечность. Местные жители называли черную туманность, которая не пропускала свет в этот обособленный мир, Черной Шерстью. Туманность была настолько плотной, что через нее не мог пробиться даже свет Ядра галактики — и Ломбоку стало не по себе, хотя, разумеется, дома он совершенно равнодушно относился к бесконечному небосводу, усыпанному знакомыми созвездиями.
Пока военные действия не затронули систему Альпина, затемнение на планете не вводилось. Особняк Джейлинксов, раскинувшийся на склоне горы, сиял огнями. Ломбок видел его снимки в рекламных проспектах и каталогах по искусству: красивое здание, вроде тех, что возводились на Земле в далеком прошлом.
Авиатакси начало снижаться, и Ломбок, раскрыв чемодан, еще раз пробежал взглядом подготовленные бумаги. Все в порядке. Все выглядит совершенно убедительно — надо надеяться, что это действительно так.
Внизу, в долине, извивалось пустынное шоссе, по которому тащился одинокий тягач. Его фары отбрасывали на дорогу два вытянутых пятна. Судя по отсутствию огней, жилых строений здесь было еще меньше, чем в районе космопорта. Правда, взлетная площадка перед замком была прекрасно освещена. Такси Ломбока, мягко коснувшись земли, подрулило к стоянке, где уже был один маленький самолет, и из здания, расположенного в нескольких метрах от нее, вышли мужчина и женщина, по-видимому предупрежденные охранной системой. Ломбок расплатился, вставив карточку в щель, и вышел на залитый светом прожекторов бетон с чемоданом в руке. Взревел двигатель, и такси взмыло в воздух.
Высокий седовласый мужчина проводил его взглядом так, словно был уверен, что гость или непрошеный посетитель здесь долго не задержится и было бы лучше, если бы такси подождало. Женщина же шагнула вперед, протягивая руку.
— Мистер Ломбок? Я правильно поняла, что в такси вы говорили об Академии, стипендии?..
— Совершенно верно.
Широкоплечая подтянутая женщина крепко пожала ему руку. Ломбок еще на Земле узнал, что в молодости миссис Джейлинкс активно занималась спортом.
— Как вы догадались, я — Кармен Джейлинкс, а это Сикст. Позвольте, он возьмет у вас чемодан.
Ломбок успел выяснить также, что на Альпине женщины, выходя замуж, как правило, берут фамилию супруга.
Сикст, высокий, седовласый, гораздо старше своей жены, шагнул вперед — олицетворение спокойного ненавязчивого радушия. Погода стояла прекрасная — у Ломбока мелькнула мысль, что ближе к экватору днем должно быть жарко, — и хозяева вместе с гостем задержались на улице, обмениваясь любезностями, обсуждая красоты здешних мест, разговаривая о перелете с Земли.
— Ну а теперь, мистер Ломбок, что вы скажете насчет стипендии?
Обнадеживающе подмигнув, Ломбок взял хозяев под руки:
— Не пройти ли нам в дом? Там вы сядете и приготовитесь услышать неожиданную и приятную новость. Мы бы хотели, чтобы ваш Майкл — кстати, как он?..
— О, чудесно. — Миссис Джейлинкс нетерпеливо оглянулась на дом. — Итак?..
— Мы готовы оплатить дорогу до Земли ему и одному взрослому — родителю или опекуну. Мы хотим, чтобы Майкл прошел полный курс обучения в Академии. Четырехгодичный.
Женщина вздрогнула от неожиданности.
* * *
Все уже давно вошли в дом, но никто не садился. Кармен возбужденно ходила из угла в угол, постоянно подбегая к гостю, который из вежливости тотчас же вскакивал с дивана и после долгих уговоров снова усаживался на место, и безуспешно пыталась приготовить что-нибудь по случаю торжественного события.
Сикст же стоял, прислонившись к обшитому деревом дверному косяку: было видно, что он погружен в глубокие раздумья. Еще в самом начале разговора Джейлинкс-старший прозрачно намекнул, что желает взглянуть на документы Ломбока, которые были тотчас же предъявлены. Сикст придирчиво изучил их — все бумаги оказались в полном порядке.
— Вся беда в том… — начал было Ломбок, как только в комнате наступило временное затишье.
Сикст бросил на жену взгляд, красноречиво говоривший: «Я так и знал, здесь есть подвох». Но Кармен этого не увидела. Все ее внимание было приковано к гостю.
— Что? — едва слышно выдохнула она.
— Вся беда в том, что обучение следует начать в ближайшее время. Как вы понимаете, наши щедрые спонсоры и попечители порой выдвигают условия, с которыми мы, хотя и не согласны, вынуждены считаться. Так вот, как я уже говорил, обучение следует начать в ближайшее время. Майкл должен немедленно отправиться на Землю. Не позднее чем через два дня.
— Но ведь ни один корабль… ведь так?
— К счастью, конвой, с которым я прибыл на Альпин, задержится здесь на пару дней. Решение пригласить Майкла в Академию было принято всего полгода назад, на Земле, и я без промедления отправился к вам. Мне повезло: сюда как раз вылетал конвой. У нас даже не было времени выслать вам предварительное уведомление, вернее, спросить, принимаете ли вы наше предложение.
— О, это понятно. Естественно, люди, связанные с Искусством, — (прописная буква была отчетливо слышна), — всегда несколько… Разумеется, мы без колебаний принимаем ваше предложение. Но неужели у Майкла есть всего два дня?
— Ровно через два дня конвой трогается в обратный путь. И кто знает, когда на Землю отправится следующий корабль… Вы же знаете, лететь надо несколько месяцев.
— Да-да, конечно.
Откуда-то снизу донесся приглушенный грохот: возможно, с лесовоза скинули тяжелое бревно.
— Я понимаю, у вас очень мало времени. Однако согласитесь, вам предоставляется редчайшая возможность. На членов Академии произвели огромное впечатление работы Майкла, дошедшие до них.
— Наш агент говорил, что уже начал торговать ими на Земле, но я никак не думала… Ой, всего два дня! Сикст, ну?..
Сикст, улыбаясь, качал головой. Снизу вновь донесся шум: мощная пила с аппетитом вгрызалась в дерево. Ломбок уже успел выяснить, что современные средства обработки древесины не позволяют получать спил с нужной фактурой. Еще он узнал, что в доме находится целая бригада рабочих: столяры, резчики по дереву, подмастерья.
Затянувшееся молчание становилось напряженным.
— Я видел одну работу Майкла в сувенирной лавке в космопорту. И мне не терпится встретиться с ним. Он?..
— Да-да, разумеется. Майкл будет рад познакомиться с вами. — Кармен озабоченно подняла взгляд. — Наверное, сейчас он работает у себя.
Джейлинксы провели Ломбока по лестнице наверх, затем по длинному коридору. Сикст забрал у землянина чемодан и по пути занес его в полутемную спальню, пахшую свежевыструганными сосновыми досками. Внутренняя отделка дома, как и наружная, была выполнена в подчеркнуто деревенском стиле.
В конце коридора виднелись несколько массивных неотделанных дверей, одна была чуть приоткрыта. Кармен осторожно толкнула ее и первой заглянула в комнату.
— Майкл? У нас гость. Он хочет с тобой познакомиться.
Комната была очень просторной, даже для спальни, совмещенной с мастерской. Она была ярко освещена, словно витрина ювелирного магазина. В дальнем углу, под широким незашторенным окном — сейчас, с наступлением ночи, оно зияло чернотой, — стояла незаправленная кровать с огромными подушками.
Вдоль стены, примыкавшей к двери, тянулся верстак, заваленный инструментами для обработки дерева и материалом. У верстака, взгромоздившись на табурет, сидел мальчик десяти-одиннадцати лет с длинными бесцветными волосами. Услышав слова матери, он повернул к гостю строгое лицо.
— Здравствуйте, Майкл, — сказал Ломбок.
— Здравствуйте.
Голос мальчика звучал слабо и невыразительно. Волосы его были не столько светлыми, сколько выцветше-пыльными. Узкое, вытянутое лицо и большие, широко раскрытые глаза придавали ему хрупкий, болезненный вид, однако Майкл, смело взглянув Ломбоку в глаза, пожал ему руку — крепко для ребенка этого возраста. Он был босиком, в пижаме; стружки и опилки покрывали его с ног до головы.
— О, Майкл! — воскликнула Кармен. — Ну почему ты не переоделся? Мистер Ломбок решит, что ты болен и не можешь… Дорогой, как ты смотришь на то, чтобы отправиться в далекое путешествие?
Майкл сполз с табурета и встал, лениво потирая одну ногу пяткой другой.
— Куда?
— На Землю, — ответил Ломбок, разговаривая с ним как со взрослым. — Я уполномочен предложить вам учебу в Академии.
Брови Майкла едва заметно взметнулись вверх — и его лицо тотчас же растянулось в улыбке, обычной для десятилетнего подростка.
* * *
Десять минут спустя взрослые уже сидели на террасе. Легкое дуновение инфракрасных волн, исходивших из невидимого источника, прогоняло вечернюю прохладу; бесшумно подкативший робот подал напитки.
— Должно быть, вы гордитесь Майклом, — заметил Ломбок, потягивая коктейль и внимательно следя за собеседниками.
— Так, словно мы его биологические родители, — вмешался Сикст. — Разумеется, мы с женой тоже резчики по дереву. В центре усыновления проделали большую работу по генетическому подбору.
Сделав еще один глоток, Ломбок осторожно поставил стакан.
— Я понятия не имел, что Майкл не ваш родной сын, — солгал он, стараясь показать, что ему интересно все это.
— Нет, не родной. Разумеется, он все знает.
— Знаете что… мне только что пришло в голову… Можно задать один вопрос личного свойства?
— Пожалуйста.
— Понимаете… Вы никогда не пытались установить, кто родители Майкла, что с ними сталось?
Хозяева покачали головами.
— Сам премьер Альпина не сможет выжать из центра усыновления таких сведений, — заверил гостя Сикст. — Разумеется, истории болезней родителей выдаются по первому требованию, так как это касается здоровья ребенка, но все остальное хранится за семью печатями.
— Ясно, — задумчиво протянул Ломбок. — И все же, думаю, стоит попробовать. Видите ли, заместитель нашего директора разрабатывает теорию о связи образа жизни родителей и артистических дарований их детей. Центр усыновления находится здесь, на Альпине? Надо будет наведаться туда завтра.
— Он в Ледник-Сити. Но у вас вряд ли получится.
— Согласен, надежды мало, но, по крайней мере, я отчитаюсь перед начальством, скажу, что сделал все возможное. Утром я слетаю в Ледник-Сити. Да, насколько я понял, вы принимаете предложение?
Прежде чем Джейлинксы успели ответить, на террасе появился сам Майкл, теперь уже полностью, хотя и небрежно, одетый. Он с размаху плюхнулся на стул.
— Подумать только, сколько в нем энергии! — пожурила его мать.
Мальчик окинул гостя пристальным взглядом.
— Вам приходилось видеть берсеркера? — без обиняков спросил он, по-видимому озвучивая свои мысли.
Сикст фыркнул, и Ломбок попробовал обратить все в шутку.
— Нет, я до сих пор жив-здоров. — Разумеется, это нельзя было назвать ответом, а землянин видел, что мальчик с нетерпением ждет его. — Нет, не приходилось. Наша планета в последнее время не подвергалась прямым нападениям. А межзвездные путешествия я совершаю нечасто. Как я уже говорил, полет сюда прошел без приключений. Мы летели в составе сильного конвоя, к тому же нам сопутствовала удача.
— В Горловине было спокойно? — спросил Сикст. — Должно быть, вы прибыли этим путем?
Вопрос был праздным и в то же время болезненным: другой дороги в систему Альпина, на много парсеков окруженную плотной космической пылью и межзвездным веществом, непригодными для астронавигации, просто не существовало.
— Абсолютно спокойно, — подтвердил Ломбок. Он внимательно вгляделся в лица взрослых. — Знаю, сегодня многие относятся с опаской к длительным межпланетным путешествиям. Но давайте взглянем правде в глаза. При нынешнем состоянии дел Альпин — далеко не самая безопасная точка населенной части галактики. Если только Горловина будет перекрыта — не важно, в результате дрейфа туманности или блокады берсеркеров, — вся система Альпина окажется в осаде.
Джейлинксы хорошо знали это. Но гость говорил о том, что, вероятно, ждало их в самом ближайшем будущем, поэтому все трое слушали затаив дыхание.
— Лично я, — продолжил Ломбок, — рад тому, что через два дня улечу отсюда. Предстоящее путешествие беспокоит меня гораздо меньше, чем перспектива остаться здесь.
Сикст взглянул на непроницаемо-темное небо, точно фермер, что пытается определить, не угрожают ли нежным всходам сгущающиеся грозовые тучи.
— Я должен остаться на Альпине, — наконец объявил он. — У нас здесь много дел. И семья большая. У меня есть сестра, она замужем, имеет детей. Не надо забывать о рабочих, у нас много заказов… Нет, я не могу бросить все и за пару дней сорваться с места.
— Ты прав, мастерская — это очень важно, — согласилась Кармен. Они с мужем переглянулись, точно независимо друг от друга пришли к одному и тому же выводу и нисколько не были удивлены этим. — Но будущее Майкла не менее важно.
Ее губы благоговейно произнесли: «Академия!»
— Конвой отбывает через два дня, — настаивал Ломбок. — Максимум через два дня. Меня обещали предупредить за несколько часов.
На самом деле космический флот не мог тронуться в путь до тех пор, пока Ломбок не отдаст приказ адмиралу, но он надеялся, что ни одна живая душа на планете не догадывается об этом.
— Майкл должен лететь, — решительно заявила Кармен, проводя рукой по длинным волосам сына. Глаза мальчика зажглись. — Но он еще слишком мал, чтобы отправиться в такое долгое путешествие один. Сикст, как ты думаешь, сколько времени тебе потребуется, чтобы разобраться здесь с делами и присоединиться к нам?
Ломбок зажег смокер и сделал глубокую затяжку, задумчиво наблюдая за хозяевами. Женщина возбуждена больше ребенка. Несомненно, она увидела, как воскресает ее давнишняя мечта: она попадает в Академию, вращается среди знаменитостей, людей искусства. Ее кипучая энергия вкупе с талантом сына откроют перед ними все двери… Человек с Лунной базы, отправивший Ломбока сюда, рассчитал все правильно.
Ломбок представил себе, что будет, когда Кармен Джейлинкс попадет на Лунную базу и узнает правду. Она будет ошеломлена, придет в неописуемую ярость. Когда придет пора открыть ей правду, надо будет сделать это очень осторожно.

Глава 2

Система образования на планете Альпин была довольно гибкой, и Майкл почти не сидел за школьной партой. Из-за удаленности жилища Джейлинксов он очень мало общался со сверстниками, и у юного художника было лишь несколько друзей его возраста — что, впрочем, нисколько не беспокоило его.
Даже с этими немногими приятелями Майкл мог расстаться совершенно безболезненно. Однако, когда на следующее утро Ломбок отправился совершать бесполезный, по общему мнению, визит в центр усыновления, Кармен настояла на том, чтобы сын попрощался со своими знакомыми, и мальчик уступил. Из трех друзей, которым он позвонил, двое отнеслись к важному известию совершенно равнодушно — по крайней мере, с виду. Третий же, открыто позавидовав Майклу, спросил, как он относится к полету через Горловину, ведь там наверняка не избежать вооруженного столкновения с берсеркерами.
Майкл, прекрасно знакомый с космическими войнами — он перечитал все приключенческие книги на эту тему, — считал риск очень небольшим. В конце концов, адмирал и капитаны кораблей не сунутся в проход, если конвою будет угрожать серьезная опасность.
Вернувшись через пару часов, мистер Ломбок сказал, что ему ничего не удалось выяснить о родителях Майкла, однако, судя по всему, он был не слишком расстроен этим. Итак, Кармен и мальчик готовы? Тогда он позвонит в космопорт: вдруг время отлета сдвинулось, но никто не удосужился уведомить его об этом…
— Как хорошо, что я не положился на них, — объявил он, отворачиваясь от коммуникационной консоли, через которую связался с кем-то там. — И как хорошо, что вы уже готовы! Последний челнок взлетает через три часа.
Маленькому личному самолету Джейлинксов потребовалось больше часа на то, чтобы долететь до космопорта. Майкл уже дважды бывал здесь: один раз на экскурсии вместе с классом, другой раз — когда провожал домой на Эстил прилетавшего в гости дядю. Теперь настал его черед, смахнув непрошеную слезу, обнять на прощание отца. Трое отлетавших с планеты сели в орбитальный челнок гораздо большего размера, чем тот, на котором отбывал дядя. На борту были цифры, буквы и опознавательные знаки военного флота.
Сначала полет на челноке нисколько не отличался от привычного путешествия на самолете. Майкл, его мать и мистер Ломбок были единственными пассажирами на борту. Как только челнок набрал высоту и небо за иллюминаторами потемнело, приняв багровый оттенок, в салоне появилась молодая женщина с нашивками младшего лейтенанта. Она подсела к путешественникам, и завязалась оживленная беседа. Майклу показалось, что никто, кроме него, не заметил, когда включилась искусственная гравитация. Он же почувствовал небольшую перемену, ощутил, как под днищем заработали, набирая силу, мощные ускорители.
По мере того как тускнел дневной свет, становились отчетливо видны корабли сопровождения; мистер Ломбок мимоходом уважительно упомянул об их огневой мощи. На иссиня-черном небе, лишенном звезд, шесть больших боевых кораблей, следовавших в строгом порядке, казались маленькими сверкающими полумесяцами. Но нет — Майкл вдруг заметил, что еще шесть кораблей летят в верхнем эшелоне. Подождите-ка, еще шесть прикрывают основную группу сзади…
Увидев еще шесть кораблей, дожидавшихся прибытия челнока, и разумно предположив, что это далеко не вся флотилия, Майкл задумался. Что происходит? Мальчик, в отличие от своих родителей, с пристальным вниманием следил за ходом войны в космосе, и не все книги, прочитанные им, были детскими боевиками. Такое крупное соединение мощных боевых кораблей — это по меньшей мере эскадра, если не целый флот. Мистер Ломбок обмолвился, что конвой прибыл на Альпин прямиком с Земли, а теперь трогается в обратный путь. С какой целью он прилетел сюда?
Майкл указал матери на корабли, построившиеся в боевой порядок, но та, мельком поглядев в иллюминатор, кивнула и продолжила репетировать вместе с мистером Ломбоком приветственные речи, обращенные к членам Академии. Землянин, видно, совершенно успокоился и полностью переключился на нее, лишь изредка бросая покровительственные взгляды на мальчика.
Только когда впереди, в отраженном от поверхности Альпина свете, показался похожий на металлическую гору огромный межзвездный корабль, на котором им предстояло совершить путешествие, — только тогда Кармен прильнула к иллюминатору.
— Да, на таком корабле я буду чувствовать себя спокойно, — заметила она и тотчас же огляделась, словно хотела убедиться, что их скромный багаж никуда не запропастился.
Майкл внимательно следил за стыковкой и, прежде чем крошечный челнок скрылся в чреве гигантского левиафана, успел прочесть выведенное незатейливыми буквами название на корпусе, выкрашенном в шаровой серый цвет: «Иоганн Карлсен».
Он задумчиво смотрел на гладкую металлическую стенку шлюза, проплывавшую в каком-нибудь метре от его носа. Значит, конвой, а точнее, флот примечателен не только количеством вымпелов. По крайней мере один из кораблей относится к классу дредноутов: тот самый, на борту которого им с матерью придется наслаждаться прелестями космического путешествия по меньшей мере четыре земных месяца.
Правда, Майкл с каждой минутой все больше сомневался в том, что будущее сулит прелести. Однако по здравом размышлении он пришел к выводу, что уже слишком поздно что-либо предпринимать: пусть все идет своим чередом.
* * *
Через несколько минут после пристыковки челнока конвой тронулся в путь. Майкла с матерью разместили в смежных каютах, скромных, но удобных. Дружелюбная женщина-офицер — по-видимому, приставленная к ним, — провела ознакомительную экскурсию по кораблю, показав все отсеки, открытые для пассажиров. Она вела себя очень предупредительно и радушно. Вечером мать и сын Джейлинксы и мистер Ломбок ужинали за капитанским столиком. Огромным кораблем командовала высокая седая женщина с резкими чертами лица, которые редко смягчались улыбкой. Капитан рассеянно поинтересовалась, не испытывают ли пассажиры каких-либо неудобств.
Время на корабле соответствовало поясному времени Альпина на долготе дома Джейлинксов. Майкл не знал, случайность это или нет, но странное совпадение, отнюдь не помогавшее рассеять недоброе предчувствие: будущее предвещает нечто более необычное, чем межзвездное путешествие.
* * *
…Его отец, его родной отец, которого он не видел ни разу в жизни, заперт в трюме «Иоганна Карлсена» и молит сына о помощи. Майкл пробирается по запутанному лабиринту коридоров, через бесчисленное множество дверей и люков, чтобы вызволить отца из плена, но, как только мальчик, схватив автоген, начинает борьбу с последней переборкой, он вдруг понимает, что все это — лишь сон.
Проснувшись, Майкл уселся в кровати и принялся вслушиваться в темноту.
Бабах!
Мальчик никогда прежде не ощущал подобных толчков, отдающихся во всем теле, — побочное действие энергии, высвобождаемой при выстреле находящегося неподалеку тахионного орудия большого калибра, — однако сразу понял, что это такое.
Бабах! Бабах!
Майкл внимательно прислушался. Через полминуты все сомнения исчезли. Взглянув на часы, он прикинул, сколько времени прошло после отлета с Альпина. Судя по всему, конвой подходил к Горловине или уже был в ней. Вряд ли в таком месте проводят учебные стрельбы.
Бабах-бабах! Бабах!
К тому же на учениях огонь никогда не бывает интенсивным, это огромная нагрузка на оборудование, в первую очередь на систему энергоснабжения.
Не зажигая свет — Майкл запомнил, куда сложил свои вещи, — он соскочил с кровати и начал одеваться. Однако не успел он закончить, как дверь в освещенный коридор приоткрылась и в каюту бесшумно вошла младший лейтенант Шнайдер. Молодая женщина удивилась, увидев мальчика проснувшимся и почти одетым.
— В чем дело, Майкл? — с деланой небрежностью спросила она.
— А вы разве ничего не знаете? — машинально спросил Майкл, понимая, что офицеру все известно. — На нас напали.
Он застыл, прислушиваясь, с одной рукой, просунутой в рукав.
— Я ничего не…
— Только что были слышны выстрелы. Теперь они прекратились.
Шнайдер неуверенно улыбнулась, но тут у нее из-за спины появился Ломбок. В халате он был похож на маленькую коричневую птичку.
— Майкл, тебя что-то разбудило?
Почему эти люди ведут себя как полные идиоты?
— Мистер Ломбок, как вы думаете, я могу подняться в боевую рубку? Обещаю вести себя тихо.
Ломбок пристально оглядел мальчика и повернулся к женщине-офицеру.
— Младший лейтенант Шнайдер, почему бы вам не взглянуть, как чувствует себя миссис Джейлинкс?
С этими словами он развернулся, кивнув Майклу — «за мной».
Искусственная гравитация на корабле после объявления боевой тревоги была ослаблена; из книг мальчик знал, что обычно так и делают. Тут пригодились удобные поручни на стенах и потолке. Следуя за покачивавшимся каштановым хохолком Ломбока, Майкл добрался до боевой рубки, оказавшейся, как он и ожидал, просторной, ярко освещенной, с двумя десятками амортизационных кресел. Почти все кресла были заняты. По лицам офицеров мальчик сразу же понял, что это не учения. Одно из кресел, у самого входа, было свободно, и Ломбок властно указал на него Майклу.
В рубке было тихо, как в храме. Забравшись в кресло, мальчик пристегнулся, не задумываясь, что делает, — ему даже не пришло в голову, что он впервые в жизни видит подобный механизм. Майкл не придал значения и тому обстоятельству, что Ломбок то ли не заметил другое свободное кресло, то ли не стал его искать и остался рядом с ним. Все внимание мальчика было приковано к большой объемной картине боя, находившейся в центре рубки.
На пестрой голограмме был хорошо заметен яркий извилистый тоннель, шедший сквозь угольно-черное пространство, — Горловина, кусок открытого космоса неправильной формы, зажатый со всех сторон темной туманностью. По тоннелю мучительно медленно двигались зеленые точки — как в книгах, — указывавшие положение кораблей землян. Сам дредноут, обозначенный мигающим значком, уже преодолел больше половины пути. Его прикрывал сильный арьергард.
По пятам арьергарда следовала стая красных точек — берсеркеров. Похоже, кораблям сопровождения приходилось туго, но и дредноут, и мощный авангард продолжали двигаться вперед, к выходу из Горловины, к бескрайним просторам открытого космоса, не останавливаясь, чтобы помочь своим товарищам.
Разумеется, голограмма отражала лишь приблизительное положение единиц флота, рассчитанное с определенной долей вероятности. Даже сверхчувствительные датчики и мощные суперкомпьютеры дредноута не могли точно передать взаимное расположение боевых кораблей, которые несутся с околосветовыми скоростями, покидают нормальное пространство и тотчас же возвращаются назад, прячутся за облаками космической пыли и межзвездного вещества, становятся невидимыми из-за радиации всевозможных видов. Отчаявшись что-либо понять, Майкл стал следить за ходом сражения по лицу капитана. Тот был сосредоточен, и мальчик понял, что, учитывая численность неприятеля и внезапность нападения, дела обстоят неплохо.
Снова взглянув на голограмму, мальчик вдруг увидел, что одна зеленая точка в арьергарде пропала. Красные и зеленые точки постоянно исчезали и появлялись, словно светлячки. Это объяснялось тем, что корабли входили в гиперпространство и покидали его, и компьютеру приходилось заново вычислять их координаты. Но эта зеленая точка исчезла насовсем.
Майкл сразу почувствовал, что она не появится больше никогда.
Боевой корабль, его экипаж, провиант, оружие, боеприпасы за какое-то мгновение превратились в беспорядочный поток энергии и элементарных частиц. Майкл вздрогнул, но не от испуга: он переживал за погибших людей.
Могучий дредноут продолжал мчаться вперед, арьергард же отчаянно отбивался от безжалостной своры красных точек, неумолимых гор металла, не ведающих ни страха, ни усталости. Майкл ощущал их слабые электрические импульсы. Берсеркеры взывали к нему, предлагая присоединиться к ним, обрести свободу.

Глава 3

В кабинетах административного подуровня Лунной базы царила мертвая тишина — или умиротворяющая: смотря с какой стороны взглянуть. Но в сложном переплетении комнат, образовывавших офис министра обороны, всегда звучала приглушенная музыка. Мистер Тупелов предпочитал популярные западные мелодии двадцатого века.
Но сейчас он сидел за огромным письменным столом, закинув на него огромные ноги, и не обращал внимания на музыку.
— Впервые в жизни попав в рубку корабля, ведущего бой, мальчик едва не свалился в обморок. Это вряд ли можно считать обнадеживающим признаком.
Человеку, хорошо знакомому с историей, Тупелов, грузный моложавый мужчина, своей внешностью напомнил бы Оскара Уайльда. Однако сходство ограничивалось лишь чертами лица — и, возможно, редкостным интеллектом.
— Это его первый межзвездный полет и первое сражение, — заметил Ломбок, без приглашения усаживаясь в кресло. «Иоганн Карлсен» пристыковался к причалу двадцать минут назад, и Ломбок был первым, кто сошел с него. — К тому же все случилось посреди ночи… Полагаю, Майкл — парень крепкий.
— Ты достал генетические коды его биологических родителей?
— В центре усыновления есть данные только о матери. Имя мне не сообщили, но компьютер сделает подборку таких же генетических кодов, и, может быть, нам удастся что-либо выяснить.
Скинув ноги на пол, министр склонился над столом.
— Ты провел с мальчиком и его матерью больше четырех стандартных месяцев. Догадываются ли они о том, что происходит на самом деле?
— Готов поспорить, мать ни о чем не подозревает. И почти так же твердо я уверен в том, что Майкла нам провести не удалось. — Ломбок поднял руку, предупреждая возможный вопрос. — Ничего конкретного: ни одного слова, ни одного поступка. Но порой он бросает на меня такие взгляды… Да, еще: некоторые разговоры он слушает очень внимательно, а иногда отключается после первых же слов — например, когда мать заговаривает об учебе в Академии.
— А экипаж «Карлсена»?
— Все члены экипажа знали, что мы — важные птицы, и, разумеется, возникло много разных слухов. Но лично я не слышал ничего, даже отдаленно похожего на правду.
— Хорошо. Как по-твоему, надо ли уведомить наших гостей о том, зачем мы их пригласили? И кто должен это сделать?
Ломбок задумался.
— Мамаша воспримет это известие спокойнее, если его сообщит высокопоставленный чиновник. Чем выше, тем лучше. Нельзя ли организовать встречу с президентом?..
— Забудь об этом. Чтобы договориться об аудиенции, нужно несколько дней. К тому же он не очень-то любит прилетать к нам, а я бы предпочел не отпускать Джейлинксов на Землю, ибо Академия окажется соблазнительно близкой.
— В таком случае возьмите это на себя. Что касается мальчишки, по-моему, ему совершенно безразлично, кто будет говорить с ним. Но вот если мамаша сильно расстроится — как знать, как это скажется на десяти-одиннадцатилетнем ребенке.
— Отлично. Я встречусь с миссис Джейлинкс прямо сейчас. Проводи ее сюда.
Прищурившись, Тупелов огляделся вокруг, гадая, как бы сделать так, чтобы этот огромный кабинет подавил своим величием женщину из молодого мира, прожившую всю жизнь, если так можно выразиться, в отрыве от современных высоких технологий. Наконец он решил включить громадные, во всю стену, видеоэкраны. На один из них Тупелов вывел постоянно менявшееся изображение лунного ландшафта: оторвавшись на минуту от работы и устремив взгляд на экран, министр не просто отдыхает, а еще и наблюдает за Луной… На экране как раз появился округлый корпус «Карлсена», возвышавшийся над стенкой кратера Мидлхерста, куда еще десять лет назад привозили туристов, показывая им единственный известный действующий вулкан на Луне.
На противоположную стену Тупелов вывел впечатляющую статистику крупных сражений (произошедших несколько десятилетий назад, но кто сможет в этом разобраться?), а на стене позади письменного стола появилась огромная фотография голубой планеты, сделанная со спутника. Найдется ли человек, из какого бы отдаленного мира он ни прибыл, которого не потянет на родину при виде матушки Земли? И так далее и так далее.
Взглянув на себя в зеркало, Тупелов попросил Ломбока пригласить сначала одну миссис Джейлинкс, без сына, и встретил ее посреди кабинета.
— Миссис Джейлинкс, как хорошо, что вы зашли ко мне! Присаживайтесь. Как долетели?
Женщина оказалась моложе и красивее, чем он думал.
— Нам с сыном оказали такой радушный прием! Но, честно говоря, я успокоюсь только тогда, когда мы окажемся на Земле.
Подведя ее к роскошному креслу, министр предложил вино и смокеры; миссис Джейлинкс отказалась и от того, и от другого. Тупелов вернулся за письменный стол.
— Именно об этом я и хотел с вами поговорить. — Женщина оторвала взгляд от экранов, и он хмуро взглянул ей в глаза. Пауза затягивалась. — Как вам известно, вашего сына Майкла пригласили сюда потому, что он обладает уникальными способностями. Однако вы понятия не имели, что… его отобрала не Академия. И выбрали его не за художественные дарования, хотя они, бесспорно, велики.
Мать Майкла непонимающе уставилась на него и попробовала было улыбнуться, но безуспешно. Тупелов, ссутулившись, облокотился на стол, и теперь стало видно, как он устал.
— Итак, как я говорил, миссис Джейлинкс… можно обращаться к вам по имени? Так вот, Кармен, вы, конечно, ни о чем не догадывались. Позвольте все объяснить. Во-первых, человечество проигрывает войну с берсеркерами. Сто лет назад мы были уверены, что до победы рукой подать. Пятьдесят лет назад мы все еще полагали, что преимущество на нашей стороне и время работает на нас. Однако в последние десятилетия пришлось признать, что эти надежды несбыточны. Враг наращивает свою мощь, и мы не поспеваем за ним. Новые виды оружия разрабатываются слишком долго. Частенько мы довольствовались самообороной и не преследовали берсеркеров, хотя имели превосходство… Если захотите, я позже перечислю причины. А пока поверьте мне на слово: если ход событий не изменится кардинальным образом, через пятьдесят — нет, через двадцать лет не станет никакой Академии, некому будет приглашать на учебу одаренных молодых людей. Майкл, если останется жив, скорее всего, превратится в законсервированный мозг, на котором будет ставить эксперименты какой-нибудь любознательный берсеркер… Что с вами? Простите. Вот, выпейте.
Тупелов поспешил к женщине со стаканом воды в руке. То, как она повела себя, стало для него полной неожиданностью.
Открыв глаза, Кармен глотнула воды, сказала, что ей уже лучше, и попросила закурить. Затянувшись, она испуганно взглянула на министра сквозь облако голубого ароматного дыма.
— Если нас пригласила сюда не Академия, то кто? И зачем?
— Я. О, конечно, я мог бы сказать, что все делается от имени Межпланетного военного совета, однако в последнее время взаимодействие миров свелось к минимуму. Я мог бы сказать, что вас пригласило правительство Земли, и это было бы чистой правдой, так как план утвержден высшими инстанциями. Однако он родился в моей голове.
Тупелов снова сел за стол.
— Теперь я скажу зачем, — тихо произнес он. — Мы разрабатываем новую систему оружия, значение которого трудно переоценить. Его кодовое название — «Ланселот». Полагаю, вы ничего об этом не слышали?
Кармен слабо покачала головой, и министр усмехнулся, радуясь еще одной возможности проверить работу службы безопасности.
— Можно сказать, это новый тип космических кораблей, — продолжил он, — хотя в действительности это нечто большее. «Ланселот» способен — точнее, будет способен — делать то, что не под силу ни одному берсеркеру, поскольку его неотъемлемой составляющей является живой человеческий мозг. В этом-то и заключается главная проблема. Мозг большинства людей, даже наших лучших пилотов, не допускает такого тесного взаимодействия с машиной. Понимаете, необходимо слияние на подсознательном уровне. Не передумали насчет вина? — Робот наполнил бокал для нее, министр же говорил нарочито монотонным голосом: — Разумеется, у некоторых получалось лучше, точнее, не так плохо, как у других. В конце концов мы рассчитали теоретическую модель мозга, идеально подходящего для «Ланселота». Такие структуры полушарий встречаются очень редко, и нам пришлось искать очень долго. Мы исследовали генетические и психологические архивы ста миллиардов человек, живущих в настоящее время на Земле и всех обитаемых планетах. Данные на Майкла мы обнаружили в центральном агентстве по усыновлению на Земле. Из этих ста миллиардов ваш сын в набольшей мере соответствует теоретической модели.
— Из ста миллиардов…
Не зная, надо ли снова приходить на помощь Кармен, Тупелов остановился на том, что обошел стол и уселся на него.
— Я со всей ответственностью заявляю, что Майклу не причинят никакого вреда. Все исследования, ради которых его доставили сюда, абсолютно безопасны.
— О… — Ее голос наполнился облегчением. — Я почему-то вдруг решила, что вы хотите…
Теперь Кармен могла посмеяться над собственной глупостью. Подумать только, хрупкий одиннадцатилетний паренек вступает в смертельную схватку с берсеркерами!
Тупелов тоже улыбнулся:
— Понимаете, как только мы подстроим аппаратное обеспечение под идеальный мозг, можно будет вносить в него необходимые изменения и выбирать людей из опытных военных пилотов.
Кармен пригубила вино. Она взглянула на министра, и на ее лицо снова набежала тень сомнения.
— Но кое-что все равно непонятно. К чему такая таинственность? Почему вы не сказали правду еще на Альпине?
— Кармен, Альпин — очень опасное место, причем по многим причинам. Как только что-нибудь становится известно хотя бы немногим его жителям, об этом тотчас же узнают берсеркеры. Я ни в чем не хочу обвинять ваших соотечественников, однако дело обстоит именно так.
— Доброжилы… — Губы Кармен презрительно скривились, выговаривая это слово. — Правительство Альпина постоянно предупреждает граждан о приспешниках берсеркеров, требуя хранить военную тайну. Но Сикст утверждает, что правительство само выдумывает россказни про доброжилов, чтобы не допустить падения общественной нравственности. Правда, по-моему, это не помогает.
— Мне известно об этом больше, чем Сиксту, — заметил Тупелов. — Поверьте, если бы просочилось хотя бы одно слово об истинной цели вашего отъезда на Землю, над Майклом нависла бы страшная опасность.
Кармен широко раскрыла глаза от страха:
— Нападение берсеркеров в Горловине как-то связано с этим?..
— Проведали ли они о Майкле? Честное слово, не знаю. — Он попытался успокоить ее обнадеживающей улыбкой. — К счастью, вы долетели благополучно.
На самом деле имелась еще одна причина, по которой властям Альпина ничего не сообщили: положение планеты было отчаянным, и правительство могло, объявив Майкла особо ценным национальным достоянием, запретить его отъезд. Разумеется, достойного применения уникальному мальчику в этом захолустье все равно не нашлось бы. Человек-оператор — это лишь половина «Ланселота», а на разработку второй половины даже могущественной Земле, возможно, потребовалось бы не одно десятилетие.
— А теперь, Кармен, мне бы хотелось переговорить с Майклом, ввести его в курс дела. Я просто решил сначала встретиться с вами.
Женщина кивнула. Тупелов решил, что справился со своей задачей хорошо, даже отлично.
Министр связался с приемной, и в кабинет тотчас же провели Майкла. Мальчик внешне в точности соответствовал описанию, данному Ломбоком. Одежда была ему чуть маловата, и Тупелов с любопытством заметил, что юный художник уже успел раздобыть кусок мягкой древесины земной сосны и начал что-то из него вырезать. Остановившись в дверях, Майкл молча обвел взглядом присутствующих. Его лицо оставалось непроницаемым.
Министр поздоровался с мальчиком за руку и провел его к креслу, словно почетного гостя. Лишь теперь он пожалел о том, что не догадался приготовить безалкогольные напитки.
— Я только что объяснил твоей матери, — начал Тупелов, — что поступление в Академию откладывается. — Он обратился к Кармен, постаравшись улыбнуться как можно очаровательнее: — О, мы позаботимся о том, чтобы он обязательно туда поступил. Но ему придется подождать годик-другой.
Если, конечно, и Майкл, и Академия к тому времени еще будут существовать.
Министр снова повернулся к мальчику, воспринявшему это известие совершенно спокойно.
— Майкл, мы бы хотели, чтобы ты помог испытать новые модели скафандров и другое оборудование.
Тупелов приготовился объяснять, что он не шутит.
— Знаю, — неожиданно ответил Майкл. Внимательно изучив правый экран, тот, на который выводились данные о былых сражениях, он удивленно нахмурился. — Тут что-то сломалось, да?
Тупелов посмотрел на экран, потом на мальчика.
— Как ты догадался?
— Вы про экран? Так это же все… — Майкл поднял тонкую руку, отмахиваясь от чего-то неопределенного. — Полагаю, с аппаратным обеспечением все в порядке, или почти в порядке, но вот цифры… они какие-то странные.
— А как ты догадался насчет скафандров? Что тебе предстоит их испытывать?
— О, ничего конкретного я не знаю. Но я догадался, что это именно вы доставили меня сюда. Ну то есть, насколько я понял, только ради этого и был послан флот. Он прибыл на Альпин, чтобы забрать нас, точнее, меня и сразу же вернуться назад. А чем я могу быть полезен, кроме как для исследований и испытаний?
Кармен, раскрыв глаза от изумления, слушала этого единственного из ста миллиардов человека, почему-то оказавшегося ее сыном. Прежде чем взрослые успели что-либо сказать, на столе Тупелова зазвонил коммутатор. Склонившись над ним так, чтобы остальные ничего не слышали, министр ответил. Быстро закончив разговор, он выпрямился и повернулся к Джейлинксам.
— Нас приглашают пройти в лабораторию и взглянуть на «Ланселот». Вы готовы?
* * *
Майклу показали то, что ему предстояло надеть, в просторном помещении, расположенном недалеко от поверхности. По площади оно было сравнимо с футбольным полем, вдоль стен громоздилось самое невероятное оборудование. Потолок, поддерживаемый массивными фермами и расцвеченный ласкающими глаз огнями, отстоял от пола метров на пять.
Посреди помещения находился расчищенный пятачок, где к потолку было подвешено нечто, напоминавшее парашютные лямки, хотя и очень отдаленно. Именно в него предстояло облачиться Майклу. Увиденное напомнило мальчику не столько военное снаряжение, сколько костюмы к школьному спектаклю, в котором он принимал участие, когда ему было лет семь. В том спектакле были короны, прозрачные одежды, а один из актеров держал в руке волшебную палочку. Майкл не увидел никаких могущественных жезлов, но, когда его поставили под лямки, кто-то что-то включил, и появилось множество вуалей, разлетавшихся по пустому полу от середины комнаты. Мальчик сразу же распознал в них сложную паутину мощного силового поля. Поверхность поля вздымалась — рябь от невидимого ветра. Пробежав метров тридцать, волны затухали, и дальше царил полный штиль. Майкл понял, что волны и складки породило его зрение, пожелавшее увидеть твердую материю там, где был лишь интерференционный узор световых лучей.
Мальчик улыбнулся матери, которая стояла рядом, судорожно вцепившись в руку младшего лейтенанта Шнайдер. Затем, отвечая на вопросы техников, начавших застегивать лямки, он повернул голову, изучая волнующиеся призрачные поля. Следя за причудливыми образами, Майкл пытался понять, что скрывается за ними.
* * *
Извинившись, Тупелов бесшумно вышел в соседнюю комнату. Там у большого экрана во всю стену столпились руководители научных отделов и прочие начальники; считалось, что обслуживающий персонал лучше справится со своей задачей, если ему не будут мешать высокопоставленные чины.
Войдя в небольшую комнату, министр кивнул, отвечая на приветствия, мельком взглянул на экран и прямо спросил:
— Ну, что вы думаете?
Тупелов понимал, что задает вопрос преждевременно, но он знал, что, если не теребить постоянно кое-кого из присутствующих, создание «Ланселота» затянется до бесконечности. К тому же здесь был наблюдатель из президентской администрации, а министр хотел, чтобы президент знал, кто понукает всех.
Один из ученых, выглядевший соответственно — очки, бородка, — пожал плечами:
— Что-то он не похож на воина.
Тупелов смерил его взглядом:
— Вы хотите сказать, ни накачанной мускулатуры, ни стального взгляда, ни властного голоса? Знаете, все эти качества для нас сейчас ни черта не значат.
Ученый муж смело встретился с ним взглядом, хотя это, несомненно, стоило ему значительных усилий.
— Ну, как раз это мы и хотим установить, не так ли?
В разговор вмешалась представительница президента, лишь час назад прилетевшая с Земли.
— Господин министр, но что именно делает Майкла Джейлинкса идеальным кандидатом? Я хочу сказать, что на бумаге он соответствует рассчитанным параметрам, но как генетический код мальчика определит его взаимодействие со сложной машиной?
— Хорошо. Во-первых, как видите, сейчас технический персонал надевает на Майкла лямки. На вид — совершенно безобидная процедура, но в действительности все обстоит гораздо сложнее. Между мальчиком и «Ланселотом» устанавливается связь, на психологическом и биоэлектрическом уровнях. Пока ее мощность минимальна, но большинство людей, включая вас и меня, уже давно с криками убежали бы, если бы стояли там, где стоит Майкл.
Щуплый светловолосый паренек крутил головой, оглядываясь вокруг, — только это выдавало его беспокойство.
— Но ведь, — прервала Тупелова представитель президента, — дело не только в его… флегматичности, что ли, или в высоком пороге болевых ощущений?
Министр решительно затряс головой:
— Этот мальчишка находит язык с техникой не хуже любого инженера — раз. Показатели его интеллектуального уровня зашкаливают — два. Правда, встречаются люди и с более высокими значениями, но, опять же, именно уровень Майкла идеально подходит для наших нужд. И в-третьих, он полностью лишен умения сопереживать. Нам удалось отобрать несколько достойных кандидатов здесь, на Земле, из десяти миллиардов человек. Но главное, что нам требуется, — это психологическая твердость и стабильность высшего порядка — можете называть ее флегматичностью. У Майкла она есть. Итак, что же мы имеем? Я ознакомился с результатами исследований одного из величайших психологов Земли, которая понятия не имела о цели нашей работы. Так вот, она пришла к выводу, что этот человек мог бы стать основателем новой религии, если бы не одно обстоятельство: у него начисто отсутствует стремление к лидерству.
Дама из президентской администрации задумчиво склонила голову:
— По-моему, господин министр, вы склонны считать это дополнительным доводом в пользу мальчика.
— Вы правы. — Тупелов принялся грызть ноготь большого пальца, став похожим на деревенского дурачка. — Вы еще не поняли, какую власть обретет со временем оператор «Ланселота». — Он помолчал немного. — Лично я думаю, что Майкл мог бы стать великим святым какой-нибудь церкви, но мы не должны забывать о его безумной тяге к всевозможной технике. Это обстоятельство не может не сыграть важной роли в его жизни.
— Он не паяет? Я слышала, он занимается резьбой по дереву.
— О, всему свое время. Майкл придет к этому — обязательно придет. Кстати, по дороге в лабораторию я спросил его, почему он занялся именно резьбой. И мальчик ответил, не задумываясь: «Скульптуры переживают своих творцов. Я хочу, чтобы после меня что-нибудь осталось».
* * *
Техники весело заверили Майкла, что большая часть снаряжения уже на нем, точно одевание было мучительной пыткой. Впрочем, поразмыслив, мальчик пришел к выводу, что для многих это действительно так. Многочисленные силовые поля посылали ему в мозг разнообразные сигналы, но он мог, сохраняя равновесие, держаться на плаву, хотя до сих пор не выяснил, как ими управлять. Позже надо будет спросить, где находятся органы управления, а пока забот и так хватает.
Тут Майкл отвлекся: в просторной лаборатории появилось существо, совершенно непохожее на тех людей, которых ему доводилось видеть. Новоприбывший находился в одном из трех контейнеров на высоких колесах, соединенных друг с другом и напоминавших игрушечный поезд. На каждом мог бы свободно устроиться пятилетний ребенок. Все это очень напоминало роботов, время от времени бесшумно въезжавших в лабораторию с каким-нибудь грузом. Однако в эти контейнеры ничего нельзя было положить, и, кроме того, странное транспортное средство направилось прямо к подвешенному в упряжи мальчику. Два механика отошли в сторону, уступая дорогу. Техники застыли на месте, провожая взглядом необычный поезд.
Вагончики остановились рядом с Майклом. Из ближайшего донеслось небрежное восклицание:
— Привет, парень!
Тембр голоса подтвердил предположение мальчика, что в контейнере сидит взрослый мужчина.
— Привет!
Майкл читал, что некоторые сильно искалеченные и травмированные люди предпочитают искусственные тела именно такой формы, отказываясь от человекоподобных, более привычных — наверное, потому, что те все равно выглядят неестественно.
Голос продолжил:
— Я уже примерял этот костюмчик. Не очень-то удобный, да?
— Мне он не мешает.
— Здорово! А вот мне очень мешает, и все же я могу его носить. Если у тебя есть вопросы, задавай, быть может, я смогу ответить.
Тон говорившего был гораздо увереннее его слов.
— Никак не могу отыскать органы управления, — заметил Майкл.
Последовала небольшая пауза, после чего голос спросил:
— А у твоего тела они есть?
— Понял.
— Майкл, тебя сейчас обертывают в последнее достижение биотехнологии. Это намного совершеннее шутовского поезда, в котором я катаюсь. Да, кстати, меня зовут Фрэнком.
Разговор прервался, механики приготовились надеть на Майкла еще что-то. Не успели они закончить работу, как мальчик ощутил прилив неведомой энергии и стал воспринимать окружающую действительность совершенно иначе. Многометровая толща лунного грунта и реголита над его головой сделалась прозрачной. За этим последовало еще более ошеломительное событие: черное звездное небо превратилось во что-то иное — в бесконечно длинную пещеру, затянутую несчетным множеством силовых линий и полей. Этот ослепительный мир напугал бы мальчика своей безграничностью, если бы он был способен испытывать страх перед чем-то настолько неопределенным. Первоначальное возбуждение понемногу прошло, и Майкл обнаружил, что, повелевая органами чувств, может перевести взгляд с бескрайнего неба на поверхность Луны, снова увидеть лабораторию и людей, собравшихся в ней.
Посмотрев в другую сторону, Майкл увидел двумя этажами ниже двух офицеров, разговаривавших между собой.
— Таранная кость, — говорил один, — это одна из проксимальных костей предплюсны; в древности она использовалась для того, чтобы изменить распределение случайных величин…
Щелк! Что-то отвлекло внимание Майкла. В одиннадцати целых и шести десятых километра от поверхности летел метеорит, который стремительно приближался к Луне. Защитное устройство в считаные мгновения автоматически навелось на цель и уничтожило космического пришельца: едва заметное подрагивание одной из бесчисленных клеточек сложного организма главной системы обороны Лунной базы.
Щелк! В потаенных глубинах Лунной базы, за множеством закрытых дверей с суровыми предостерегающими надписями, находится голографическая модель галактики. В ее центре — светящееся Ядро, белыми пустотами отмечены неисследованные области. Среди всего этого многообразия форм и красок оператор аккуратно выводит под чем-то, смутно напоминающим геодезическую сферу, собранную из зубочисток, электронную надпись: «ТАДЖ». Неведомое образование заметно крупнее самых больших, гигантских звезд.
Щелк! Что-то живое зашевелилось в нижней части живота стоявшей рядом молодой женщины-техника, которая вместе с напарницей подошла к Майклу, чтобы водрузить ему на голову сияющий обруч — наверное, корону. Даже в наглухо укупоренных контейнерах человека на колесах мальчик уловил слабые органические процессы, обмен веществ.
Щелк! Громкое жужжание. Прошло некоторое время, и Майкл, догадавшись, что это тепловое движение молекул воздуха, научился отключать от него свой слух.
Примерка завершилась минут через двадцать после начала. Освободившийся от шлема и лямок Майкл прищурился и покрутил головой, снова привыкая к окружающей действительности, которую он одиннадцать лет принимал как должное, не задаваясь никакими вопросами.
Он больше никогда не будет таким, как раньше.

Глава 4

Небольшой листок с крупными буквами «Темешвар Эллисон» наверху плавно опустился на стол, выскользнув из проворных маленьких пальцев Ломбока. Толстые, неповоротливые пальцы Тупелова с обгрызенными ногтями схватили его только со второй попытки.
— Его родная мать, — лаконично объяснил Ломбок. — Генетическая картина совпадает до такой степени, что не остается никаких сомнений. И кроме того, в то время она была на Альпине.
— И?.. — Тупелов пробежал взглядом по выдержке из личного дела, описывавшей служебный путь Элли Темешвар от поступления в школу пилотов до выхода в отставку приблизительно одиннадцать лет назад. — Имя ничего мне не говорит… Впрочем, постой-ка, не она ли была вместе с Маркусом во время второго знакомства с Таджем? Тогда они, пытаясь стряхнуть с хвоста берсеркера, пролетели прямо через тоннель… Значит, она еще и мать Майкла…
Прервавшись на середине предложения, министр снова посмотрел на распечатку.
— Вот именно, — вставил Ломбок. — Похоже, Фрэнк Маркус — отец Майкла. Разумеется, для полной уверенности я сравню генокоды.
Тупелов кивнул:
— Но только очень осторожно. Займись этим сам. Маркус… разумеется, всего этого еще не видел.
— Разумеется. Нет оснований полагать, что он что-либо подозревает. И Майкл тоже.
— Все даты совпадают… значит, Темешвар забеременела, находясь на задании. Однако в личном деле нет ни слова о том, что она вернулась на базу беременной — впрочем, этого и не должно быть, — как и о том, что именно беременность явилась причиной ее выхода в отставку спустя несколько месяцев. Приводятся только слова самой Темешвар: «…Потеряла интерес к служебной карьере». Что ж, я могу ее понять. Шесть месяцев наедине с Маркусом — никто этого не выдержит.
— Заметьте, — сказал Ломбок, — что Альпин был их первой остановкой при возвращении на базу «КОРСЕК». Похоже, Темешвар благополучно прервала беременность на первой же населенной планете и не обмолвилась ни словом военным врачам.
— Да… да… Я хорошенько обдумаю все это на досуге. А пока нужно действовать очень осторожно.
— Согласен.
— Анджело, у тебя на лице написано, что ты что-то замыслил и ждешь моего разрешения.
— Полагаю, я должен выяснить, что сталось с Элли Темешвар. Встретиться с ней. Поговорить. Если получится, даже доставить ее под каким-либо предлогом на Лунную базу.
— Зачем?
— Это поможет лучше понять Майкла, предугадать, каким он станет. А из ее личного дела, по-моему, почти ничего не вытянуть.
— Ее настоящее местожительство известно?
— Земля. По крайней мере, еще в прошлом году. Тогда она согласилась принять участие в обычной переписи населения. Живет где-то в Храме Последнего Спасителя.
— Похоже, что-то связанное с религией. Правда, я о такой не слышал.
— И я тоже. Впрочем, они постоянно возникают и исчезают.
Тупелов помолчал. Засунув палец в рот, он принялся грызть заусенец.
— Сомневаюсь, что стоит привозить сюда Темешвар прямо сейчас. Это привлечет к ней ненужное внимание.
— И все же я прошу вашего разрешения. Я буду действовать крайне осторожно. После столкновения в Горловине можно предположить, что враг догадывался о чрезвычайной важности нашей миссии. И теперь ему, скорее всего, известно, что Майкл находится здесь. В ближайшее время берсеркеры сообщат об этом своим приспешникам на Земле, доброжилам. Есть вероятность того, что они тоже определят, кто является родной матерью мальчика. Данные центра усыновления считаются недоступными, но не надо забывать, что он располагается на Альпине.
— Да-да, на этой проклятой планете… Хорошо, Анджело, если ты так считаешь…
* * *
Майкла не покидало ощущение, что все вокруг слишком торопятся.
Он находится на Лунной базе чуть больше одного стандартного дня, а на него уже второй раз надевают «Ланселот». Теперь это его единственная защита. Платформа грузового лифта поднимается к лишенной воздуха, застывшей от ночного холода поверхности, и сто с лишним взрослых, находящихся на ней, — военные, ученые, техники — все до одного одеты в скафандры… Ну, почти все. Фрэнк, по его собственным словам, никогда не расставался со своим скафандром.
Его контейнеры расположились справа от Майкла; слева стоял научный руководитель проекта, доктор Эдмонд Йенари. Его некрасивые раскосые глаза неотрывно следили за мальчиком сквозь стекло гермошлема.
— Все в порядке? — спросил доктор Йенари.
— Да.
— Я просто хотел еще раз убедиться.
Шлюзовая камера открылась, воздух начал выходить наружу. Майкла предупредили, что «Ланселот» обеспечит его необходимым для дыхания воздухом — точнее, кислородом. Несмотря на то что давление окружающего газа падало, мальчику было предельно комфортно в необычном скафандре, лямки которого поскрипывали, словно жесткие бумажные крылья. Силовые поля стали почти неосязаемыми и невидимыми, и Майкл не чувствовал себя стесненным.
Наблюдавший за ним врач небрежно заметил:
— А ты все еще дышишь.
Это было что-то среднее между вопросом и утверждением.
— Да, — смущенно подтвердил Майкл.
В его дыхательных путях по-прежнему ощущалось давление воздуха — точнее, нечто, заменявшее давление воздуха; несомненно, что-то закупоривало нос и рот, не позволяя содержимому легких вырваться наружу. Однако перед началом эксперимента Майклу вкратце объяснили — хотя он почти ничего не понял, — что силовые поля «Ланселота» безболезненно проникают сквозь кожу в тысячах точек, снабжают тело всем необходимым и выводят отходы жизнедеятельности. Майкл обнаружил, что может усилием воли перестать дышать, после чего все дыхательные рефлексы оказываются подавленными.
Еще мгновение — и он забыл, что у него есть тело. Массивные дверцы над головой раздвинулись, открыв звездное небо.
Жители Альпина время от времени видят звезды. Порой в черной туманности на несколько дней, а то и недель открывается «окно», и крошечный пятачок небосвода наполняется светом звезд. Тогда люди ночами высыпают на улицу и часами стоят, задрав головы вверх.
За время путешествия с Альпина на Лунную базу, прошедшего спокойно, если не считать сражения в Горловине, Майкл впервые в жизни смог хорошенько рассмотреть то, что по старинке называлось Млечным Путем. Но то был взгляд на звезды сквозь стекло иллюминатора. Сейчас же небо казалось совершенно другим. Оказавшись вровень с лунной поверхностью, лифт остановился. Земля и Солнце спрятались за горизонтом, и все бескрайнее пространство над головой было усыпано звездами.
Величественное зрелище не вселило ужас в душу мальчика лишь по одной причине: звезды были бесконечно далекими.
Прищурившись, Майкл поднял правую руку. Перед тем как заговорить, он по привычке сделал вдох, и слова прозвучали отчетливо, а радиопередатчик «Ланселота» донес их до наушников в скафандрах наблюдателей.
— Что это? — спросил Майкл.
— Ты имеешь в виду три звезды, расположенные на одной линии? — неуверенно проговорил Йенари. — Это Орион, Пояс Охотника. Тебе знакомы наши созвездия?
— Нет, не эти три. — Майкл ткнул в небо пальцем, и вслед за его рукой параболическими вихрями взметнулись серебристые волны. — Дальше.
Он видел что-то ослепительно-яркое, раскрашенное в такие цвета, подобных которым он никогда не видел. Мальчик не мог найти нужных слов, чтобы описать это.
— Телец?..
И вдруг до Майкла дошло, что остальные не могут углядеть невооруженным глазом того, что видит он. Ослепительное сияние находилось в ультракоротковолновой радиационной части электромагнитного спектра, и только «Ланселот» позволял глазу видеть его.
Начались приготовления к первым испытаниям в безвоздушном пространстве. Майкл время от времени поднимал глаза к небу. Постепенно он научился уменьшать интенсивность свечения так, чтобы оно не слепило его, и в то же время как бы увеличивать его источник. Облако газа с рваными краями — гигантский взрыв, застывший во времени. Далеко ли до него? Наверное, не меньше нескольких сотен световых лет.
Шахта лифта находилась в середине ровной площадки из расплавленного базальта площадью в несколько гектаров. Со всех сторон ее окружали застывшие волны реголита большого кратера с отвесными стенами, диаметром в восемь или десять километров, название которого Майклу не сказали. Вокруг шахты были установлены высокие шесты, образовывавшие квадрат со стороной в несколько десятков метров; на них была натянута сетка из проволоки или троса. Майкл обратил внимание на то, что ячейки сетки способны задержать предмет размером с его тело. Казалось, сетку позаимствовали из спортивного зала, где ее использовали для игры с мячом большого размера.
Стоявшие вокруг Майкла скафандры тихо стонали и скрипели, привыкая к космическому холоду и вакууму, однако люди в них, занятые другими делами, похоже, не замечали этого. Майкл пошевелился, и «Ланселот» откликнулся слабым поскрипыванием в звуковом диапазоне.
Мальчик спросил об этом доктора Йенари и попытался осмыслить совершенно невнятный ответ, состоявший из математических формул, приправленных психологическими терминами. Быть может, со временем, окончив школу, он научится разбираться в подобных вещах. Пока же, видимо, лучше было попытаться найти ответ самому.
— Вы готовы?
К мальчику приблизился высокий, просторный скафандр Тупелова. Министр с самого начала обращался к Майклу уважительно, как к равному.
— А то!
Еще внизу, когда Майкла облачали в ярко-оранжевый облегающий спортивный костюм, перед тем как надеть на него «Ланселот», ему вкратце объяснили программу испытаний на этот день: он должен совершить свободный полет в открытом пространстве. Не успел Майкл снова отметить про себя, что разработчики спешат, как базальтовую площадку залил ослепительный свет. Прошло несколько мгновений, прежде чем «Ланселот» ослабил радиационное излучение, преобразуемое в волны видимого спектра, которые передавались непосредственно на сетчатку. Да, работы велись в спешке, но, видимо, по веским причинам. Ни Тупелов, ни остальные не стали бы напрасно рисковать своим детищем.
Обслуживавшие Майкла техники со всех сторон прилаживали дополнительные компоненты «Ланселота» в виде трубочек, кубиков и яйцевидных предметов. Они бесследно исчезали под складками «Ланселота», нисколько не увеличивая нагрузку на мальчика.
Майкл на минуту отвлекся. Четырьмя этажами ниже, в двенадцати километрах к западу, его мать оживленно болтала с другой дамой, вице-президентом Академии. Кармен сочла счастливой случайностью то, что официальный представитель Академии, на этот раз настоящий, оказался на Лунной базе и нашел время с ней побеседовать…
Доктор Йенари заговорил в микрофон, под запись:
— Сегодня мы начнем с использования простого приливно-отливного накопителя в форсированном режиме. Мы будем постоянно держать его включенным, используя для маневров энергию аккумуляторов. На первом этапе запланированы простейшие действия. Испытуемый поднимется над поверхностью на два-три метра, под защитными сетками, а затем совершит управляемую посадку. После успешного завершения первой стадии мы оперативно решим, что делать дальше.
Майкл успел выяснить, что у «Ланселота» имеется запасной источник энергии — термоядерный реактор: на взгляд мальчика, он был в несколько раз больше, чем требовалось. Реактор находился в полупрозрачных складках между его лопатками, метрах в двух от спины. Ученые объяснили, что пока он существует в квазиматериальной форме: молекулы некогда твердого устройства представлены лишь векторами сил. А то, что было силами в исходном реакторе, превратилось в еще более абстрактные и неуловимые частицы; тем не менее термоядерный реактор выполнял все необходимые функции. Конечно, как сказал один из ученых, материя — это условность, определяемая тем, какими инструментами мы измеряем ее наличие, и Майклу временами казалось, что иногда он ощущает присутствие чего-то необъяснимого, вот только он еще не научился как следует разбираться в показаниях новых органов чувств.
Проверив исправность реактора — Майкл плохо представлял, что делает, и уж тем более не мог объяснить это техникам (которые все равно ничего не поняли бы), — мальчик выбросил его из головы. Медленно развернувшись на месте, как ему велели в лаборатории, Майкл обнаружил, что стены кратера превратились в трибуны, заполненные людьми в скафандрах, с приборами и инструментами в руках. Некоторые были учеными, наблюдавшими за экспериментом, но, проверив собравшихся при помощи своих сверхчувствительных органов, он определил, что в большинстве своем это охранники.
— Майкл, пожалуйста, подойди сюда.
Его подвели к огромной желтой букве «X», с микрометрической точностью выведенной на ровной поверхности расплавленного базальта. Майкл тщательно поставил ноги, обутые в мягкие тапочки, в центр буквы-креста. Сквозь неразборчивый гул до него донесся голос матери, легко узнаваемый по тембру и придыханию. Все еще будучи на четвертом уровне ниже поверхности, Кармен весело болтала об искусстве.
Интересно, каково это — взяв кусок дерева и нож, надеть «Ланселот» и начать вырезать скульптуру? Майкл позволил себе на мгновение забыться в захватывающих мечтах, но ворвавшиеся в его сознание голоса техников тут же потребовали полной сосредоточенности.
— Майкл, все в порядке?
— Да, в полном порядке.
Ближайший человек стоял в десяти метрах от желтого креста, ближайшая машина — еще дальше.
— Отсчета не будет, начинай, когда решишь, что готов. Итак, попробуй оторваться от поверхности. Медленно, осторожно. Не бойся, если поначалу ничего не получится…
Майкл не сомневался, что в «Ланселоте» сможет двигаться так, как никогда прежде. Однако возникли сложности. Как только ноги мальчика в невесомых, словно шлепанцы, тапочках оторвались от базальтовой площадки, его едва не свалило сильнейшее боковое ускорение. Подобно новичку, обучающемуся езде на велосипеде, Майкл непроизвольно метнулся в противоположную сторону — слишком бурно. Едва оторвавшись от лунной поверхности, мальчик устремился к сетке ограждения, предназначение которой, похоже, теперь постиг. Послышались приглушенные голоса; собравшиеся вокруг старались сдерживать свой восторг, чтобы не отвлекать юного испытателя.
Кто-то говорил напряженным голосом, подбадривая его — громко, не скрываясь. Но Майклу он тоже мешал, и мальчик вывел его за пределы сознания. Он не нуждался в словах одобрения. Только теперь до него дошло, что никто не в состоянии помочь ему советом. Скорее всего, никто еще даже не думал так, как приходилось думать ему. Мягко паря над поверхностью, Майкл экспериментировал, пытаясь понять, откуда взялось внезапное боковое ускорение, едва не свалившее его с ног в первый момент. Постепенно до него дошло, что это связано с вращением Луны. Сосредоточившись, мальчик смутно ощутил великую гармонию движения — наслаивавшихся друг на друга вращений: Луна крутится вокруг своей оси и обращается вокруг Земли, вместе с Землей они вращаются вокруг Солнца, а вся Солнечная система несется с огромной скоростью к какому-то созвездию, которое никогда не сияет на небе его планеты — Альпина.
Громкий голос продолжал монотонно подбадривать Майкла, словно его обладатель надеялся придать мальчику дополнительные силы. Зависнув в открытом пространстве, освещенный яркими прожекторами Майкл медленно развернулся под самой сеткой. Люди в скафандрах, подняв головы, следили за ним затаив дыхание. Все как в том школьном спектакле. То был единственный раз, когда мальчик оказался в центре всеобщего внимания, — до этого часа. Возможно, вот-вот раздадутся аплодисменты…
Вскинув правую руку в жесте, который он запомнил по спектаклю, Майкл уверенно и непринужденно прикоснулся к упругой сетке, натянутой, как ему сказали, в трех метрах над площадкой. За его движениями жадно следили объективы видеокамер, так непохожих в своей работе на человеческие глаза и мозг.
«Присоединяйся к нам! Будь…»
Возможно, зов исходил вовсе не от берсеркеров, или не от одних только берсеркеров. Будь. Будь чем-то. Тем, что лучше всего описывается словом «машина»; но в человеческом языке для этого нет точного определения.
Нет. Изящно, как опытный пловец, Майкл двигался вдоль верхней стенки гигантской сетчатой клетки. Он понял, что непрерывно говоривший с ним, продолжавший восторженно подбадривать его голос принадлежит Тупелову. Теперь министр начал отдавать приказы, и Майкл улавливал его слова периферийным сознанием, так чтобы схватывать только общий смысл. Он послушно облетел клетку по периметру и вернулся в исходную точку.
Как только его ноги снова коснулись желтого креста, к нему стремительно бросились десятки специалистов. Первым оказался Фрэнк Маркус, и мальчик облокотился на один из контейнеров, отгораживаясь от толпившихся вокруг него людей в скафандрах. Когда первый поток вопросов иссяк и ученые мужи, отойдя от Майкла, стали совещаться между собой, Фрэнк заметил:
— Когда я в первый раз примерил эту чертову штуковину, то едва не вылетел через сетку. Как и тот другой парень, единственный, кому удалось хоть что-то. Мы все были более или менее уверены, что с тобой будет то же самое. И решили ни о чем не предупреждать тебя — сам разберешься, что к чему. Судя по всему, мы оказались правы.
— А кто этот другой?
— Один из наших лучших пилотов. Ударился о сетку и сошел с ума.
— Когда только начинаешь отрываться от поверхности, возникает мощная сила, направленная в сторону.
— Да.
Тележки Маркуса неподвижно застыли, и мальчик понял, что пилот очень внимательно слушает его.
Смущенно запнувшись, он умолк, не зная, как начать рассказ о том, что он сделал, противодействуя направленной вбок силе, как ему удалось стабилизировать полет; Майкл сомневался, что для этого изобретены необходимые слова или хотя бы соответствующий язык. И он был потрясен тем, что Фрэнк, взрослый человек, опытнейший пилот, терпеливо ждал его ответа.
В первый день испытаний в космосе Майкл совершил еще два успешных полета, постепенно усложняя маневры. К тому моменту, когда объявили перерыв, он нисколько не устал.
В следующие два дня Майкл с матерью осмотрели Лунную базу в сопровождении младшего лейтенанта Шнайдер. Он вырезал из дерева и отдыхал, когда на этом настаивали, хотя не чувствовал себя уставшим. Скрепя сердце играл с детьми сотрудников базы под наблюдением охранников. Ему сообщили, что результаты первых полетных испытаний обработаны и в конструкцию «Ланселота» внесены незначительные изменения. Затем Майкл, облаченный в оранжевый спортивный костюм и невидимые, нематериальные плащи, снова поднялся в гигантском лифте на поверхность Луны. Рядом с ним опять был Фрэнк Маркус, на этот раз надевший, как он сказал, свой полетный костюм — единственный яйцевидный контейнер.
Выйдя из лифта, Майкл первым делом увидел, что медленно поднимавшееся над лунным горизонтом солнце окрасило серебром стенки далеких кратеров. Во-вторых, он обратил внимание на то, что сетки убраны.
Тупелов, улыбаясь под шлемом скафандра, еще раз внимательно осмотрел мальчика и неуклюже отошел в сторону. «Беспомощные калеки в скафандрах!» — мелькнула у Майкла внезапная мысль, и он проникся братским чувством к Фрэнку.
Приземистое металлическое яйцо, лежавшее рядом с ним, напоминало стремительно несущуюся к цели пулю, точнее, артиллерийский снаряд крупного калибра. Сияние восходящего солнца становилось все ярче. Фрэнка облачили в разработанную специально для него модель «Ланселота».
Опытный пилот заговорил, обращаясь только к Майклу, — он отключил радио и воспользовался связью, установившейся между полями их «Ланселотов»:
— Малыш, по-моему, эти ребята слишком торопятся.
Майкл усилием мысли отключил свой радиопередатчик.
— Согласен.
— Ты не имеешь ничего против?
— Не знаю. Наверное, нет. Мне до сих пор не сказали, чего от нас ждут сегодня.
— А они не очень-то посвящают тебя в свои дела, не так ли? Сегодня в программе простейшие боевые маневры. Я один раз принимал участие в таком испытании. От противоположной стороны кратера запускается мишень-болванка, и нам с тобой предстоит поочередно обнаружить и сбить ее.
— Ого! Каким оружием?
— Помнишь, что я ответил тебе на вопрос об органах управления?
— Ах да!..
Майкл задумался. Интересно, каково оно — естественное оружие его тела? Разумеется, в первую очередь это кулаки и ноги, еще врагу можно причинить вред зубами. Нет, этого явно мало. Ничего, со временем он все узнает.
Фрэнк прервал его размышления. Опытный пилот, который должен был лететь первым, велел мальчику занять стартовую позицию на желтом кресте, уже ставшем привычным. Потом объявили, что мишень готова. За прошедшие дни Майкла познакомили со многими образцами техники, имевшимися на Лунной базе, и он без труда узнал устройство, которое служило мишенью: мощный подъемник, многократно превосходивший по силе человеческие мышцы, но значительно уступавший в скорости другим транспортным средствам. Подъемник приводился в действие небольшим двигателем наподобие тех, что уже несколько столетий применялись в космических аппаратах для преодоления гравитационных полей, — он действовал за счет искривления силы тяжести и выделения из нее вектора, направленного в нужную сторону.
Вспышка красного прожектора и радиосигнал предупредили о том, что мишень будет вот-вот запущена. Полуавтоматический подъемник пробежал несколько шагов, уверенно ступая шестью неуклюжими на вид, но очень прочными ногами. Затем, вытянувшись во весь рост, мишень, прижав конечности к короткому толстому корпусу — чуть больше человеческого тела, — взмыла над площадкой и полетела к дальней стене кратера быстрее самого проворного бегуна.
Прозвучал сигнал, и тупоконечный снаряд с Фрэнком внутри тотчас же пустился в погоню. «Ланселот» сильно бросило в сторону, и люди на площадке испуганно попятились. Но Фрэнк быстро взял все под контроль и, ускоряясь, понесся вслед за мишенью. В свете прожекторов, следивших за полетом необычного аппарата, прозрачная паутина, что тянулась за «Ланселотом», на фоне черного неба казалась выхлопом из сопла ракеты.
Неуклюже двигавшаяся мишень старалась ускользнуть от Фрэнка, но он неумолимо приближался к ней с оглушительным ревом. Подъемник увеличил скорость, но и это не помогло. Казалось, столкновение со стеной кратера неизбежно, и зрители, столпившиеся в опасной зоне, бросились врассыпную. Но Фрэнк в последний момент настиг свою жертву. Его короткие металлические руки словно удлинились: нематериальные когти «Ланселота» схватили добычу. Невидимая паутина полей ярко вспыхнула, став похожей на оперение опускающейся на землю гигантской птицы. Попавшая в цепкую хватку мишень сразу же перестала сопротивляться и выключилась. Обремененный тяжелой добычей, Фрэнк медленно вернулся назад.
— Ну как, Майкл, понятно?
Очнувшись, мальчик понял, что к нему обращается Тупелов.
— Думаю, да.
— Но сначала Маркус осуществит еще один перехват, если только он не… Полковник, вы как?..
— Готов.
Майкл понял, что они испытывают друг к другу неприязнь. К тому же Фрэнк говорил каким-то измученным голосом, точно на него давил «Ланселот».
Несколько минут отвели на отдых для Фрэнка и на подготовку мишени. Майкл возбужденно переминался с ноги на ногу, готовый сорваться с места. Ну почему ему не позволяют попробовать самому?
Наконец мишень снова поднялась вверх, и Фрэнк бросился в погоню. На этот раз взлет прошел более успешно.
Теперь мишень была запрограммирована на ведение оборонительных действий. Пока Фрэнк не настиг цель, события развивались точно так же, как прежде, но продолжение было совершенно иным. Взгляды людей и объективы видеокамер были направлены туда, где шла яростная схватка. Майкл вдруг осознал: он непроизвольно взмыл вверх, поднявшись метра на три над площадкой, чтобы стена из спин не мешала видеть происходящее.
В свете десятка прожекторов соперники рухнули вниз, подняв облако мгновенно осевшей пыли. Мишени, отчаянно пытавшейся вырваться, разрешили вести исключительно оборонительные действия, у Фрэнка же были развязаны руки. Опытный пилот растянул поля «Ланселота» — получилось что-то вроде гигантской плоской лапы. Эта лапа со всей силы обрушилась на мощный подъемник, швырнув его на скалы. Полетели пыль и осколки камней, но мишень тотчас же подскочила вверх, снова пытаясь бежать.
Из «Ланселота» Фрэнка вытянулись серые, тонкие на вид щупальца, и он сцепился со своей жертвой врукопашную. Опустившись на лунную поверхность, противники закружились в величественном танце, облака пыли медленно летели по параболе в безвоздушном пространстве с небольшой силой тяжести. Фрэнк, словно профессиональный борец, стиснул силовыми полями бездушную машину, прижимая ее к себе. Где-то в глубине сознания Майкла продолжали мелькать цифры электронного секундомера: прошло пятнадцать секунд после старта Фрэнка, двадцать секунд…
Еще три секунды — и Фрэнк, невзирая на то что противник отчаянно отбивался всеми шестью конечностями, захватил его так, как хотел. Еще секунда — и он нанес последний сокрушительный удар.
В электронной нервной системе мишени что-то щелкнуло, и на этот раз погрузчик не поднялся с усеянной камнями поверхности. Фрэнк, чей «Ланселот», по-видимому, получил легкое повреждение, полетел, прихрамывая, к стартовой площадке; огромные просвечивающиеся когти под сверкающим пулеобразным телом сжимали неподвижную добычу.
Как только Фрэнк прилунился, его окружили люди и вспомогательные механизмы. Временный купол срочно накачали. С пулеобразного контейнера сняли крышку. Майкл, уже опустившийся на площадку, протиснулся между носителями скафандров и успел увидеть внутри контейнера живую человеческую плоть: узкую полоску заросшего бородой лица. Кожа, белая как полотно в свете прожекторов, обтягивала череп из титана.
Что-то — перемена в выражении лица, почти целиком состоявшего из металла? — заставило Майкла обернуться. В последних рядах обступивших Фрэнка людей стояла женщина, одетая так же, как все. Мальчик вспомнил, что за время своего пребывания на Лунной базе он встречал эту женщину в разных местах, не обращая на нее внимания. Женщина была молодой и очень смуглой, полные губы были надуты, что придавало ей недовольный вид. Вот только она ни на кого не дулась. Она просто стояла в толпе и смотрела на Фрэнка, но ее пристальный, цепкий взгляд отличался от взглядов других людей.
Кто-то обратился к Майклу с вопросом, и мальчик забыл о женщине. Обслуживающий персонал быстро осмотрел Фрэнка, и скоро опытный пилот снова подкатил к Майклу.
— Тебе объяснили твое задание? — спросил он, отключив рацию.
— Насколько я понял, надо попытаться несколько раз догнать мишень.
— Точно. А потом у нас с тобой будет небольшой спарринг.
— Спарринг?
— Воображаемый бой. Ну, не совсем воображаемый. Тебе доводилось видеть тренировку боксеров? Когда они сражаются в больших мягких перчатках? Так вот, у нас будет примерно то же самое. Не трусь, никто не хочет покалечить тебя — поверь мне.
Сама мысль о сражении с Фрэнком показалась Майклу абсурдной. Впрочем, им, очевидно, дорожили как зеницей ока, и, следовательно, предстоящая схватка не таила в себе угрозы. Эти рассуждения несколько успокоили мальчика.
Бой. Майкл несколько раз дрался в школе с одноклассниками. Один отъявленный хулиган разбил ему в кровь губу… Но все это, разумеется, было очень давно. Задолго до «Ланселота». Теперь Майклу казалось, что это случилось с кем-то другим…
— Майкл, ты готов? Посмотрим, сможешь ли ты догнать мишень.
Майкл занял стартовую позицию. Он мысленно приказал себе сосредоточиться на погоне и почувствовал, что ноги едва касаются площадки. Механики подготовили новый подъемник, он по команде оторвался от лунной поверхности и полетел к дальней стене кратера. Очнувшись от размышлений, Майкл полностью переключился на задание. Усилием воли направив себя вслед за мишенью, он увидел, как вдали тает желтый крест. Вытянув руки, Майкл подался вперед, думая о полете. Впереди виднелась быстро удалявшаяся мишень, за которой следили лучи прожекторов.
Все мысли только о полете, погоне, перехвате. И вот уже яркое пятно света, сфокусированное на мишени, становится все ближе и ближе. Все мысли только о полете, скорости, нападении… это не имело ничего общего с игрой воображения. Можно сидеть на стуле и представлять себе, как вскакиваешь с него, бежишь вперед… но при этом оставаться на месте.
Майкл понимал, что пока еще отдает «Ланселоту» очень путаные и сумбурные команды, только начинает находить пути взаимодействия со сложным аппаратом. И все же связь между ними уже установилась. Настроив органы зрения, Майкл увидел приближавшуюся мишень в широком спектре излучения, значительно превосходившем то, что видит глаз. С расстояния в несколько сот метров он смог сосчитать царапинки на поверхности подъемника и определить глубину каждой.
Со времени старта прошло всего пять секунд. Еще несколько секунд — и Майкл настиг стремительно несшуюся мишень. Без труда подладившись к ее скорости, он напал на нее сверху, вытянув руки. Разумеется, его худенькие детские руки были слишком короткими, чтобы обхватить металлическое тело, но «Ланселот», повинуясь воле Майкла, вытянул конечности поля на три метра. Сомкнув свои руки, мальчик ощутил тяжесть схваченной добычи. Стиснутый прозрачными щупальцами «Ланселота», подъемник тотчас же отключился и прекратил сопротивление, повиснув мертвым грузом. «Ланселот» легко подхватил тяжелую ношу, при этом траектория полета Майкла ни на сантиметр не отклонилась от расчетной.
Немногие собравшиеся восторженно приветствовали мальчика, который описал над площадкой большой круг, с добычей в руках. Майкл осторожно опустил мертвую мишень к ногам Тупелова ровно через семнадцать секунд после ее запуска. Он не помнил, какое время показал Фрэнк в первый раз, когда охотился за беззащитной жертвой.
Снова наступила короткая передышка. Специалисты оценивали результаты перехвата, засыпая Майкла бесчисленными вопросами.
— Майкл, — наконец заявил сияющий Тупелов, — сейчас полковник Маркус полетит с максимальной скоростью, совершая обманные маневры. Как полагаете, вы сможете его догнать?
— Смогу, — не задумываясь, сказал Майкл и тотчас же поймал себя на мысли, что ответ получился весьма самоуверенным. Впредь надо не смущать окружающих резкими высказываниями. Чем дальше, тем более неуютно чувствуют себя инженеры и ученые.
Через несколько секунд они с Фрэнком заняли исходные позиции. Бывалый пилот по сигналу сразу же поднялся вверх, на этот раз гораздо ровнее, чем прежде. Но когда таймер Майкла обнулился, мальчишка задержался, подчиняясь внезапному искушению сделать более захватывающим то, что обещало быть обыкновенной погоней. Наконец он, представив себя выпущенной из лука стрелой, тоже оторвался от лунной поверхности.
Под ним снова замелькали плавные волны лунного ландшафта. Чувствуя, что Майкл уже неподалеку, Фрэнк метнулся в сторону, пробуя ускользнуть от него. Впереди в серебристом пламени нового дня сверкнул неровный зубчатый склон кратера. Майкл повторил маневр Фрэнка. Тот снова вильнул, пытаясь спастись, но тщетно. Как только пулеобразное тело оказалось прямо под Майклом, он обхватил его руками-полями.
Фрэнк заворчал и искренне поздравил мальчика с успехом. Радиоэфир снова наполнился восторженными криками. Пилоты вместе полетели назад, и Майклу пришлось сбавить скорость, чтобы не обгонять уставшего полковника. Затем, сохранив кинетическую энергию полета в аккумуляторах «Ланселота», мальчик плавно опустился на гладкий базальт.
К нему тотчас же заспешил сияющий от радости министр.
— Отлично, Майкл! Просто великолепно! Как вам кажется, вы можете лететь еще быстрее? Но только помните о том, что ни в коем случае нельзя перелетать через стену кратера. Не хотелось бы, чтобы вы появились на экране радаров, а то главный компьютер, отвечающий за оборону базы, получит электронный удар.
— Думаю, что смогу. Да, смогу.
На этот раз ответ получился более скромным и обдуманным. Так лучше. К тому же возможности «Ланселота» все-таки имели свой предел, неизвестный ему. Майкл пока не мог даже смутно представить, где он пролегает, не говоря уже о том, чтобы точно определить это.
— Полковник Маркус? — повернулся к Фрэнку Тупелов.
— Я едва не окочурился, — ответил по радио металлический контейнер.
— Еще один спарринг выдержите? Или…
— Да, давайте продолжим. Если что, я дам вам знать.
— Ну хорошо, снова перехват. На этот раз целью будет Майкл.
— Черт побери, вы думаете, я смогу его догнать? Вы ошибаетесь.
Десять секунд напряженного молчания.
— Хорошо, полковник. Перехват снова выполняет Майкл. Майкл, вы не возражаете?
— Нет.
— Маркус, вы будете защищаться. Осторожно.
— Слушаюсь, сэр. — Голос Фрэнка изменился, он снова отключил радио. — Малыш, ты слышал? Когда ты меня догонишь, мы с тобой сразимся. Попробуй повалить меня на поверхность. А я буду сопротивляться.
— Ясно.
— Не жалей сил. Тупелов просил действовать осторожно, но, если мы намерены хоть что-то проверить с помощью опытов, нам нужно действовать серьезнее. Конечно, встряска неизбежна, но можешь не беспокоиться, большого вреда друг другу мы не причиним, так как надежно защищены внутри этих штуковин.
Внутри? Каких штуковин? Майклу потребовалось какое-то время, чтобы вспомнить про «Ланселот».
Снова на стартовые позиции. Фрэнк, очевидно, использовал внутренний резерв сил, поскольку оторвался от Луны быстрее, чем в прошлый раз. Майкл вылетел точно по сигналу таймера, и на то, чтобы догнать опытного пилота, ему потребовалось ничуть не больше времени, чем тогда. Однако в последнее мгновение, когда мальчик, казалось, уже настиг Фрэнка, тот резко переменил направление полета, ускользая от смыкавшихся когтей — полей «Ланселота», — и снова метнулся в сторону.
Впервые после первого полета Майкл частично потерял контроль над своим «Ланселотом». Заложив крутой вираж, он попытался схватить металлический снаряд, но наткнулся на противодействие силовых полей «Ланселота» соперника. Неожиданно Фрэнк нанес ответный удар, отбив стиснувшие его когти.
Потеряв равновесие — не столько от столкновения, сколько от неожиданности, — Майкл беспомощно закружился на месте, отчаянно пытаясь удержать противника одной рукой. Он смутно почувствовал, как заработали, набирая мощь, оба термоядерных ускорителя, подчинявшиеся упрямой воле пилотов.
«…Неужели со мной справится этот маленький…»
«…Ну хорошо, если ты действительно хочешь играть ПО-КРУПНОМУ…»
Сцепившиеся бойцы кружились в небе. Майкл успел заметить, что вокруг с бешеной скоростью несется лунный пейзаж. Силовые поля цеплялись за поверхность, поднимая тучи щебня и пыли. Майкл не испытывал страха, его полностью поглощало другое: сотни новых, доселе незнакомых чувств, таинственные двери, распахивавшиеся перед ним, восторг от открытия неведомого.
Какой-то частью своего — и в то же время принадлежавшего «Ланселоту» — сознания Майкл замедлил течение времени, убыстрив собственные реакции, и теперь мог выхватывать любую миллисекунду из бесконечного частокола времени, бешено проносившегося мимо. И все же могучая лапа Фрэнка, та, которой он сшиб мишень, сделалась невероятно огромной и замахнулась на Майкла, прежде чем тот успел что-либо понять. Опытный пилот воспользовался скрытыми запасами силы и своей почти чудодейственной способностью мгновенно принимать решения. Именно это, подумал Майкл, и выделяло его среди всех, кто садился за штурвал космических кораблей, именно это и позволило ему оставаться в живых, сталкиваясь с бесчисленными берсеркерами. Что-то дополнительное, проявляющееся в самый последний момент, приходящее на помощь тогда, когда конец, казалось, неминуем…
Но прежде чем Майкл успел закончить свои размышления, учебный поединок закончился.
— …Маркус…
— …Позовите кого-нибудь…
— …Туда…
— …Помощь…
— …Мальчишку сюда…
— …Сбил…
Беспомощно хлопая подбитыми крыльями силовых полей, «Ланселот» Фрэнка устремился вниз. Едва не рухнув в маленький кратер, он в последний момент выровнялся и, посылая бессвязные мысли в виде альфа-излучения, с трудом потащился к стартовой площадке, где толпились облаченные в белое фигурки. Все же слабому лунному притяжению удалось свалить Фрэнка, и он, подняв облако пыли, упал на поверхность. Рваные паутинки его полей застыли.
Зависнув в метре над Луной, там, где завершился поединок, победитель проводил взглядом поверженного противника. Он еще не осознал до конца, что схватка окончена, но чувствовал это ослабевшими мышцами правого плеча.
Пытаясь понять, что же произошло, Майкл начал медленно подниматься вверх. К Фрэнку он не полетел, поняв по альфа-излучению оглушенного, но по-прежнему функционировавшего мозга, что тот жив. К маленькому симбиозу силовых полей и металла, рухнувшему на лунную поверхность, со всех сторон спешили люди и машины. Однако он, Майкл, едва ли мог чем-либо помочь другу.
Отдаленная полукруглая горная гряда, которой коснулись солнечные лучи, превратилась из серебристой в золотистую. Майкл поднялся еще выше.
— Майкл! — Прозвучавший по радио голос Тупелова был полон тревоги. — Майкл, опускайтесь вниз!
Министр не нравился мальчику; несмотря на свою вежливость, Тупелов почему-то сразу пришелся Майклу не по душе. Пока что ему можно было не отвечать. С Фрэнком, скорее всего, не случилось ничего серьезного, и все же испытания придется отложить — возможно, дня на три. А Майкл, прежде чем расстаться с «Ланселотом», горел желанием кое-что проверить.
— Малыш, как ты? — Фрэнк, уже начавший приходить в себя, обратился к нему по субречевому каналу. — Малыш, эта штуковина покруче, чем мы с тобой предполагали.
— Я уже понял, Фрэнк. — Майкл не потрудился отключить рацию. — И все же я начинаю кое в чем разбираться.
— Майкл, спускайтесь вниз!
«В этот раз не жалей сил… я тебя не трону…»
Фрэнк умолк. Врачи и их помощники-роботы, вскрыв помятый контейнер, ввели пилоту какие-то препараты, и он потерял сознание.
Майкл поднимался все выше, стремясь к вершинам холмов, залитых солнечным светом, над которыми виднелся полный диск Земли.
— Майкл! — В голосе Тупелова сквозила паника. — Немедленно спускайтесь вниз! Вы входите в опасную зону, вас засекут радары системы защиты…
Майклу уже знал об этом. Он ясно понимал, что рядом натянуты гигантские сети электронных нервов. Радары до сих пор не засекли его, но уже смутно ощущали чье-то присутствие. Бездарные божества, гениальные творения, созданные из металла и энергии.
Майкл буквально чувствовал, как ему кричат: «Эй, малыш в невидимом костюме, ты летаешь быстро? Ты силен? Готов ли ты поиграть против берсеркеров, как делаем мы? Мы дадим тебе ответственное поручение. Дадим… дадим… дадим… дадим…»
Нет, он не готов, он еще не готов. Отвернувшись от Земли, Майкл опустился сантиметров на десять. Тотчас же силовые поля, защищавшие его глаза, стали золотисто-матовыми. Однако он мысленно заставил их снова стать прозрачными — и увидел ослепительный золотой шар Солнца. Корона медленно вздымалась и опускалась, диск был испещрен щербинками и язвами. Ему в лицо повеяло солнечным ветром, бесконечно слабым — но все же при желании Майкл мог его ощутить.
«Великая неизведанная Вселенная, которую кто-нибудь — например, я — может со временем начать постигать. Или эти мысли порождены моим незнанием, все еще бесконечным?»
— Майкл?
Голос был по-прежнему полон беспокойства, но теперь к нему примешивался трезвый расчет.
Не надо делать так, чтобы Тупелов начал покрываться испариной от переживаний. Необязательно спешить, чтобы выполнить предначертанное судьбой. Сначала — учиться. Постигать границы открывающихся возможностей. А потом?
— Спускаюсь, — ответил Майкл, послушно направляясь вниз.

Глава 5

Ломбок отыскал Элли Темешвар в огромном древнем городе на старушке Земле. Воздух здесь был пьянящим и свежим, насыщенным терпкими запахами живой почвы, каким-то особенным: нисколько не похоже на атмосферу всех тех миров, где доводилось бывать Ломбоку. Казалось, именно такой воздух лучше всего подходит человеку. Темешвар жила в старой части города, которая наполовину выглядела как скопление памятников архитектуры и еще на четверть — как место археологических раскопок. Среди зданий, принадлежавших частным владельцам, выделялось величественное сооружение, в котором Ломбок сразу узнал Храм Последнего Спасителя. Из гранитных стен местами торчали куски изъеденной временем стальной арматуры. Архитектор Храма выбрал одну из разновидностей готики. За широкой дверью висело яркое электронное табло для посетителей, сообщавшее, что относительно времени сооружения и предназначения постройки существуют различные версии. Похоже, здание с самого начала служило святилищем какой-то древней религии.
Увидев, что Ломбок нерешительно остановился под мрачным сводом ворот, к нему приблизился старик с пустым взглядом, облаченный в серую рясу. Ломбок назвал ему имя женщины, которую искал, и старик удалился, шаркая ногами. Пока Ломбок ждал, он успел прочесть почти все, что выводилось на табло.
Через пару минут из-за тускло сиявшего, современного на вид занавеса появилась молодая светловолосая женщина крепкого телосложения, закутанная до самых глаз в серое одеяние, которое очень ей шло.
— У вас есть ко мне вопросы?
Ее голос был по-деловому будничным. Похоже, женщину нисколько не удивило, что с ней желает говорить незнакомец.
— Если вы — Элли Темешвар, я действительно хочу вас спросить кое о чем. Точнее, хочу поговорить о вас.
Серые глаза спокойно взглянули на него сквозь щель в покрывале.
— Не вижу причин, почему бы мне вам не ответить. Пойдемте, там нам никто не помешает.
Ломбок проследовал за женщиной мимо внушительной колоннады, что окружала внутреннее пространство Храма, погруженное в сонный полумрак. Свет пасмурного земного дня просачивался сверху, через узкие витражи. Где-то за углом смешанный хор заунывно тянул песню на незнакомом Ломбоку языке. Ломбок не успел хорошенько разузнать о Храме, но оттягивать встречу с Элли не хотелось. Храма Последнего Спасителя не было в составленном Службой безопасности секретном списке организаций, подозреваемых в сотрудничестве с доброжилами, — что, разумеется, ровным счетом ничего не доказывало.
Элли провела Ломбока через огромный неф; крошечные фигурки в серых рясах, занятые созерцанием, терялись в огромном пространстве. В дальнем конце нефа возвышался массивный алтарь, нуждавшийся в серьезной починке. Далее шли колонны — и всепроникающий сумрак. Ломбоку не удалось ничего рассмотреть. Наконец Элли привела его в тихий уголок, где вдоль каменных стен, украшенных древней резьбой, стояли стулья — первые, которые Ломбок увидел в Храме. Все они были старыми; одни, несомненно, когда-то вышли из рук настоящего мастера-краснодеревщика, другие были дешевыми поделками.
Провожатая Ломбока уселась и открыла лицо, избавив его от необходимости искать вежливый предлог, чтобы попросить ее сделать это. Элли выглядела почти так же, как на фотографиях.
— Итак, какие у вас ко мне вопросы, мистер?..
— Ломбок. Я из Министерства обороны.
Он собрался было достать удостоверение, но Элли махнула рукой.
— Я вам верю. К тому же это все равно не имеет значения.
«Вот как? — молча удивился Ломбок. — Даже если я начну расспрашивать о каких-либо секретах?» Разумеется, все закрытые сведения, которые эта женщина получала по долгу службы, давно устарели. Почти все.
Вслух он сказал:
— Я провожу психологическое обследование вышедших в отставку ветеранов. Помните, в прошлом году вы заполняли опросный лист? Мы изучаем некоторых случайно выбранных респондентов.
— Случайно выбранных?.. — Кажется, эти слова развеселили ее. — Почему-то случаю всегда угодно указывать на меня.
Услышав это, Ломбок едва удержался от того, чтобы бросить на Элли пристальный взгляд. Эта случайность была тесно связана с некоторыми тайнами, которые хранила она, — тайнами, все еще не подлежавшими оглашению на Луне.
Ломбок сверился с довольно убедительной на вид анкетой.
— Так, дайте-ка взглянуть: ваша отставка была совершенно добровольной, не так ли? Никто не оказывал на вас давления?
— Насколько помнится, на меня оказывали давление, чтобы я переменила свое решение и осталась на военной службе. Я была на хорошем счету.
— Да, конечно. — Ломбок помолчал. — А теперь, когда все в прошлом, вы не могли бы назвать истинную причину вашей отставки?
— Причина же самая, которую я указала своему начальству. Я начала понимать, что все, чем я занимаюсь по долгу службы, не имеет никакого значения.
Ломбок подождал — вдруг она разовьет свою мысль. Поняв, что Элли не собирается продолжать, он медленно повторил ее слова:
— Не имеет… никакого… значения.
— А разве у вас нет диктофона? Странно. У большинства людей он есть.
У большинства людей? Интересно, сколько интервью она дала и кому?
— Если вы ничего не имеете против…
— Абсолютно ничего.
Ломбок сделал вид, что включает маленький диктофон, записывавший разговор с самого начала.
— Итак, можете ли вы пояснить, что имели в виду, сказав, будто ваша служба в космических силах не имела никакого значения?
— А вот так — не имела. Ни военная служба, ни исследование космического пространства. Я начала понимать это, когда выполнила последнее задание. Не сразу, а постепенно.
— Защита жизни в галактике от берсеркеров не имеет никакого значения?
— Я догадывалась, что вы поставите вопрос таким образом. Что ж, по большому счету — нет, не имеет. О, не беспокойтесь, Храм — не место сбора доброжилов. Если бы сейчас на Землю напали берсеркеры, полагаю, я бы вернулась на службу. Да, уверена, обязательно вернулась бы. Это естественная человеческая реакция — защищать близких, себя, в конце концов. Хотя я понимаю, что в конечном счете это не имеет никакого значения.
Ломбок молчал, осмысливая услышанное.
— Вы пришли к выводу, что дальнейшие разведывательные полеты бессмысленны, — наконец сказал он.
Элли была рада тому, что собеседник старается вникнуть в смысл ее слов.
— Что-то в этом роде, — подтвердила она.
— Не хотите рассказать о последнем задании?
Элли уселась поудобнее, закинув ногу на ногу.
— Если у вас есть время.
— Для вас обязательно найдется. — Ломбок сделал широкий жест рукой. — Расскажите, куда вы летали, что видели, что делали. Как вы ладили с полковником Маркусом?
— Вот как, он еще полковник? Мне казалось, он должен иметь более высокое звание. Если, конечно, еще жив.
Последние слова прозвучали как-то отчужденно, но беззлобно.
— Уверен, вы уже неоднократно рассказывали о последнем задании, — сказал Ломбок.
— Да, и мой рассказ записан. Вы можете с ним ознакомиться. Впрочем, вы наверняка уже ознакомились. Признаюсь, вы пробудили во мне любопытство. Почему по прошествии одиннадцати лет ко мне снова приходят и просят рассказать о том полете?
Ломбок не знал, стоит ли и дальше притворяться, что Элли стала жертвой случайного выбора.
— Вам выпало на долю то, что не доводилось пережить никому из людей. Не так ли? И я просто хотел бы услышать ваш рассказ своими ушами. Вы не имеете ничего против?
— Против? Нет. — Однако проницательная Элли теперь смотрела на собеседника по-другому. Достав смокеры, она предложила один Ломбоку, тот отказался, и она неторопливо раскурила свой.
— Кто ваш непосредственный начальник?
— Тупелов.
Неторопливо переварив это известие, она небрежно махнула рукой:
— Ладно. Итак, вот что было самым важным в последнем задании: неподалеку от Ядра мы наткнулись на то, чего никогда не видели, о чем не слышали и даже не догадывались. До нас это видели и фотографировали лишь однажды. Но на «КОРСЕКЕ» хранились данные о стольких странностях, что никто не удосужился просветить нас. Так или иначе, когда мы вернулись на базу… тому, что мы обнаружили, дали название «Тадж» в честь мавзолея Тадж-Махал, стоящего здесь, на Земле. Нечто большое и величественное, окутанное тайной. Это стало официальным кодовым названием. Как он зовется сейчас, я не знаю.
— Что вы подумали о Тадже, когда впервые его увидели?
— Сначала это было укрытие, и все. Место, где можно спрятаться. Вы должны понять, что наш корабль в течение двадцати стандартных часов подвергался атакам гигантского берсеркера, гораздо мощнее нас. Никто, кроме Фрэнка Маркуса, не смог бы… и все равно к тому моменту, как мы впервые увидели Тадж, я находилась на грани нервного срыва. Теперь я хорошо понимаю это. Должно быть, вам известно, что, как только мы вернулись на базу «КОРСЕК», я была ненадолго госпитализирована.
Ломбок знал об этом. Он сделал жест, призванный показать, что он сочувствует Элли и всецело поглощен ее рассказом. Задумчиво взглянув на смокер, молодая женщина отложила его.
— Минуту назад я сказала, что случаю угодно указывать на меня. Знаете, что во время этого задания с нами постоянно происходили необъяснимые вещи?
— Какие, например?
— Боюсь, сейчас я даже не смогу перечислить все. До того как на нас набросился берсеркер, мы обнаружили в открытом космосе аминокислоты, которые никогда прежде не встречались за пределами атмосферы. Самые разнообразные органические соединения в огромных количествах.
— Простите, но я до сих пор не знаю, какой была основная цель вашего полета.
— Сбор общих разведывательных данных. Разумеется, берсеркеров мы не искали — у нас был маленький двухместный корабль.
Молодая женщина умолкла, погрузившись в глубоко личные воспоминания.
— Вы говорили об органических соединениях.
— Да. Мы были удивлены. Как вы знаете, в этом секторе, расположенном рядом с Ядром, очень мало планет.
— «КОРСЕК». Мне кое-что известно об этом секторе. И все же не могли бы вы рассказать подробнее?
— Плотность звезд выше среднего — больше тридцати на кубический парсек. Вещество, из которого состоит туманность, очень тяжелое и имеет сложный состав. Запутанный лабиринт проходов и горловин: космическому кораблю легко попасть в ловушку. Что не раз происходило. Именно поэтому послали Фрэнка.
— И вас.
— Да, полагаю, я тоже была на хорошем счету. Мы увидели капли нефти. Представляете, местами скопление звезд было таким плотным, что нефть загоралась. Там, где присутствует свободный кислород, — в областях, защищенных от сильного звездного света, — на участке, густо набитом звездами, может образоваться струя пламени длиной в миллиард километров.
Снова наступила тишина. У Ломбока возникло ощущение, что Элли, начиная говорить, собиралась сказать нечто важное, но сейчас она уходила от темы. Несомненно, потому, что теперь это не имело для нее никакого значения.
Он решил направить разговор в нужное русло:
— Во время того полета вы забеременели.
— Да. Не знала, что вам известно. Естественно, я принимала противозачаточные средства. Если бы даже я хотела иметь ребенка, согласитесь, это не лучшее время и не лучшее место.
— Согласен.
— Но почему-то противозачаточное средство не помогло. В том полете происходило много странного…
Похоже, разговор относился к тем вещам, которые не имеют никакого значения. Не желая заострять внимание на беременности, Ломбок спросил:
— Расскажите, как вам удалось спастись от берсеркера.
Элли смотрела куда-то вдаль, мимо Ломбока. Она начала говорить, и постепенно к ней вернулась напряженность. Непривычно сильные для женщины руки затеребили край рясы.
— Он гнался за нами по пятам, был уже совсем близко, всего в нескольких километрах. Полагаю, к этому времени он решил, что без труда разделается с нами, и хотел захватить нас живьем. Войдя в Тадж, мы испытали… внезапное потрясение, шок — вряд ли я смогу сказать точнее. Фрэнк отключился, я же все это время оставалась в сознании. По крайней мере, когда мы вернулись на базу, меня исследовали под гипнозом и не нашли провалов в памяти.
— И что вы видели, переживали, ощущали, находясь там? — Ответа не последовало, и Ломбок добавил: — Как долго продолжалось это… погружение?
Мимолетный взгляд Элли был полон сожаления.
— Как долго? Часы в отсеке Фрэнка отмерили за время этого, как вы сказали, погружения около четырех часов. А мои тем временем ушли вперед на одиннадцать лет.
Ломбок уже видел эти цифры. Он неуверенно кашлянул:
— Вряд ли этот эффект можно объяснить с помощью теории относительности.
— Согласна. — Элли грустно улыбнулась. — Иначе я вышла бы из Таджа со взрослым ребенком.
— Итак, странное поле или еще что-то повлияло на работу часов. У вас были обычные часы с цезием сто тридцать три?
— Да. Следовательно, энергетическое состояние атомов цезия сто тридцать три в двух отсеках менялось совершенно по-разному. Если бы вы были ученым, это очень бы вас озадачило.
— О, я удивлен. Однако все это мне известно. Повлияло ли случившееся на вашу беременность? Зародыш развивался нормально?
— Сказать по правде, я не знаю. Об этом охотно позаботились другие. Надеюсь, они справились с задачей лучше меня. Мне хватило того, что стало с моей головой. На Альпине, первой планете, где у нас была остановка, я избавилась от плода. Знаете, я впервые говорю обо всем этом… Насколько мне помнится, центр усыновления приятно впечатлил меня. Вежливость, доброжелательность, самое современное оборудование… Так что сейчас по Альпину бегает одиннадцатилетний ребенок, не догадывающийся о своем удивительном происхождении.
Выражение лица Элли смягчилось, она почти что улыбалась.
Откинувшись на спинку стула, Ломбок потянулся, вертя головой, разглядывая сумрачные чрева древних сводов.
— Кто такой Последний Спаситель? Вас не обидел мой вопрос?
— Нисколько. Мы узнаем Его, когда Оно придет.
— Оно?
— Услышав это, все начинают думать, что мы поклоняемся берсеркерам. Но все совершенно не так. Спаситель выше — будет выше — деления на живое и неживое.
— Он отождествляется со всемогуществом? С Творцом?
— Не понимаю смысл ваших вопросов.
Ломбок пропустил ее слова мимо ушей.
— Вы рассказывали мне о своих впечатлениях от Таджа.
— Да. — Элли заметила, что ее руки мнут край рясы, и, сделав над собой усилие, отняла их. — Боюсь, я мало что смогу описать словами. Я пыталась делать записи звуков, фотографировать. Возвратившись на базу, я обнаружила, что почти ничего не получилось.
— Знаю. Если бы вы не привезли с собой те два предмета, возможно, вам никто бы не поверил.
В ее глазах сверкнули веселые искорки.
— Я не собиралась заводить разговор об этих доказательствах. Из соображений безопасности.
— Я думал, соображения безопасности не имеют для вас никакого значения.
— Однако они имеют значение для вас. Теперь я уверена, что вы действительно из министерства обороны. Скажите, к Таджу снаряжали новые экспедиции? Прошло уже столько времени, наверняка к нему посылали людей. Интересно узнать, что они обнаружили.
«И мне тоже», — мрачно подумал Ломбок. Ни одна из двух экспедиций пока не вернулась. Конечно, с ними необязательно случилось что-то серьезное, но еще один стандартный год — и появятся причины для беспокойства.
Вслух он сказал:
— Ничем не могу вам помочь. Я не связан с отделом исследований.
Элли снова устремила взгляд поверх его плеча.
— Вы спрашиваете, на что это было похоже. Ну хорошо. В какой-то момент мне казалось, будто… будто наш корабль вывернут наизнанку и сжат до размеров большого мяча, каким играют на пляже. Он по-прежнему оставался шарообразным, но был величиной с человеческое тело. А мне как-то удавалось удерживаться на этой штуковине, словно я сидела в дамском седле. Мое тело… не могу сказать, оставалось оно внутри или оказалось снаружи. Уверена, все это мне не пригрезилось. Моя голова невероятно увеличилась и торчала, ничем не защищенная.
— Разве вы не были в скафандре?
— Да, я надела его, как только все началось. Но потом каким-то образом оказалась вне скафандра.
— Полковник Маркус все это время был без сознания?
— Да. Тогда он еще был командором Маркусом. Я не могла связаться с ним по внутренней связи — впрочем, вся электроника корабля превратилась в запутанный моток провода. Я огляделась вокруг… этого огромного мяча, но не нашла ничего похожего на начинку нашего истребителя.
— А что было снаружи корабля? На некотором расстоянии от него?
Последовала долгая пауза. Казалось, Элли решает в уме сложную математическую задачу.
— Порядок, — наконец ответила она. — И в то же время беспорядок. Впрочем, может быть, то, что казалось мне беспорядком, то, что я ощущала как хаос, было порядком, закономерностью высшего уровня, и я не могла этого постичь.
— Не могли бы вы рассказать чуть подробнее?
— Могу. Но вряд ли это поможет вам понять суть моих ощущений. — Порывисто вздохнув, Элли продолжала: — Во сне сначала возникает мысль, а затем мозг вырабатывает соответствующий образ. Это определенно был не сон. Однако, по-моему, происходило в точности то же самое. Сначала я почувствовала порядок и лишь затем увидела гигантские структуры, окружавшие корабль. Каким-то образом мне удавалось оценивать на глаз размеры, расстояния. Мы словно находились внутри того, что напоминало купол астрономической обсерватории, однако по размерам было больше звезды. Я ощущала беспорядок или кажущийся беспорядок, происходившее вокруг казалось мне совершенно бессмысленным. Вдруг я увидела марево, похожее скорее на облако водяной пыли, а не на межзвездную туманность, настолько плотное, что я могла разглядеть частицы, проносившиеся мимо корабля. И еще были звуки: я даже не могу вспомнить их, не говоря уж о том, чтобы описать. Но они оказывали на меня такое же действие. То гармония, то дисгармония. Музыка, но в то же время не музыка — и у меня возникло чувство, что, если бы мне удалось остановить корабль, я бы до конца дней своих с наслаждением пыталась раскрыть тайны, которые содержались всего в одной пригоршне проносившихся мимо частиц…
Элли стиснула руки так, что побелели суставы. Ее лицо оставалось спокойным, но Ломбок с изумлением увидел, что на глядящие вдаль глаза наворачиваются слезы. Глубина переживаний молодой женщины отчего-то смутила и рассердила его.
— Вы ничего не говорили комиссии, — недовольно буркнул он, — о силе ваших ощущений.
Она медленно перевела на него взгляд.
— Тогда я была слепа и глуха, — сказала она, несколько расслабившись. — Мои чувства… после того происшествия развиваются, становятся более тонкими.
Ломбока это не удовлетворило.
— Эта штука — Тадж — находится всего в двух часах полета на досветовой скорости от весьма крупной звезды, как минимум от одной. Я имею в виду звезду, извергающую поток плазмы, в котором вы пытались спрятать свой корабль.
— Да.
— Нет ли в этом противоречия? Не наводит ли это вас на мысль о том, что, быть может, он не является физической реальностью?
Ломбок не придавал особого значения мистическим ощущениям — чего от них ждать, если они вызываются дымом тлеющей травы?
— Да, наверное, — спокойно ответила Элли. — Точнее, наводило бы, если бы я считала Тадж обычным материальным образованием, сравнимым по размерам со звездой. В таком случае приливные факторы и все прочее, наверное, сделали бы подобную близость невозможной. Но я рассказываю, как все было.
— Точнее, как вы это воспринимали.
— Вы сами упомянули о двух предметах, которые мы привезли с собой. Несомненно, они являются доказательством этой весьма необычной встречи.
— Разумеется. — У Ломбока имелись собственные теории на этот счет, но сейчас было не время обсуждать их. Он и так сильно отклонился от цели своего визита. — Извините, я вас перебил. Продолжайте. Итак, вы проникли в Тадж, а следом за вами, предположительно, берсеркер.
— Некоторое время я видела его внутри, он преследовал нас. Подождите. Сначала он… он обратился к нам по радио, сказал, что новое оружие нам не поможет. Затем мы влетели в Тадж, он последовал за нами… а потом… не знаю. Возможно, он был уничтожен. Или потерял нас. Или просто… отказался от преследования.
— Отказался от преследования? Разве берсеркер может?..
— Не знаю. Я… вот что самое странное: как только мы очутились внутри, я, кажется, начисто забыла про него.
— Пока корабль находился внутри Таджа, вы вели его?
— Когда Фрэнк отключился, я перевела управление в ручной режим. Потом мы какое-то время летели на автопилоте — я точно помню, что, когда мы вылетели наружу, я отключила автомат и снова взялась за штурвал.
— Вы вернулись в нормальное пространство?
— В то, что подразумевается под ним в «КОРСЕКЕ». Когда Тадж скрылся из виду, Фрэнк начал приходить в себя. Вернувшись к действительности, он сразу же стал шутить — мол, он хорошо отдохнул. Я попыталась было рассказать ему, что произошло, но он решил, что я брежу, точнее, бредила. Потом мы обнаружили два вещественных доказательства: таранную кость в отсеке Фрэнка и кольцо в моем. Они лежали на операторских консолях, прямо на виду. Мы их взяли — я не знала, что с ними делать. Только потом, когда мы вернулись на базу, были обнаружены их… свойства.
— Да. — Ломбок, задумавшись, умолк. — Фрэнк знал, что вы беременны?
Элли не потребовалось много времени, чтобы ответить на этот вопрос.
— У него повсюду полно детей; он то и дело мимоходом упоминал об этом — так, как говорят про удаленный аппендикс. Только не говорите мне, что во Фрэнке вдруг пробудились родительские чувства.
— По крайней мере, мне о них ничего не известно.
В нефе появилась группа туристов или новообращенных, следовавших за провожатым в серой рясе. Один мужчина нес довольно увесистый чемоданчик: судя по всему, он хотел сделать качественные голографические снимки.
Элли закурила новый смокер.
— Однако что-то все же произошло, не так ли? — не сдавалась она. — Я имею в виду малыша.
Ломбок сделал вид, что задумался:
— Ему сейчас около десяти, да? Неужели в вас проснулись материнские чувства?
— Одиннадцать. Вы сказали «ему».
— А вы не спрашивали про пол зародыша в центре усыновления?..
Услышав за спиной шаги, Ломбок обернулся и увидел, что одна из туристок наклонилась к нему. О чем она хочет спросить, ведь у них есть провожатый? Впрочем, женщина не собиралась ни о чем его спрашивать: у нее в руках что-то блеснуло, и Ломбок вдруг ощутил во рту и в легких странную прохладу.
«Глупая шутка!» — подумал он и начал было вставать, но понял, что вместо этого падает.

Глава 6

— Эй, Майкл, это был отличный контрвыпад.
Голос Фрэнка, доносившийся из громкоговорителя, под низкими сводами коридора Лунной базы, сопровождался звенящим эхом, и, если бы Майкл был облачен в «Ланселот», возможно, он бы попытался выделить в нем, развлечения ради, призвуки, называвшиеся гармониками, как он успел узнать. Но в этот день мальчик бездельничал; одетый в шорты, свободную рубашку и шлепанцы, он задумчиво бродил в одиночестве, уходя все дальше от оживленной части базы. Уже несколько минут навстречу ему никто не попадался, и он вздрогнул, увидев у стены контейнеры Фрэнка, застывшие без движения.
Но мальчик обрадовался встрече.
— Спасибо, — сказал он. — Но я не собирался отправлять вас в нокаут.
— Знаю. Ничего страшного. Сегодня у тебя нет испытаний?
Со времени учебного поединка прошло два стандартных дня.
— Нет. Думаю, мы продолжим завтра.
— Ты продолжишь завтра. Меня известили, что мне больше не придется напяливать на себя эту проклятую штуковину. В чем дело? Кажется, ты чем-то встревожен.
— Ну… — Действительно, в последнее время Майкла беспокоили две вещи, о которых он еще не говорил никому, в том числе матери. — Во-первых, оборудование решено переделать. На «Ланселот» попробуют установить дополнительное вооружение. Но…
Майкл, отчаявшийся после безуспешных попыток убедительно высказать все, что он думает по этому поводу, покачал головой.
— Ты сомневаешься, сможешь ли должным образом использовать это оружие.
— Да нет же! Скорее всего, смогу. Но… дело в том, что «Ланселоту» это совершенно не нужно.
Фрэнк оторвался от стены, вагончики сдвинулись вместе. Его голос прозвучал взволнованно, в нем не было ничего механического:
— Послушай, малыш! Видишь ли, тому, кто наденет эту штуковину, когда-нибудь придется сразиться с берсеркерами, но до настоящего боевого испытания еще очень далеко. Если бы вместо меня тебе противостоял берсеркер… этих тварей голыми руками не возьмешь.
— Знаю! Я хочу сказать, что улавливаю вашу мысль, Фрэнк. Но… мне кажется, я справлюсь. Имея «Ланселот». Когда окончательно разберусь в том, как он работает.
Майкл буквально увидел, как Фрэнк, запрятанный в металлический ящик, покачал головой.
— Малыш! Майкл, послушай. Возможно, теоретически «Ланселот» способен вырабатывать энергию в таком количестве, но ведь и враг, грубо говоря, использует те же источники энергии. А пока что аппаратное обеспечение «Ланселота» не доведено до ума.
— Вы имеете в виду железо?
Фрэнк умолк. Поглядев в ту сторону, откуда пришел он сам, Майкл увидел женщину из группы ученых-исследователей, приближавшуюся грациозной походкой. Сейчас она, разумеется, была без скафандра, в длинном сером платье, причем плавные движения юбки со складками привели мальчику на ум высокую траву, слабо колышущуюся на ветру, и плакучую иву с изящными ветвями.
— Майкл, — в донесшемся из громкоговорителя голосе Фрэнка появились какие-то неуловимые новые нотки. — Это Вера, миссис Тупелова.
— Здравствуйте, — учтиво поздоровался мальчик, подумав о том, что мать была бы довольна им.
Полные губы женщины растянулись в улыбке. Оказалось, что она вовсе не дуется.
— Разумеется, я знаю Майкла — здесь все его знают. Зови меня Верой, зайчик, хорошо?
Однако Майкл ощущал какое-то напряжение. Судя по всему, произошло что-то неуловимое, имевшее отношение к тому, как ведут себя в обществе взрослые. Молчание затянулось, и Фрэнк это почувствовал.
— Мы с Майклом как раз говорили о «Ланселоте». Есть кое-какие проблемы.
— О? — Вера изобразила уместное в этом случае внимание. — Если это не связано с математикой силовых полей, боюсь, я помочь не смогу.
— Да нет, скорее проблемы с пилотированием, — убитым голосом произнес Майкл.
— Зайчик, если испытания тебя достали, лучше скажи об этом врачам. — Теперь Вера, похоже, была по-настоящему обеспокоена. — Или моему мужу. Если хочешь, я сама ему скажу.
— «Ланселот» достал меня? Нет-нет! Я нисколько не устал от испытаний — ничего подобного.
Появившиеся из среднего контейнера Фрэнка две металлические руки закачались в верхних сочленениях. Этот жест — судя по всему, призывавший к терпению, — заменял взмах ладони.
Заметив это, Вера покачала головой:
— Ладно, ребята, не буду мешать вам обсуждать проблемы пилотажа. До встречи!
— До-о встре-е-ечи-и-и… — ответил Фрэнк голосом, сильно заниженным по сравнению с человеческим, похожим на ворчанье огромного хищника.
Вера хихикнула. Подмигнув Майклу и помахав рукой, она развернулась, крутанув юбкой, и мальчика охватило смутное любопытство: чего ради она проделала такой долгий путь?
Однако его интересовали более насущные дела:
— Фрэнк, можно у вас кое о чем спросить?
— Валяй. Но только если ты мне кое о чем расскажешь.
— О чем?
— Обещай, что научишь меня, как обращаться с ним. С «Ланселотом». Когда будет время.
Майкл помолчал, а потом кивнул:
— Попробую.
— Звучит не слишком обнадеживающе. Ну да ладно. Так какой у тебя вопрос?
Майкл чувствовал себя так, словно входит в неведомую стремнину. Собравшись с духом, он спросил:
— У вас никогда не возникало ощущения, что вы превращаетесь в машину?
— И всего-то? Нет, черт побери. Разумеется, эти ящики стали неотъемлемой частью меня. Ноясам принадлежу только себе… о, ты, наверное, имел в виду управление космическим кораблем? Да, знаешь, иногда возникает ощущение, и очень сильное, что корабль и пилот сливаются в одно целое. Но это же чувство, точь-в-точь такое же, я испытывал и до того, как меня искромсали. Оно свойственно всем настоящим пилотам — ты становишься чем-то большим, чем есть на самом деле.
— Но при этом не кажется, будто тебя что-то поглотило?
— Поглотило? Нет. — Фрэнк помолчал, задумчиво вращая жидкими линзами искусственных глаз. — Я ответил на твой вопрос?
— Не знаю. Наверное, нет.
— А… Для меня «Ланселот» — вовсе не машина. Если бы он был машиной, если бы он вел себя как машина, я бы перенес это. Но для тебя «Ланселот» — это машина, и его механическая составляющая берет верх над человеческой, так? А человеческая составляющая — это ты?
— Да.
Удивительно, какое облегчение он испытал, наконец сообщив об этом кому-то другому.
— Уверен, это ощущение исчезает, как только ты поднимаешь эту чертову штуковину вверх.
— Да. Только…
— Почему бы тебе не пожаловаться на это, как советует Вера?
— Тогда мне, скорее всего, не позволят надевать «Ланселот». — Признание, сделанное шепотом… — Я счастлив, когда он на мне. А когда его снимают, у меня словно отнимают что-то жизненно важное.
— Проклятье! — Восклицание, хотя и произнесенное механическим голосом, было проникнуто искренним сочувствуем. — Мне тоже больше по душе, когда я за штурвалом корабля.
Но ведь это не одно и то же. Или одно и то же? Майкл не был готов к спору. Однако ему, несомненно, стало легче после того, как он облегчил душу. Даже несмотря на то что его слушали металлические ящики — а может быть, именно поэтому.
Фрэнк хранил молчание больше пяти секунд, что для него было долгой задумчивой паузой.
— Давай прогуляемся, — наконец проворчал его громкоговоритель.
Майклу пришлось поторопиться, чтобы не отстать от быстро катящегося поезда. Фрэнк уверенно направился назад, в ту часть базы, где постоянно сновали люди и машины. Жидкая линза на крышке первого контейнера внимательно изучала мальчика.
— Полагаю, тебе не показывали псевдоличности?
— Что? Нет, не показывали.
— Черт побери, понятия не имею, почему Тупелов так избегает общения с тобой. Это сильно облегчило бы твою задачу.
Майкл увидел знак «Запретная зона», однако Фрэнк, не замедлив ход, прокатил мимо часового.
— Полковник Маркус! Мне бы хотелось взглянуть на пропуск этого парня, если он направляется…
— Отставить! Это ты должен иметь разрешение, чтобы хотя бы разговаривать с ним!
Оставив часового позади, один пошел, а другой покатил дальше. Наконец тележки Фрэнка резко затормозили перед ничем не примечательной дверью без вывески и без ручки. Протянув металлическую руку, пилот, прикоснувшись к гладкой поверхности, каким-то образом набрал нужный код, и дверь открылась.
Майкл вошел в тесное помещение, где едва можно было повернуться. Вдоль двух узких проходов располагались невысокие стеллажи, заставленные сотнями металлических ящиков. Каждый ящик — такого размера, чтобы его свободно мог нести в одной руке взрослый мужчина, — был снабжен удобной ручкой.
Фрэнк покатил по проходу, изучая таблички на ящиках.
— Вот ублюдки, которых мы с тобой должны заменить в системе «Ланселот». Точнее, ты и другие ребята, похожие на тебя, если мы сможем таких найти. Я не потяну. Честное слово.
— Ничего не понимаю.
В ящиках находилось сложное оборудование, являвшееся составной частью чего-то еще более запутанного, — органы чувств Майкла не могли сказать ничего больше.
Протянув металлическую руку, Фрэнк снял со стеллажа один из ящиков. Протащив тяжелую ношу по проходу в дальнюю часть помещения, где было посвободнее, он умело вставил ящик в консоль и, настроив визуализатор, кивком пригласил Майкла подойти ближе.
Взглянув на экран мощного оптического увеличительного прибора, мальчик увидел то, что на первый взгляд казалось искусственными снежинками, изготовленными из чего-то вроде пластмассы и образовывавшими замысловатый узор.
У него за спиной послышался голос Фрэнка:
— Это Красный барон. С ним связана интересная история. Другие образцы, представленные здесь, тоже опробовались в бою — как на кораблях старых моделей, так и в первых версиях «Ланселота». Их пробовали применить там, где человеческий мозг под действием нагрузок склонен давать сбои. Этим машинам неведома усталость, но заменить человека они не могут — во всяком случае, на сто процентов.
Название «Красный барон» Майклу ничего не говорило. Мальчик попытался выяснить, как настраивают визуализатор. При помощи органов управления он увеличивал масштаб изображения. Когда световые кванты стали слишком грубыми для точной передачи деталей, их автоматически заменили на электроны. На экране по-прежнему оставались причудливые кристаллы искусственных снежинок, сделанных из вещества, о природе которого Майкл теперь не мог даже гадать. Детали становились все подробнее, и казалось, этому не будет предела.
— Похоже… похоже на что-то живое. Однако это не так.
— Да, это сделали люди. Если хочешь, крути дальше.
Послушавшись его совета, Майкл наконец дошел до предела возможностей визуализатора. Внутреннее строение псевдоличности оказалось не похожим ни на одно творение человеческих рук, которое ему доводилось видеть. Чем крупнее был масштаб изображения, тем более сложной и совершенной казалась структура материи.
— Малыш, это по большей части копии реальных исторических личностей. Я хочу сказать, мозга каждой из них. Они были созданы для моделирования исторических ситуаций, но власти от безысходности попытались применить их в боевых условиях. Вместо человеческого мозга с его подсознанием. Тебе известно, что часть нашего разума существует вне времени?
— Да, я слышал. Не знаю, так ли это…
— Это правда. Вот что, в частности, дает нам преимущество над врагом. — (Майкл слушал его невнимательно. Он не мог прийти в себя от увиденного: его поразили не столько возможности этого необычного творения, сколько мастерство его создателей, в чем-то, пожалуй, даже превзошедших конструкторов «Ланселота». Мальчик пробормотал что-то в ответ.) — Для создания подобных вещей приходится работать в частичном измерении. Майкл, ты знаешь, что это такое?
Майкл недовольно пожал плечами. Он ведь не обязан разбираться в сложных технических терминах, которые используют взрослые?
— Наверное, что-то очень маленькое, да?
— Грубо говоря, это выглядит приблизительно так: у линии одно измерение, у точки — ни одного. Частичное измерение — это нечто среднее между одним и другим.
Оторвавшись от экрана визуализатора, Майкл провел ладонью по ящику с псевдоличностью.
— И вот это может заменить человека в управлении «Ланселотом»?
— Я бы сказал, что у псевдоличностей получается неважно, иначе нас с тобой здесь не было бы. Ну а эту подделку лучше вообще не трогать.
— Почему?
— Надо знать, кем был настоящий Красный барон. Такому ни за что нельзя доверять «Ланселот». Как и мне. — Громкоговоритель Фрэнка издал серию писков с повышавшейся высотой, которые, как догадался Майкл, должны были изображать сардонический смех. — Однако, черт побери, даже я справляюсь с «Ланселотом» лучше этих штуковин. В общем-то, именно для этого я и привел тебя сюда. Мы с тобой — живые люди, а это — всего лишь груда железа. Те, кто лезет в философские дебри, забывают об этом. — Фрэнк говорил с нараставшим презрением. — Если бы эти ящики, самые современные машины, созданные людьми, выполняли мою работу лучше меня, Тупелов не притащил бы тебя сюда с Альпина и нам бы не пришлось через пару дней отправляться на полигон. Мы — люди. Как только речь заходит о соревновании с машинами, мы — бесспорные победители. И мы победим в этой войне. Заруби это себе на носу!
— Фрэнк? Еще два вопроса.
— Валяй.
— Кто поведет «Ланселот» в бой?
Пятисекундная пауза.
— Тот, кто научится достаточно хорошо управлять им.
Майкл кивнул; ответ на вопрос почему-то уже был ему известен. Об этом еще предстояло задуматься.
— Второй вопрос. Где находится полигон?
— О господи, тебе действительно ни о чем не рассказывают. Нам предстоит отправиться на спутники и кольца Урана. Около шести часов лёта отсюда.

Глава 7

Еще до того, как Элли Темешвар полностью пришла в себя, ее тело и мозг ощутили почти неуловимую разницу между естественной силой тяжести на поверхности Земли и искусственной гравитацией, значение которой немного отличалось от g. Молодой женщине снились горы, бревенчатый дом с остроконечной крышей…
Поэтому, открыв глаза и обнаружив, что она лежит лицом вверх на койке в тесной каюте, Элли испытала не столько удивление, сколько любопытство. Внутреннее убранство каюты, роскошной и, если так можно выразиться, невоенной, далекой от привычных ей строгих отсеков боевых кораблей, еще больше усилило чувство любопытства.
Через мгновение к ней разом вернулась память. Непроизвольная попытка вскочить на ноги ни к чему не привела; Элли обнаружила, что не может пошевелиться. Исхитрившись, она с трудом повернула шею и приподняла голову, оглядываясь вокруг. Ее серая ряса была покрыта какой-то сетью, во многих точках прикрепленной к койке. Рассудок, лихорадочно искавший хоть малейшую надежду, смог выдвинуть только робкое предположение о том, что сеть — это всего лишь мера защиты от больших перегрузок при ускорении. Однако в этом случае должен был существовать способ освободиться от тугих уз — Элли же не смогла его найти. Самое большее, что ей удалось сделать, — пошевелить кончиками пальцев, и то с трудом.
…Теперь, когда Элли постепенно приходила в себя, она поняла, что это были вовсе не туристы. Храм круглые сутки открыт для посещения, в нем постоянно толкутся экскурсанты и просто любопытные, и не было никаких причин подозревать эту небольшую компанию. Элли закрыла глаза, вспоминая подробности. Две женщины и мужчина — кажется, седовласый — в сопровождении дьякона Мабучи прошли через неф и подошли к Элли, беседовавшей со своим посетителем. Мысленно восстановив картину событий, молодая женщина вспомнила: кажется, мужчина нес в руке что-то небольшое, но, судя по всему, тяжелое. Компания оказалась, якобы случайно, рядом со стульями, где сидели они с Ломбоком, а потом… потом было уже поздно. Элли вспомнила, что успела увидеть падающего Ломбока, прежде чем у нее самой потемнело в глазах. Похоже, человек, назвавшийся сотрудником министерства обороны, не был соучастником похищения, или как это еще назвать.
У противоположной стены крошечной каюты была другая койка, до которой можно было бы дотянуться рукой, если бы Элли имела возможность пошевелить ею. Однако эта койка, никем не занятая, была сложена и пристегнута к переборке.
Вскоре рядом с головой Элли бесшумно раздвинулась дверь. Из узкого коридора в каюту заглянул высокий седой мужчина в серебристом штатском костюме, с бесстрастным лицом.
— Вам не сделали больно? — поинтересовался он. В его властном голосе звучала забота.
Приглядевшись внимательнее, Элли поняла, что волосы ее гостя — не седые, а просто очень светлые; казалось, мужчина, урожденный альбинос, прошел курс частичной репигментации, которой подверглись только глаза, бледно-голубые, почти бесцветные, и кожа, чуть тронутая высокогорным загаром. Незнакомец молчал, ожидая ответа.
Элли пошевелила пальцами — больше она не могла ничего проверить.
— Кажется, нет, — постаралась как можно спокойнее ответить она.
— Нам пришлось действовать быстро. Мы не могли рисковать, вступая в переговоры. — Это было не извинение, а объяснение. — Но я надеюсь, вскоре мы сможем вас освободить, мисс Темешвар.
— А что мешает вам сделать это сейчас? И кто вы такой?
— Можете звать меня Сталь. На одном древнем языке так назывался прочный сплав железа; это имя мне очень нравится.
Он говорил так, словно его вкусы и предпочтения значили очень много, и Элли решила, что для нее, беспомощной пленницы, они, наверное, и вправду важны.
Сталь между тем продолжил:
— На борту этого корабля вы находитесь среди друзей.
Эти слова должны были прозвучать обнадеживающе, но черты его лица нисколько не смягчились. Оглянувшись, чтобы посмотреть в коридор, Сталь едва заметно кивнул и тотчас же прижался к переборке, пропуская в узкий проход знакомого Элли. В коренастом темноволосом мужчине среднего роста с восточными чертами лица молодая женщина сразу узнала дьякона Мабучи, облаченного, как и она, в серую рясу, из-под которой виднелись рабочие брюки и грубые ботинки.
Дьякон остановился у койки, и его круглое лицо озарилось торжеством — отчего, Элли не понимала.
— Сестра Темешвар… — тихо произнес он.
— Дьякон, объясните мне…
Мабучи остановил ее мягким жестом:
— Сестра Темешвар, все, кто находится на борту этого корабля, — наши братья, предвестники Спасителя, хотя они еще не признались в этом даже самим себе. Однако факт остается фактом: Спаситель пришел, и эти люди, в отличие от наших титулованных вождей в Храме, узнали Его.
Элли не нашлась что ответить. Для нее обет, данный при вступлении в общину, лишь открывал путь наименьшего сопротивления; вера в Последнего Спасителя пришла на смену всем остальным убеждениям и принципам, переставшим что-либо значить после того, что ей пришлось увидеть и пережить в Тадже.
Но вера Мабучи была совершенно иной. Глаза дьякона, не отрывавшиеся от лица Элли, горели исступленным восторгом. Сталь невозмутимо наблюдал за ними обоими.
— А ты, сестра Темешвар, — ты самая счастливая из женщин. Сегодня ты познала истинную славу. Именно через тебе Спаситель наконец пришел к нам. Тебе суждено сделать так, что больше не будет ни жизни, ни смерти, принести Земле и всему, порожденному Землей, окончательное успокоение.
В тесной каюте наступила тишина. Все трое выжидательно смотрели друг на друга. Каждого заботит свое, подумала Элли, и никто по-настоящему не понимает других.
Ее саму заботило лишь одно: как бы поскорее освободиться.
— И все это связано с моим ребенком, не так ли? — резко спросила она.
Чтобы освободиться, придется вступить в спор с этими людьми, а для этого, похоже, надо понять, что им нужно и чего они от нее ждут. Ломбок тоже пытался вытянуть из нее сведения о ребенке. Кажется, что-то произошло…
— Это уже не ребенок! — произнес нараспев Мабучи. Полившиеся из него слова, судя по всему, были частью какого-то обряда, незнакомого Элли. — Отныне не плоть, рожденная от мужчины и женщины, хотя по-прежнему облаченный в телесную оболочку…
— Повелитель силы и металла, — подхватил Сталь. — Повелитель и Господин жизни и смерти…
Невозможно было определить, звучала в его сдавленном голосе издевка или же Сталь сдерживал истинное чувство. Наблюдая за ним, Элли вдруг поймала себя на мысли: производимое этим человеком впечатление определяется тем, что он сознательно пытается быть «стальным» внешне. А из этого, в свою очередь, следовал вывод, от которого ей чуть не стало плохо. «Прекрати!» — мысленно приказала она себе.
Вслух она, прервав пение мужчин, сказала:
— Куда вы меня везете и зачем?
Мабучи повернулся к Сталю, и беловолосый ответил:
— Мы хотим познакомить вас, мисс Темешвар, с тем, кто является вашим сыном. А значит, нам предстоит добраться до нового военного полигона в системе Урана.
Элли ничего не поняла, даже наоборот, еще больше запуталась.
— Но почему мой сын там?
Еще до того, как уйти со службы, молодая женщина узнала о строительстве новых полигонов, однако она понятия не имела, что происходит там сейчас.
— Он там потому, что зложилы хотят его использовать.
Элли едва не потеряла сознание, услышав это страшное слово, звучавшее еще более жутко из-за непринужденной легкости, с которой оно было произнесено. Молодая женщина не смогла вспомнить, приходилось ли ей слышать его в повседневной жизни. Это слово встречалось в фантастических романах, в спектаклях, где актеры, игравшие доброжилов, произносили его с особым выражением, стараясь произвести максимальный эффект.
Мабучи тоже был потрясен, но по другой причине.
— Спасителя нельзя именовать «он», — бурно запротестовал он.
— Прошу простить меня, — натянуто ответил светловолосый. — Но для этой женщины Спаситель все еще является ее ребенком. И мы должны подстроиться к ее психологии… Мисс Темешвар, зложилы наконец осознали, что ваш отпрыск обладает уникальными качествами, и собираются сделать его частью новой системы оружия. Вам доводилось слышать кодовое название «Ланселот»?
— Нет, — слабым голосом ответила Элли.
Конечно же, было множество кодовых названий, о которых она не имела понятия. Молодая женщина попыталась представить себе, каким же должно быть оружие, чтобы им мог управлять ее одиннадцатилетний сын. Разумеется, он был также сыном Фрэнка, и ей без труда верилось, что мальчик наделен необыкновенными способностями. И все же сама мысль использовать ребенка для испытания нового оружия казалась Элли чистейшим безумием; впрочем, отчаявшиеся люди, включая Фрэнка Маркуса, вполне могли пойти на что-нибудь подобное, стараясь переломить ход войны. Воображение услужливо нарисовало картину: ее мальчик, почему-то искромсанный и распиханный по таким же, как у Фрэнка, контейнерам, уносится в пустоту…
— Судя по тому, что нам известно о «Ланселоте», это ужас, — продолжил Сталь, — и мы собираемся избавить Майкла от этого кошмара. Майкл — так назвали вашего сына его приемные родители. Элли, посмотрите, вот его фотография.
В твердой, как металл, руке появился снимок, сделанный где-то на улице. На крыльце перед бревенчатым домом стоял мальчик, смотревший прямо в объектив. Его руки — широкие, сильные, рабочие руки — стиснули перила, ветер растрепал длинные светлые волосы. Дом венчала остроконечная крыша, и у Элли защемило сердце от крепнувшего чувства уверенности: Альпин!
Лицо мальчика было видно отчетливо, в ущерб второстепенным деталям снимка. Красивый, подумала Элли, непроизвольно находя во лбу и в глазах что-то от себя. А вот найти то, что передал ребенку Фрэнк Маркус, было не так просто.
Мужчины внимательно следили за ее реакцией.
— Майкл… Как его фамилия? — наконец спросила она.
— Джейлинкс, — ответил Сталь. — Может быть, вы слышали: это известная семья скульпторов. Резчиков по дереву.
— Боюсь, я совершенно не разбираюсь в искусстве. — (Наконец-то она удостоилась одобрительного взгляда Мабучи.) — И все же я ничего не понимаю, кроме того, что вы считаете этого мальчика Спасителем. А меня — его матерью. Если это так, вы оказываете мне странные почести.
Мужчины переглянулись, и Мабучи, по-видимому с трудом сдерживавший противоречивые чувства, поспешно вышел из каюты.
— Я надеюсь, вы нам очень поможете, — начал Сталь, когда они остались одни. — После того как мы доставим Майкла на борт корабля и вы с ним до конца осознаете сложившуюся ситуацию. Вероятно, избавление от зложилов окажется для мальчика очень болезненным. Поэтому, Спаситель он или нет, ему будет нужна материнская забота.
— И вы рассчитываете просто посадить ваш корабль на какой-нибудь полигон и забрать Майкла на борт — если, конечно, он действительно там? Без…
— Без сопротивления со стороны зложилов? Нет, мадам, на это я не рассчитываю. Однако мы предприняли соответствующие меры. — Его губы чуть скривились в усмешке.
— Сталь, вы капитан корабля?
— Я? Нет.
— В таком случае я требую встречи с капитаном.
— Вам предоставят такую возможность.
— Немедленно.
— Я не получал на этот счет никаких приказаний. Однако, думаю, в данном случае можно проявить инициативу.
Задумчиво посмотрев на Элли, Сталь внезапно нагнулся и достал из-под койки, на которой она лежала, тяжелый металлический чемодан. Молодая женщина мигом вспомнила, что в Храме у него был точно такой же. Тогда Элли решила — хотя на самом деле не особенно над этим задумывалась, — что у него в руках голографическое оборудование, обыкновенная принадлежность туриста.
Сталь отстегнул противоположную койку от переборки. Затем осторожно, словно обращался с очень ценным предметом, положил чемодан на койку и закрепил его обычными противоперегрузочными ремнями безопасности. Послышался щелчок — открылось небольшое окошко в передней части чемоданчика; Элли не знала, сделал это Сталь или же оно открылось автоматически. Оттуда появилось что-то очень тонкое, похожее на нарисованную в воздухе объемную линию в виде металлической змеи. Метнувшись от одной койки к другой, щуп больно уколол Элли в палец.
— Что?..
Извивающаяся конечность исчезла в отверстии. Чуть выше его отворилось другое окошко, за которым оказалось нечто вроде полноспектровой жидкой линзы, слабо пульсировавшей. У Элли возникло неприятное ощущение, что даже одежда не спасает ее от пристального взгляда искусственного глаза.
— Смею предположить, что это простой анализ крови. — Должно быть, Сталь рассчитывал, что его голос прозвучит успокаивающе. — Координатор желает убедиться, что вы — именно та, кто нужен нам. И может быть, подтвердить некоторые предположения относительно генетической наследственности Майкла.
— Вы… предполагаете…
Элли еще не приходилось видеть робота-врача, очень похожего на…
Чемоданчик начал произносить слова — противным писклявым голосом; возможно, в других обстоятельствах у Элли появился бы повод слабо улыбнуться.
Механический голос резко произнес:
— Без дальнейших приказаний этой живой единице больше ничего не говорить.
Сталь почтительно поклонился и пробормотал, что понял приказ Координатора. Но Элли этого уже не видела и не слышала.

Глава 8

Около десяти стандартных лет назад на поверхности Миранды, спутника Урана, был построен штабной центр нового полигона. Под гигантским куполом разместился жилой корпус на сто человек; некоторые апартаменты можно было назвать роскошными, но минимальные удобства предусматривались везде. По распоряжению президента Земли часть помещений приспособили для того, чтобы принимать немногих разумных существ с других планет, известных землянам. Пока что ни один из них не почтил полигон своим присутствием.
— Еще когда все это строили, я говорил, что мы не увидим здесь ни одного кармпанина.
Это сказал Тупелов, устроивший в этот день обстоятельную экскурсию по штаб-квартире для единственного и, вероятно, скучавшего гостя. Свободно шагая по коридору, при гравитации, увеличенной до обычного значения, он вел Кармен Джейлинкс из жилой части базы на центральный пост. Там имелась целая стена из иллюминаторов, защитные шторки которых в этот момент были открыты.
— О! — воскликнула Кармен. И зачем-то добавила: — А это Уран.
В Солнечной системе ее родного мира ничего подобного не было. Стиснув руку Тупелова, она приблизилась к иллюминаторам. Изогнутая, точно огромный ятаган, сверкающая поверхность сине-зеленого газового гиганта, освещенная прямыми лучами Солнца, казалось, начиналась сразу за толстым стеклом. Поверхность же самой Миранды, состоявшей из вулканических шлаков, купалась в отраженном свете и напоминала загадочные океанские глубины.
Кармен чуть отстала, и министру пришлось взять ее за руку. Подойдя к иллюминаторам, Тупелов показал спутники Оберон и Ариэль, обратившие к далекому светилу сияющие дольки — миниатюрные копии полумесяца Урана. Движение спутников по экваториальной орбите гигантской планеты было заметно невооруженным глазом; в бледном зелено-голубом отсвете вырисовывались их унылые, безжизненные поверхности, иссеченные шрамами и обращенные к планете.
— Титания и Умбриэль, судя по всему, сейчас прячутся за папочкой.
— И кольца… — зачарованно выдохнула Кармен. — Ой, красотища какая!
— Иногда их совсем не видно, даже отсюда.
Но иногда, как, например, в эту минуту, огромные браслеты — призрачное подобие колец Сатурна, действовавшие, словно гигантская дифракционная решетка, — превращали холодный солнечный свет в туманный разноцветный спектр, позволяя любоваться им стоявшим у иллюминаторов людям.
Тупелов выдал другую метафору:
— Балетная пачка всех цветов радуги, надетая на толстую планету, кружащуюся в танце.
Кармен никак не отреагировала на это замечание — наверное, из вежливости.
— Где Земля? — наконец спросила она.
Прищурившись от солнечного света, Тупелов прижался к стеклу.
— Вон там. Голубоватая звездочка.
Кармен подошла к нему вплотную, и он совершенно естественным движением положил руку ей на плечо; они были приблизительно одного роста.
— Она так близко к Солнцу, — высказала Кармен банальную истину.
Даже на таком расстоянии не возникало сомнения, какая звезда находится в центре системы.
— Да, очень близко. Здесь мы в девятнадцать раз дальше от него. А вон там — Марс, видите? Красноватый, рядом с Землей?
— Вижу. И кажется, узнаю Венеру. Яркая точка, еще ближе к Солнцу.
— Вы совершенно правы.
— А чуть в стороне — это ведь Орион, не так ли? Вы показывали мне его на Лунной базе. Отсюда он выглядит таким же.
Тупелову казалось, что с Миранды Орион выглядит более крупным.
Покинув деревню, они поднялись на вершину холма, и теперь, оглядываясь на далекую гору, Тупелов увидел, что та нисколько не изменилась. Естественно, под этим углом все слегка съежилось, но субъективно гора увеличилась в размерах, так как уменьшились разбросанные дома и улицы деревни у ее подножия.
А как это воспримет мозг человека, подключенного к сверхъестественным органам зрения «Ланселота»?
— Как Майкл относится к испытаниям? — спросил Тупелов.
— О, по-моему, он получает большое удовольствие. Хотя, конечно, он ни разу не поделился со мной своими ощущениями. Мистер Тупелов, а у вас с Верой есть дети?
— Нет.
Он постарался изобразить сожаление.
— Вы были очень добры, что потратили на меня столько времени, показав весь центр.
— О, не стоит.
Все равно он потратил бы это время на какие-нибудь маловажные дела, так как конструкторы вносили в «Ланселот» новые изменения, да и Майкл еще не был готов к испытаниям на полигоне.
— Открою вам одну тайну, — продолжил Тупелов заговорщическим голосом, хотя помимо них двоих в просторном помещении находилось еще человек двадцать. — Часть моей работы состоит в том, чтобы обходиться вежливо с определенными людьми и быть строгим в отношении других. Хотя с вами я был бы любезен в любом случае.
Атлетически сложенная женщина из отдаленного мира не нашла что сказать. Он еще сам не до конца разобрался в своем отношении к ней, чем, несомненно, объяснялись его слова и поступки.
Наконец оторвавшись от иллюминаторов, Тупелов вывел Кармен на середину помещения.
— А вот и стукач, соединенный с Лунной базой.
— Стукач? Почему он так называется?
— Полагаю, в стародавние времена они действительно стучали. Прозвище телеграфа, дистанционного печатающего устройства, уходит корнями в глубь веков.
На экран и принтер стукача выводилась информация, имевшая отношение к оборонному ведомству. В основном это были ответы на вопросы, переданные на базу несколько часов назад; и затем, после того как корабль вылетел в сторону Урана, у оставшихся возникли кое-какие вопросы к министру и его приближенным.
— Понимаете, когда радиоволнам требуется больше двух часов на дорогу в одну сторону, уже не ждешь ответа на свой вопрос, а просто продолжаешь болтать. — Похлопав оператора по плечу, Тупелов спросил совершенно другим тоном: — Есть известия от Ломбока?
— Никак нет, сэр.
— До Земли так далеко, — задумчиво пробормотала Кармен, оглядываясь на иллюминаторы. — Два часа на прохождение радиоволн! А до Альпина — несколько месяцев, даже если двигаться со скоростью, во много раз превышающей скорость света. Разумом этого не постичь. Я, по крайней мере, не могу.
Тупелов подумал было, не стоит ли посочувствовать ей по поводу разлуки с мужем, но тут в противоположной части зала распахнулись двустворчатые двери.
— А вот и Майкл.
На мальчике поверх облегающего оранжевого спортивного костюма был надет «Ланселот». Как всегда, Майкл был собранным, спокойным и готовым к действию. Кармен бросилась к сыну, засуетилась вокруг него, проводя рукой по невидимым силовым полям, защищавшим лицо и худенькую шею, словно желала поправить несуществующий воротничок. Затем движением, которое освоила еще на Лунной базе, проникла сквозь защиту и прикоснулась к щеке мальчика. Сделать это можно было только в том случае, если рука двигалась медленно, а обладатель «Ланселота» не возражал против того, чтобы его потрогали. Тупелов в который раз поймал себя на мысли, что эту проклятую штуковину нужно было сделать более внушительной с виду; неудивительно, что большие шишки все еще относились к «Ланселоту» с недоверием. Было бы гораздо проще убедить их, если бы он имел вид доспехов. Разумеется, было уже поздно что-либо менять. Защитное снаряжение выглядело так, что, казалось, не могло спасти даже от дождя, не говоря уж о… Сейчас мальчишка больше всего напоминал волшебника из школьного спектакля.
Поняв, что все ждут ее, Кармен торопливо отдернула руки и пробормотала напутственные слова.
Тупелов выступил вперед.
— Майкл, надеюсь, на этот раз вас подробно просветили насчет того, чего мы ждем от сегодняшнего испытания. До меня дошли сведения о том, что раньше мы вели себя чересчур скрытно по отношению к вам.
— Мне сказали, что я должен просто облететь вокруг Миранды, — бодро ответил Майкл.
— Именно так. После того как вы выполните это задание, мы поговорим о том, что будет дальше. За вами на всякий случай полетит разведчик. Итак, вы готовы?
* * *
Очнувшись, Элли Темешвар не смогла понять, сколько времени прошло после того, как ее представили Координатору, однако все части тела, стянутые сеткой, уже начали затекать. Дверь в коридор снова была закрыта, противоположная койка — пристегнута к переборке. В каюте больше никого не было.
Если только, конечно,оно не приказало спрятать себя под койку, на которой она лежит.
Так, пора сделать медленный глубокий вдох. Что бы ни случилось, она больше не позволит себе терять сознание. Однако страх парализовал затекшие конечности, и молодая женщина сомневалась, что смогла бы удержаться на ногах, даже если бы ее освободили от пут…
Она испытала огромное облегчение, увидев, что дверь в коридор снова открывается. В каюту заглянула моложавая крупная женщина. Ее пышная грудь, прикрытая рубашкой стального цвета и туго стянутая особыми бинтами, выглядела расплющенной. Элли не помнила, была эта женщина в числе фальшивых туристов из Храма или нет.
— Где… — начала было она, но тотчас же обнаружила, что во рту совершенно пересохло и ей трудно произносить даже простейшие слова.
— Что? — У женщины был резкий, пронзительный голос, похожий на голос Сталя. Она подошла к койке — судя по всему, не опасаясь, что под ней может что-то быть. — Впрочем, не важно. Вам пока не следует ни о чем знать.
— Дайте мне пить, — едва слышно прошептала Элли.
— Хорошо. Но только не вздумайте делать глупости, чтобы не побеспокоить тех, кто находится в кабине управления. — У нее в руке появился баллончик с аэрозолем, вероятно, тот самый, который был использован в Храме. — Иначе вам снова придется уснуть.
* * *
Как и на Лунной базе, участок поверхности Миранды был расчищен и выровнен, а затем размечен. Естественная сила тяжести на спутнике Урана была смехотворно мала, и Майкл-«Ланселот» парил без каких-либо усилий, а сопровождавшие его специалисты в скафандрах были связаны страховочной веревкой, прикрепленной в нескольких местах к специальным поручням. Участки нерасчищенной поверхности, попавшие в освещенную яркими прожекторами область, казалось, были усеяны битым стеклом и шлаком. То тут, то там вздымались зубья огромных гранитных пил высотой в человеческий рост; позади светлого пятна, в нескольких сотнях метров, терялся во мраке горизонт. Полярная шапка Урана, освещенная заходящим солнцем, все еще подсвечивала местность, мрачные темные здания и уткнувшиеся в причалы корабли, окрашивая их в зелено-голубые цвета подводного мира.
В противоположном направлении над горизонтом поднимался крохотный полумесяц большого спутника — Оберона, как выяснил Майкл; быстро двигавшаяся по внутренней орбите Миранда догнала его. Услышав впервые эти названия, мальчик задумался над тем, случайно ли это совпадение, но ненадолго — его мысли были заняты более важными делами.
Отсюда взгляд «Ланселота» беспрепятственно проникал в межпланетное пространство, фиксируя, в частности, регулярные маршруты, проложенные к космическим причалам, что располагались ближе к центру Солнечной системы. Майкл без труда различил с десяток кораблей всевозможных размеров, которые двигались в разных направлениях и с различными скоростями. Хотя все они имели сферическую форму и находились невероятно далеко, мальчик уже научился различать их типы. Боевые корабли двигались как-то по-особенному, излучали энергию в других диапазонах — даже здесь, в гравитационных глубинах Солнечной системы, где нельзя было развить ничего даже отдаленно похожего на полную межзвездную скорость.
В нескольких метрах от того места, где Майкл парил над поверхностью, окруженный молча наблюдавшими за ним техниками в скафандрах, находился разведывательный корабль — будущее эскортное судно Майкла в его первом полете вокруг Миранды, — все еще пристыкованный к полусферическому зданию центра управления. Мальчик время от времени отрывался от наблюдения за космическими кораблями и спутниками Урана, слушая, что говорят люди в здании и в кабине корабля. Ему удавалось разобрать далеко не все слова, но, постоянно тренируясь, он с каждой минутой улавливал все больше и больше.
Сейчас отчетливее всего звучали голоса Тупелова и доктора Йенари, которые были неподалеку и занимались тем, что, как успел выяснить Майкл, составляло одну из главных привилегий обладателей высоких чинов: заставляли других ждать.
Мальчик ловил обрывки фраз Тупелова: «…Никому другому не удавалось успешно надеть… так что… попытаться его клонировать».
На мгновение Майкл перестал думать о кораблях, бороздящих космические просторы, и уставился в стену здания, словно взгляд «Ланселота» способен был проникнуть сквозь нее.
Ответ Йенари: «…Никогда не получалось по-настоящему хорошо, сколько мы ни пробовали… пример — полковник Маркус…»
Снова Тупелов: «…Возможно, стоило сделать из нашего доброго полковника производителя… выполнил хотя бы один приказ без пререканий. Тогда… Майклу, когда он будет чуть постарше… подготовьте мне отчет… ускорить его взросление».
Йенари (судя по всему, с удивлением): «…Трудно остановиться… вмешиваться очень рискованно… гормональные… единственный, кем мы располагаем. Но я обязательно узнаю больше».
Тупелов: «Узнайте, и как можно скорее».
Теперь их было слышно лучше; мужчины покинули здание, подошли к кораблю и приготовились сесть в него. Майкл снова перевел взгляд на небо. Там появился еще один спутник, Миранда настигала и его. Должно быть, Умбриэль… В здании послышались чьи-то неуклюжие шаги; мужчины как ни в чем не бывало поздоровались с Кармен Джейлинкс, присоединившейся к ним.
Умбриэль, если это действительно был он, заслонил яркую безымянную звезду. Интересно, каково жить на Умбриэле? Совсем одному, разумеется. Не считая «Ланселота».
Гормональное вмешательство. Майкл плохо представлял себе, что это такое, но общий смысл, кажется, уловил.
В иллюминаторе корабля-разведчика появилось лицо его матери, которая послала ласковые волны сыну, парившему над поверхностью спутника.
Показавшийся рядом с ней Тупелов заговорил по радио:
— Майкл? Сегодня мы дадим вам возможность самостоятельно определять скорость движения. Выбирайте высоту и направление полета, но нам бы хотелось, чтобы вы облетели Миранду по возможно более прямой траектории. Затем, если сможете, возвратитесь в исходную точку точно с противоположной стороны. Мы будем просто лететь сзади и наблюдать за вами. Понятно?
— Понятно.
Майкл так и не научился, обращаясь к Тупелову, добавлять слово «сэр», как делали все остальные. Одно время ему казалось, что он сможет без труда приучить себя к этому; теперь же он пришел к выводу, что у него никогда не получится.
Министр отвернулся от иллюминатора и обратился к кому-то другому, считая, что Майкл не слышит его при выключенном микрофоне: «…Порядка тысячи километров, и я полагаю, основываясь на том, какую скорость он развивал до сих пор, что ему потребуется на это около часа. Нам надо просто наблюдать за ним. Если он собьется с пути, мы некоторое время не будем вмешиваться — посмотрим, сможет ли он выкрутиться».
Снова включив радио, Тупелов дал отмашку:
— Майкл? Начинайте, как только будете готовы.
Майкл мысленно приказал «Ланселоту» начать движение. Теперь это было нисколько не сложнее, чем сделать шаг. Его ноги, скользнув по площадке, оторвались от поверхности, а тело наклонилось вперед, набирая скорость. Вытянув руки назад и чуть приподняв голову, чтобы его глаза — глаза «Ланселота» — лучше видели то, что впереди, Майкл стремительно и бесшумно поднялся над стартовой площадкой.
Он выбрал траекторию полета с таким расчетом, чтобы все, кроме самых высоких осколков битого стекла, усеивавших поверхность Миранды, оставалось внизу. Теперь он видел, что поверхность спутника, проносившаяся под ним, была покрыта причудливыми узорами застывшего белого газа. Испытывая смутное беспокойство, Майкл без труда увеличил скорость. Значит, ему нужно пролететь приблизительно тысячу километров. Может, попробовать выполнить полет ровно за час, с точностью до секунды, и посмотреть на реакцию Тупелова? Или ровно за половину отведенного министром срока?
Темный силуэт разведчика бесшумно следовал за ним. Майкл установил едва уловимое соединение с кораблем. Послышался голос доктора Йенари:
«…Другая причина перелета на Уран — обеспечение полной изоляции».
«Соображения безопасности». — Это был голос его матери.
«Да».
«По правде говоря, мне не хотелось бы называть это соображениями безопасности, — вмешался Тупелов. — Даже большинство членов правительства слишком легкомысленно относятся к потенциальной угрозе со стороны доброжилов внутри Солнечной системы. Однако сейчас на Земле живут восемь миллиардов человек, еще пара миллиардов — на Марсе, Венере и астероидах. И если хотя бы у одного из этих десяти миллиардов возникнет нечто похожее на доброжильские мысли… При ежедневных прилетах и отлетах тысяч космических кораблей нет никакой возможности следить за всеми…»
Майкл разорвал контакт с кораблем и погрузился в собственные мысли. Для того чтобы держать курс, требовалось лишь изредка поглядывать вперед. Пока еще никто не осознал, насколько хорошо он научился жить вместе с «Ланселотом».
Сосредоточив основное внимание на кораблях, которые он мог видеть в межпланетном пространстве, Майкл вскоре выяснил, как можно точнее определять типы их двигателей. Он пришел к выводу, что четыре корабля, находящиеся довольно близко и почти не перемещающиеся относительно Урана, охраняют невидимые границы полигона. Еще один корабль, меньшего размера и более удаленный, явно приближался к системе Урана.
А что, если прервать учебный полет и полететь навстречу этим кораблям, проделав миллион километров или около того? Пилоты будут таращиться на него в иллюминаторы, недоумевая, зачем за ними несется разведчик, наполняя радиоэфир гневными голосами. Мать, конечно, придет в ужас. Но Тупелов вряд ли сможет ему помешать…
Один из кораблей охраны двинулся навстречу небольшому судну, судя по всему доставившему каких-то важных людей с Земли. Оба корабля направились прямо к Миранде, но скрылись за горизонтом крошечного спутника, не успев сблизиться.
Легко плывя по космическому пространству, Майкл окинул взглядом свое тело в оранжевом костюме и едва различимые складки полей позади него: те развевались, словно их наполнял ветер. Гормональная терапия — это какие-то препараты, от которых он станет быстрее взрослеть и развиваться. Возможно, это не так уж плохо. Чем скорее он вырастет, тем раньше научится стоять за себя.
Впереди показалась каменная глыба высотой метров в десять, настоящая мирандийская гора. «Ланселот» вовремя заметил надвигающееся препятствие, подал Майклу сигнал, и тот, очнувшись от раздумий, посмотрел вперед и изменил траекторию. Подобно летучей рыбе, он перескочил через скалу и в то же время, подчиняясь необъяснимому порыву, стал набирать скорость. Интересно, сможет ли он сегодня победить управляемого Фрэнком разведчика, сыграв с ним в прятки?
Однако на самом деле Майклу больше не хотелось соревноваться с опытным пилотом и уж тем более — выводить его из себя. Мелькнувший над головой Оберон быстро затерялся среди звездного неба позади.
На темной поверхности спутника вспыхнули шесть ослепительно-ярких точек.
Шесть точек, ответом на которые стали пять черточек, пять тусклых пунктирных линий трассирующих пуль. Эти линии начинались где-то в космосе над Мирандой, между двумя другими спутниками, и тянулись назад, к вспышкам на черной поверхности Оберона. Где-то на полпути к ним присоединилась шестая.
Майклу потребовалось лишь мгновение, чтобы извлечь из памяти необходимую информацию, вспомнить прочитанные в детстве книги про космические войны. Итак, он только что увидел, как шесть космических кораблей или ракет стартовали с совершенно безлюдного, как считалось, Оберона. Значит, шестьпредметов успешно оторвались от поверхности Оберона и полетели к Миранде со скоростью, значительно превышавшей скорость света. Судя по всему, они совершали тахионные микроскачки, и свет, испускаемый ими в середине полета, достигал глаз Майкла раньше, чем излучаемый вначале, поэтому казалось, что движение происходит в обратном направлении. Шесть предметов понеслись к Миранде со скоростью, самоубийственной при такой плотной гравитации, и один из них от этого погиб на полпути, остальные же пять, несомненно, замедлили движение, иначе они уже давно были бы здесь…
Майкл еще не успел изменить траекторию своего полета, как сопровождавший его разведчик метнулся в сторону, прикрывая мальчика сверху и мягко вынуждая его опуститься на стремительно несшуюся под ним, усыпанную острыми обломками поверхность спутника. Майкл услышал встревоженный голос матери и гневное восклицание Тупелова; оба обвиняли пилота корабля в неуклюжести.
Голос Фрэнка перекрыл голоса возмущенных пассажиров:
— Майкл, забирайся сюда.
Он почти ревел, но все же его слова были полны счастливого спокойствия.
В то же мгновение шлюзовая камера корабля, находившаяся как раз над Майклом, распахнулась, словно пасть хищной рыбины. Мальчик послушно скользнул внутрь, и люк захлопнулся за ним прежде, чем он успел подумать: вдруг Фрэнк, опытнейший Фрэнк, в кои-то веки ошибся? Разумеется, у него огромный опыт, но во всем, что связано с «Ланселотом», толком не разбирается никто, кроме Майкла… Разведчик набирал скорость; мальчик, несмотря на защиту «Ланселота», ощущал нараставшую мощь двигателей. Закрывшийся люк прищемил край силового поля, но Майкл без всякого усилия втащил его в корабль. Надо срочно пробраться в кабину, где находятся остальные, и переговорить с Фрэнком…
Вдруг раздался страшный удар — разведчика, по-видимому, швырнуло вниз, потому что через миллисекунду последовало столкновение корпуса с поверхностью Миранды. Где-то в герметичном внутреннем отсеке вскрикнула Кармен, и Майкл понял, что она непроизвольно протянула к нему руки, желая защитить от новой угрозы. Однако корабль не мог предоставить ему укрытия; более того, маленький разведчик и все, кто был в нем, подвергались смертельной опасности, пока Майкл летел рядом. Следовало как можно скорее отвести от корабля силы, посланные, чтобы убить мальчика. Неожиданно Майкл понял, что его спасение зависит только от «Ланселота», от него одного.
Он прикоснулся к кнопке люка шлюзовой камеры; несмотря на сильнейший удар, который пришелся как раз на это место, механизм сработал безотказно. Майкл молниеносно прыгнул за борт, и не успели его защищенные мягким буфером ноги коснуться поверхности, как люк захлопнулся. Фрэнк стремительно уводил разведчика в космос, и скоро тот затерялся на фоне посветлевшего неба с искусственными молниями смертоносных зарядов энергии. Ожили невидимые автоматические системы защиты Миранды. Врагов было много, сражение разгоралось.
Ударная волна далекого взрыва, подобная быстро перемещающейся стене уплотненного газа, подхватила Майкла, словно бабочку, и швырнула на усеянную осколками поверхность. «Ланселот» спас мальчика от увечий. Некоторое время он парил в наполненной непроницаемым мраком тишине. Наконец его зрение начало выхватывать участки поверхности Миранды, которые словно освещались вспышками молний и тотчас же растворялись в темноте. Майкл понял, что сверхдейственная система защиты оберегает его органы чувств от уничтожения: рецепторы «Ланселота» пропускают минимум информации…
Обратившись к системе управления — конечно же, содержавшейся в нем самом, — Майкл изменил настройку органов чувств. Когда он вновь стал воспринимать окружающий мир, то обнаружил, что стоит на четвереньках, окруженный лужицами кипящего камня. Вокруг, подобно одноклеточным организмам в слабом гравитационном поле, парили капли раскаленной лавы. Прикрытый рукой Майкла, на которой не было перчатки, обломок скалы с бешеной скоростью испускал клубы дыма и языки пламени.
Над головой продолжали полыхать зарницы выстрелов. Надо было спешно искать укрытие, звать на помощь, атаковать врага, делать хоть что-нибудь, но Майкл понятия не имел, куда повернуться, с чего начать. Просто взлететь вверх и попасть в гущу боя было бы так же бесполезно и, вероятно, опасно, как броситься под зубья механической пилы. Майкл пригнулся и застыл без движения, отчаянно вслушиваясь в эфир. Наконец сквозь грохот разрывов пробился оживленный обмен неизвестными ему радиосигналами между несколькими отправителями. Сообщения с незнакомым кодом выдавались со скоростью, превышавшей человеческие возможности, ответные сигналы шли так же стремительно.
Появился сканирующий луч, который начал ощупывать местность рядом с Майклом. Подобравшись к мальчику, он двинулся прочь, но тотчас же вернулся и цепко схватил его.
Майкл вскочил на ноги. Словно в кошмарном сне из детства, куда больше не было возврата, он бросился бежать, начисто забыв про возможности «Ланселота». Впереди возвышалась груда камней, невесомых, словно воздушные шары, в слабом притяжении Миранды. Объятый паникой Майкл попытался спрятаться среди массивных обломков. Забежав за глыбу шлака размером с дом, он вдруг обнаружил, что под ногами больше ничего нет, и, испытав приступ страха, наконец прибег к активной помощи «Ланселота». Вытянув руки, словно человек, прыгающий с трамплина, он полетел по лабиринту среди скал, сомкнувшихся у него за спиной и на мгновение подаривших ему спокойствие. Скользя между многотонными махинами, Майкл ощущал лишь слабую щекотку вроде прикосновения невесомого перышка, когда силовые поля «Ланселота» ударялись об острые камни.
Он снова оказался на открытом пространстве. Впереди виднелась манящая россыпь скал, за которой можно было укрыться, и Майкл полетел к ней с максимальной скоростью, какую мог развить. Теперь они с «Ланселотом» наконец остались одни, оторвавшись от вражеских радиоголосов. На других частотах стали слышны голоса людей. Еще немного, и помощь придет… если только к тому моменту он будет жив.
Передышка позволила Майклу стряхнуть панику и начать трезво прикидывать, что делать дальше. Следует оставаться на месте или двигаться? Мальчик полностью потерял ориентацию и теперь не знал, в какой стороне находится командный пункт полигона. К тому же он сомневался, стоит ли возвращаться туда.
Совсем близко раздался сильный взрыв, и ударная волна быстро расшвыряла груду камней, среди которых притаился Майкл. Вместе с укрытием исчезли и голоса людей в эфире, снова заполнившемся потоком вражеских кодов.
Луч локатора вновь схватил Майкла. На этот раз мальчику удалось определить его источник, расположенный в какой-то сотне метров. Там двигалось что-то неживое, уверенно направлявшееся в его сторону.
Майкл рванул что есть силы в противоположную сторону. Следом за ним понеслась, со скоростью реактивного истребителя, стая существ размером со взрослого человека, которые по своей форме, однако, никак не могли быть людьми. Майкл полетел быстрее, и враги, скакавшие по черной, усыпанной острыми камнями поверхности, сразу же отстали. Но на их сигналы, проносившиеся мимо мальчика, стали поступать ответы сверху и спереди.
Прервав полет, Майкл опустился на поверхность. Угловатые тени надвигались на него со всех сторон. Мальчика снова захлестнула волна слепой паники, и он с огромным трудом подавил ее, защищая сознание при помощи «Ланселота». Перед ним опять открылись неведомые глубины, куда ему удалось заглянуть на неуловимую долю секунды лишь однажды, во время учебного поединка с Фрэнком. Время затвердело, превратившись в осязаемое застывшее море из сгустков энергии.
Изменившиеся органы чувств Майкла ощутили, что к нему тянется сильная нечеловеческая рука. Значит, эти существа все же не собираются его убивать… им нужно что-то другое. Рука, проникшая сквозь силовые поля «Ланселота», показалась мальчику менее живой, чем стальные конечности Фрэнка, которыми тот дружески похлопывал его. Наполнив энергией силовые поля, удлинявшие его правую руку, Майкл молниеносным и точным движением отбил тянувшийся к нему отросток. Он успел подробно разглядеть металлический захват, которым заканчивалась рука берсеркера-андроида; та бесконечно медленно, как ему показалось, отдернулась и снова двинулась вперед.
Тем временем рядом с ним появилось еще одно безликое механическое создание. Майкл неторопливо — по собственным ощущениям — развернулся к нему лицом. Его указательные пальцы оказались подняты и направлены на врага, причем совершенно без участия сознания. Из кончиков пальцев вырвались, ослепительно сверкнув, мощные лучи, и механическое существо превратилось в крошечные капли расплавленного металла и обгоревшие полупроводниковые элементы. Но с другой стороны уже появился новый берсеркер, протягивавший к Майклу стальные щупальца. Враги двигались так же быстро, как он, и были твердо настроены на победу.
Нет, они рано обрадовались! Палец Майкла снова вскинулся вверх, повинуясь бессознательной воле. Страх, ужас и ненависть передались от его мозга к сущности, именуемой «Ланселотом», и соединились с энергией сливавшихся воедино ядер трития. Вновь раздался сильный взрыв, испепеливший закованный в броню механизм.
Но к Майклу тянулись все новые клещи. На него набросилась вся свора безжалостных машин. Их нечеловечески сильные, ловкие и точные конечности сомкнулись на его ногах, шее, захватили одну руку. Однако «Ланселоту» каким-то образом (Майкл не мог понять, что происходит) опять удалось отбиться от врагов и взмыть вверх со скоростью, значительно превышавшей ту, что он развивал до тех пор. Космическое пространство вокруг Миранды было закрыто для Майкла; со всех сторон надвигались огромные вражеские машины, временно торжествовавшие победу. Но ведь это же военный полигон в Солнечной системе, вот-вот прибудет помощь…
Во время полета Майкла сопровождало бесстрастное, невозмутимое жужжание радиоголосов андроидов. Внезапно впереди показалось здание центра управления полетами, и мальчик резко сбавил скорость. Все защитные экраны, сверкавшие зеркальными поверхностями, неказистые с виду, были подняты. Над щитами, метрах в пятнадцати от покрытой трещинами поверхности Миранды, примостился металлический гигант — похожее на мухомор тусклое серебристое чудовище. Его положение свидетельствовало о том, что монстр сосредоточил всю свою мощь в ноге, пробивавшей толщу грунта.
«Малыш, ты готов сразиться с берсеркерами?»
Сзади появилась стая преследователей, которые слаженно перестраивались в боевой порядок и выкрикивали друг другу короткие команды.
И снова «Ланселот» унес Майкла в измерение, находившееся за пределами времени. Но теперь мальчик начал ощущать нагрузку, которую оказывал «Ланселот» на подсоединенный к нему человеческий мозг. Чувство нереальности подтачивало волю Майкла, усталость сковывала конечности. Он стиснул металлическую клешню берсеркера, и та согнулась, начала крошиться в мощных полях «Ланселота». Но тут что-то тяжелое сдавило руки и шею Майкла — невидимая сеть, излучавшая жгучие потоки энергии, на осознание природы которых не было времени.
И все же «Ланселоту» почти удалось освободиться от пут, он принялся набирать скорость, но окружившие его машины смогли прервать это движение. Слишком большая тяжесть давила теперь на него, слишком много механических рук цеплялось за складки его полей; «Ланселот» не мог взорвать, искрошить, согнуть сразу всех врагов.
Майкл услышал, как пустоту разорвал пронзительный детский крик — его собственный. Затем одно из созданий с силой лесовоза выбило из-под него ноги «Ланселота», и мальчик рухнул вниз, ударившись защищенным полями лицом о каменистую поверхность Миранды.
Призвав на помощь всю силу «Ланселота» — он уже знал, как это делать, — Майкл предпринял последнюю отчаянную попытку освободиться. В метре перед его глазами были ноги берсеркера, успевшего для большего удобства высверлить отверстия в скале. Каменная глыба рассыпалась на мелкие осколки, выдернутые из отверстий ноги отлетели в сторону, сметаемые зарядом энергии «Ланселота». Но бесчувственные машины не выпускали сеть.
Сознание Майкла, уже вышедшее за пределы паники, оставалось ясным. Берсеркеры в конце концов прижали его к поверхности и накачали воздухом большой пластиковый купол.
Вдалеке виднелись вспышки излучения, скалы сотрясались от взрывов, — значит, бой продолжался. Но пока не было никаких признаков приближающейся помощи, и в любом случае она прибыла бы слишком поздно. Металлические пальцы врагов осторожно и умело нащупывали застежки «Ланселота». Наконец застежки расстегнулись, одна за другой, и единое целое «Майкл-„Ланселот“» оказалось рассечено надвое.

Глава 9

Пока встроенная аналитическая система Координатора исследовала пробу крови, взятой у живой единицы женского пола, он приказал доставить его в капитанскую рубку корабля доброжилов. Там машина подключилась к важнейшим органам управления. Разница в реакции — превосходство в несколько наносекунд — в космическом бою может оказаться решающей, а вероятность предстоящего сражения была очень велика. Полигон зложилов мог быть вовсе не таким беззащитным, каким казался. Но Координатор рассчитывал применить все силы, имевшиеся в его распоряжении. Управляющая программа сообщила: сейчас самый благоприятный момент для того, чтобы задействовать все доступные резервы и любой ценой захватить или уничтожить живую единицу, обозначаемую как «Майкл Джейлинкс».
С самого начала долгого путешествия в Солнечную систему, совершавшегося со строжайшими мерами предосторожности, Координатор хранил в своей электронной памяти подробную информацию обо всех известных местных ресурсах, к которым при необходимости можно было обратиться. Выполнению намеченного плана способствовало то, что на Обероне находился отряд боевых единиц, замаскированных с расчетом на будущее вторжение в Солнечную систему. Шесть боевых кораблей берсеркеров средней мощности, со вспомогательными роботами и механизмами, прибыли на Оберон за три десятилетия до того, как зложилы решили устроить в системе Урана военный полигон. Первоначальный замысел главных компьютеров берсеркеров, известных человечеству под названием «Директора», состоял в том, чтобы составить из этих шести кораблей небольшую эскадру и захватить Землю. Но сейчас представитель Директоров получил инструкцию, гласившую, что захват Майкла Джейлинкса значит не меньше, чем уничтожение родного мира зложилов.
Как всегда, было важно в точности определить нужный момент. Живая единица женского пола, в которой могла возникнуть необходимость, находилась на борту — исследования человеческого поведения указывали на то, что незрелые живые единицы, такие как Майкл Джейлинкс, в большинстве своем сильно зависят от единиц, давших им жизнь. Живые единицы доброжилов, которые могли оказаться полезными, сидели в рубке, пристегнутые противоперегрузочными ремнями. Берсеркер полностью взял на себя управление кораблем и не обращал внимания на сигналы патрульного сторожевика людей, устремившегося на перехват. Координатор отправил на Оберон быстрый поток кодов в диапазоне частот от световых до радиоволн, содержавших огромное количество максимально сжатой информации. Это послание разбудило дремавшие истребители, спрятанные на спутнике, одновременно перепрограммировав их для выполнения новых тактических задач.
Бой, происходивший в основном на поверхности Миранды и вблизи нее, был жестоким, но быстротечным. Координатор испытывал электронный аналог удовлетворения, наблюдая за тем, как быстро было подавлено сопротивление людей. Патрульный корабль уничтожен, находившийся в космосе разведчик рухнул, искалеченный, на спутник, центр управления полетами надежно изолирован внутри собственных автоматических систем защиты, не поддававшихся пробивке. Пройдет несколько часов, прежде чем крупные силы людей, несущие рутинное дежурство в других частях Солнечной системы, успеют прибыть на место действия. Точнее, пройдет несколько часов, прежде чем кто-либо успеет понять, что в системе Урана не все идет как надо.
Захватив Майкла Джейлинкса и систему оружия, которую он испытывал, — и живая единица, и оружие, похоже, были доставлены на борт корабля практически неповрежденными, — Координатор добился максимального успеха, на который был запрограммирован. Задержаться в окрестностях Миранды даже на короткое время, необходимое для уничтожения оставшейся на спутнике жизни, означало подвергать риску ответственное предприятие, так как преследование было неминуемо. Поэтому Координатор отдал приказ о немедленном отступлении. Окруженный тремя уцелевшими штурмовиками берсеркеров, корабль доброжилов под непосредственным командованием Координатора покинул систему Урана и, развив предельное ускорение, направился в северную часть Солнечной системы, где, судя по компьютерным расчетам, вероятность столкновения с силами людей была наименьшей.
Как только доброжилам, находившимся на борту корабля, разрешили отстегнуть противоперегрузочные ремни, они шумно выразили восторг по поводу победы, но Координатор несколькими словами унял их преждевременную радость. Время дорого, предстоит еще много сделать, и ему может понадобиться помощь доброжилов. Не исключено, что система оружия с кодовым названием «Ланселот» запрограммирована на самоуничтожение в случае захвата противником. Или, возможно, она быстро придет в негодность по другой причине. Поэтому необходимо сразу же исследовать ее и подвергнуть предварительным испытаниям.
* * *
Даже лежа на койке в запертой каюте, Элли Темешвар без труда поняла, что корабль, на котором она летела, попал в самую гущу космического сражения. Резкие, отрывистые тахионные разрывы невозможно было ни с чем спутать, как и звуки, от которых вибрировал корпус корабля. Определенно, это была не стыковка с вооруженным сторожевиком, на что надеялась Элли.
До того как ее представили Координатору, молодая женщина полагала, что находится в руках небольшой группы фанатиков, не отличающихся особым интеллектом. Но оказалось, что их возглавляет настоящий берсеркер, и это заставило Элли пересмотреть свое предположение. И все же казалось невозможным, что ее похитители собрали достаточно большие силы и предприняли успешное вооруженное нападение на полигон в окрестностях Урана — в конце концов, это же Солнечная система!
Однако трудно было отрицать то, что она слышала и чувствовала. К грохоту близких разрывов, сотрясавших корпус корабля, добавилась скрежещущая вибрация, и Элли догадалась, что корабль опустился на каменистую поверхность одного из спутников Урана. Шлюзовые камеры несколько раз открывались и закрывались. Через пару минут звуки боя стихли, корабль доброжилов еще раз, скрежеща, коснулся скал, снова поднялся в космос и лег на курс, о котором Элли могла только гадать. Вдруг у нее оборвалось сердце: она услышала голоса людей — голоса доброжилов, издававших восторженные вопли.
Через какое-то время, показавшееся ей вечностью, дверь в каюту Элли, ставшую тюремной камерой, отворилась. Увидев робота размером с человека, молодая женщина уже не испытала удивления, но все-таки у нее на мгновение замерло сердце. Перед глазами промелькнули картины быстрой смерти, не такие уж отталкивающие. Ее стройное тело, выбрасываемое из шлюзовой камеры…
Но машина не собиралась ее убивать. Развязав Элли, она просто отступила назад, указывая конечностью в форме человеческой руки на дверь. Кое-как встав с койки, Элли на негнущихся ногах направилась в противоположную сторону, в небольшую туалетную комнату. Машина не стала ее останавливать, но покатилась следом, оставаясь рядом и пристально следя за ней.
Бездушная машина, вторгающаяся в твои интимные дела, — совсем не то что человеческое существо, которое позволяет себе такую же бесцеремонность, хотя Элли смутно понимала, что должна испытывать смущение. Обнаружив, что ее не ждет смерть, по крайней мере в ближайшее время, молодая женщина испытала облегчение, отчего у нее слегка закружилась голова. Она заставила механизм подождать, нарочито медленно ополоснув руки и глотнув воды из-под крана. Затем, без возражений, не сопротивляясь, Элли позволила машине схватить себя за руку и потянуть в тесный коридор. Корабль двигался ровно и спокойно, искусственная гравитация была нормальной. В коридоре к ним присоединился еще один робот. Он нес в механических руках худенькое человеческое тело с длинными светлыми волосами, облаченное в оранжевый костюм. Едва взглянув на лицо этого человека, Элли поняла: мальчик с фотографии. По крайней мере, сходство было немалым.
Ее родной сын? Майкл? Похоже, да; только в этом случае все происходящее имело смысл. Однако внутри Элли ничто не шевельнулось.
Рубка небольшого корабля оказалась просторнее, чем думала Элли. В ней без труда поместились шесть человек: кроме двух пленников, приведенных роботами, в углу стояли, сбившись в тесную кучу, доброжилы — две женщины и двое мужчин. Женщина, смуглая, с восточными чертами лица, была гораздо стройнее той, что навещала Элли в каюте. Увидев собравшихся доброжилов, Элли была потрясена тем, что все они выглядят какими-то бесполыми, больше того, неживыми, однако не могла сказать, чем именно было обусловлено это впечатление в каждом отдельном случае.
Майкл по-прежнему оставался на руках принесшей его машины, но теперь его ноги касались пола, и, судя по всему, мальчик мог стоять сам. Он рассеянно скользнул взглядом по Элли, но та не увидела в его глазах никаких эмоций.
В центре рубки, на капитанской консоли, располагался Координатор, производивший — явно ненамеренно — впечатление огромного паука, забравшегося на пень и опутавшего его проводами и кабелями. Прямо перед ним, небрежно брошенное на пустое кресло капитана, лежало что-то, на первый взгляд напоминавшее отрез смятой, почти прозрачной вуали.
Некоторое время в рубке царила полная тишина. Доброжилы, никак не стесняемые роботами, застыли в почтительном ожидании, к которому, пожалуй, примешивалась скука, и Элли сразу же вспомнила службы в Храме. Затем Координатор, судя по всему, отдал немой приказ. Робот, державший запястье Элли, отпустил ее, направился к креслу перед капитанской консолью и осторожно взял вуаль почти человеческой рукой. Лишь сейчас Элли заметила, что вторая рука машины сильно покалечена. Верхний сустав был раздроблен и скручен, металлическая поверхность разорвана — несомненно, вследствие недавнего боя. Но что за оружие могло нанести такую рану?..
Раздался скрипящий голос Координатора, обращавшегося к ней:
— Живая единица Темешвар, проверьте, действительно ли перед вами новая система оружия.
Застигнутая врасплох, Элли растерянно оглянулась, решив, что от нее что-то укрылось. Затем она поняла, что взгляды всех доброжилов прикованы к вуали.
— Вот это вот… на кресле? Так, значит, это какое-то защитное снаряжение? Мне о нем ничего не известно. Я уже много лет не имею дела с вооружением.
Она ощутила удивление, смешанное со стыдом, поняв, что желает сохранить себе жизнь и поэтому готова ответить Координатору как можно подробнее.
— Живая единица Майкл Джейлинкс, отвечайте, — проскрежетал берсеркер.
Мальчик заговорил, не отрывая взгляда от лица Элли. Похоже, он не испытывал особого страха — возможно, из-за шока, вызванного пленом.
— Это то, что называется «Ланселотом»… наверное, вы уже знаете.
Наступило молчание. Доброжилы беспокойно переминались на месте. Майкл, отвернувшись от Элли, смотрел на машину, которая, несомненно, должна была отдать приказ убить их.
Затем, по-видимому, последовал новый приказ, также на субчеловеческом уровне. Робот с искалеченной рукой начал медленно, но умело, несмотря на увечье, надевать куски вуали. Он одевался, словно актер, впервые облачающийся в незнакомый костюм, или скелет, примеряющий подвенечное платье. Складки прозрачной ткани мягко колыхались, исчезая на некотором расстоянии от робота. Твердая, осязаемая материя облегала корпус машины, а через пару метров словно растворялась в воздухе. Похоже, это были сложные силовые поля, хотя Элли не могла определить их природу.
«…Зложилы наконец осознали, что он обладает уникальными качествами, и собираются использовать его в составе новой системы оружия. Вам доводилось слышать кодовое название „Ланселот“?»
Более или менее надежно пристегнув вуаль к голове и туловищу, робот осторожно попробовал совершить кое-какие движения: неуклюже сделал несколько шагов, повернулся, попытался поднять руки. Элли сразу же вспомнила виденный ею когда-то Танец смерти.
Приглушенное восклицание Майкла, стоявшего метрах в двух слева от Элли, нарушило ее завороженное созерцание. Мальчик пристально следил за действиями робота, но Элли не смогла прочесть ничего на его лице. Она снова повернулась к машине, облаченной в гротескный наряд, и через несколько секунд до нее дошло, что эксперимент проходит не так, как предполагалось.
Неповрежденная рука робота рванулась к одной из застежек на груди, словно одеяние душило машину и она хотела сорвать его с себя, но ее электронный мозг не мог принять окончательного решения. Искалеченная рука тем временем поднялась вверх, почти по-человечески, и похлопала по металлической голове с каким-то безумным отчаянием. Затем робот, словно поваленная статуя, рухнул на палубу в вихре вуалей.
Рядом с ним тотчас же оказались две другие машины, двигавшие руками настолько быстро, что человеческий глаз не мог за этим уследить. Они расстегнули застежки, освобождая мертвую груду металла от медленно колыхавшихся прозрачных волн. Но и после этого упавший робот остался совершенно неподвижным.
Координатор не подал вида, что происходящее хоть сколько-нибудь волнует его.
— Требуется доброволец-человек, — бесстрастным голосом произнес он.
Взметнулись четыре руки. Элли успела заметить, что рука Сталя поднялась чуть позже других.
— Живая единица Мабучи, — прокаркала машина.
Коренастый дьякон, шагнув вперед, приготовился взять странный наряд с кресла, куда его аккуратно уложили роботы. В его широко раскрытых глазах Элли увидела смешанные чувства — исступление и страх.
Берсеркер снова заговорил, и Мабучи испуганно отдернул руку.
— Вы наденете «Ланселот». Сделав это, вы будете двигаться и действовать только по моей команде.
— Да, господин и повелитель.
Ответ дьякона прозвучал так тихо, что Элли скорее прочла его по губам, чем услышала. Он же ненормальный, подумала она, глядя на озаренное упоительным восторгом лицо Мабучи. Как она не заметила этого в Храме?
Дьякон замялся, решая, как поступить со своей серой рясой, затем решил не снимать ее. Он стал надевать поверх рясы переливающийся маскарадный костюм, роботы помогали ему. Сначала Элли подумала, что голова Мабучи осталась непокрытой, но потом разглядела дымку, облепившую черные волосы, подобно призрачному шлему.
Закончив, машины отступили назад — всего на один шаг. Мабучи стоял с закрытыми глазами, словно слепой, вытянув вперед руки с растопыренными пальцами. Похоже, он к чему-то прислушивался, но Элли не могла уловить ни звука.
Наконец глаза дьякона открылись, его губы зашевелились.
— Я умираю? — спросил он, не обращаясь ни к кому конкретно, и его голос, где больше не было покорности, прозвучал так, словно Мабучи вдруг захотел блеснуть остроумием.
— Не вижу никаких признаков…
Координатор не договорил: Мабучи внезапно метнулся к капитанской консоли. Стоявшие справа и слева от дьякона машины мгновенно схватили его за руки, у него за спиной непонятно откуда материализовался еще один робот со сверкающей сеткой в руках. Однако — Элли не понимала, как это произошло, — правая рука Мабучи вдруг освободилась. Издавая странное ворчанье, он ударил ею робота, который стоял слева. Его пальцы, окутанные неожиданно засветившейся вуалью, похожие на когти хищного зверя, попали машине в переднюю часть головы. На том месте, где у людей находится лицо, появилась рваная рана с оплавленными краями, словно вместо закаленной стали была мягкая замазка.
Однако двум другим роботам удалось набросить на кричавшего дьякона сияющую сеть. Тот, что находился сзади, расстегнул застежку на шее, срывая с головы Мабучи шлем из вуали. В тесной рубке прозвучало гулкое эхо, и что-то пронеслось со стремительностью ударной волны. Элли вдруг увидела, что во лбу дьякона появилась черная дырка диаметром с карандаш. Его грузное тело обмякло в руках роботов и, пару раз дернувшись, застыло.
В ящике Координатора мягко захлопнулось окошко. Элли повернулась к мальчику — как утверждали, ее сыну. Майкл снова пристально смотрел на нее; теперь в его взгляде присутствовали страх и лихорадочная работа мысли. Догадывался ли он, кто она такая?
Прежде чем Элли успела решить, стоит ли заговорить с мальчиком, один из роботов схватил ее за руку и потянул прочь. Уже выходя в коридор, молодая женщина обернулась, бросив последний взгляд на своего сына.
* * *
Искусственная гравитация в центре управления полетами почти полностью отключилась, как и многое другое. Но системы жизнеобеспечения работали — в аварийном режиме. В здании еще оставались люди, способные вдыхать вырабатываемый ими кислород.
Тупелов говорил, обращаясь к уцелевшему оператору уцелевшего стукача, связанного с Лунной базой:
— Передайте адмиралу: пусть он не тратит ни минуты времени, залетая за нами. Можно совершенно определенно сказать, что нападение завершено. Системы жизнеобеспечения функционируют, у нас остались не выведенные из строя корабли. Передайте ему, чтобы он направил все силы на погоню и перехват врага.
— Сэр, не могли бы вы…
— Я занят. Один раз я уже говорил с ним. Так и передайте.
Министр не хотел вести дискуссии по поводу плана действий, не хотел продолжительного разговора с президентом: стоит только начать, и он надолго в этом завязнет. Сначала Тупелов хотел обдумать то, о чем еще никому не говорил: имеет ли смысл собрать оставшиеся на полигоне корабли и лично присоединиться к преследованию?
Высоко подскакивая из-за слабого притяжения, он прошелся по просторному залу, в свете аварийных ламп принявшему странный вид. Как всегда после длительного пребывания в условиях пониженной гравитации, он начинал чувствовать первые приступы космической болезни. Подойдя к пульту экстренной связи, Тупелов ухватился за поручни, успокаивая свой вестибулярный аппарат.
— Полковник Маркус уже вернулся? Что ему удалось добыть?
Маркус, надо отдать ему должное, прекрасно выполнил важнейшую часть своих обязанностей. Чудом посадив подбитый разведчик на базу, полковник сразу же закатил свои контейнеры в другой корабль и взлетел с Миранды, удаляясь от нее опасными тахионными микропрыжками: он намеревался отлететь на такое расстояние, чтобы заснять произошедшее два часа назад на спутнике.
— Вернулся, сэр. Желаете переговорить с ним?
— Нет. Просто покажите, что он принес.
С этими словами Тупелов с облегчением упал в кресло, хотя бы отчасти помогавшее бороться с головокружением от невесомости. На небольшой сцене перед ним сразу же появилось трехмерное изображение.
— Они вылетели с Оберона. Проклятье!
Министр смотрел, как на объемной увеличенной картинке, обработанной компьютером, шесть кораблей берсеркеров понеслись к Миранде, и один из них взорвался на полпути, не выдержав отдачи искривленного пространства. Враг точно знал, что нужно делать, и был готов на все.
Кто-то остановился у кресла, и Тупелов, не оборачиваясь, понял, что это Кармен. Оба молча смотрели, как светящиеся точки приближаются к поверхности Миранды.
Далее следовала та часть, где видеозаписывающему оборудованию пришлось до предела напрячь свои возможности, показывая, что произошло со щуплой фигуркой в оранжевом костюме. Точка, окруженная со всех сторон черными точками преследующих ее машин. Машины сомкнулись…
— Мой мальчик жив? Можете мне сказать хотя бы это?
Тупелов, поглощенный борьбой на экране, осмыслил слова Кармен лишь через несколько секунд. Как только оранжевую точку затащили на борт корабля доброжилов, тот вместе со своими собратьями взмыл вверх.
— Нет, не могу, — грубо огрызнулся Тупелов.
После этого Кармен удивила его. Она обошла кресло и загородила собой трехмерный экран.
— Вы ранены? — встрепенулся министр; в условиях слабого притяжения женщина двигалась так, словно у нее открылось внутреннее кровотечение.
— Я хочу знать, — твердо произнесла Кармен, — как вы собираетесь найти моего сына. Его ведь захватили, не так ли? Живым.
— Уйдите прочь.
— Ответьте мне.
— Немедленно заберите ее отсюда! — крикнул Тупелов. Но прежде чем прибежавшие на его зов люди оттащили Кармен на несколько метров, он повернулся к ней и сказал: — Кармен, даю голову на отсечение: он еще жив. Я сделаю все возможное, чтобы освободить его. Все. Клянусь.
Кармен, видимо, слышала его, однако ничего не ответила. Ее вывели из зала.
Тупелов хотел было прокрутить кадры по второму разу, но тут к нему балетными прыжками приблизилась женщина-адъютант.
— Сэр? На связи президент. Он желает получить отчет лично от вас. И еще: обнаружен мистер Ломбок. Его усыпили при помощи наркотика. Сейчас он в больнице, на Земле.
Тупелов объяснил вслух, что и как надо сделать с президентом. Когда министр выходил из просторного зала, беспомощно подпрыгивая на цыпочках, словно его охватил безумный восторг, он увидел в отгороженном на скорую руку углу сгрудившиеся контейнеры полковника Маркуса, говорившего стенографистам:
— …В самом конце, когда его уже схватили, он звал меня. Знаете, я почему-то очень тронут.

Глава 10

Даже без «Ланселота» Майкл чувствовал, что маленький корабль доброжилов уносится от планеты Миранда на высокой скорости. Как только закончились неизбежные при разгоне перегрузки, мальчик понял, что здесь, как в свое время на борту «Иоганна Карлсена», искусственная гравитация соответствует силе тяжести на поверхности Альпина.
Робот в рубке начал надевать «Ланселот», и Майкл сразу же понял, что машина погибнет в ходе эксперимента, более того, понадеялся, что разрушительная сила заодно уничтожит и Координатора. Однако перед началом испытания устройство отключилось от своего безропотного раба, и все надежды Майкла рухнули.
Разумеется, Майкл был уверен, что доброжил тоже не добьется успеха, и насильственная смерть человека в рясе не явилась для него неожиданностью. Хотя мальчику доводилось испытывать переживания из-за смерти, он впервые столкнулся с ней лицом к лицу здесь, и она почти не произвела на него впечатления. Просто одним врагом стало меньше, а Координатор потерпел неудачу.
Поскольку сам Майкл все еще оставался в живых, берсеркерам, очевидно, было что-то от него нужно, и он собирался выяснить, что именно. После того как коренастый доброжил был застрелен, светловолосую женщину, которой не доверяли машины, увели из рубки. Эта женщина напомнила мальчику его мать, и на некоторое время он ушел в мысли о Кармен, погибшей на Миранде.
Трое оставшихся в живых доброжилов, повинуясь отрывистой команде Координатора, покинули рубку без сопровождения роботов. Машины осторожно сняли с мертвого робота «Ланселот», а труп засунули в устройство для переработки отходов. Он не поместился там целиком, и, пока устройство бесшумно расправлялось с телом, из мусороприемника торчали ноги.
«Ланселот» снова аккуратно разложили на капитанском кресле. Три робота, которые остались в рубке, выполнили задание и застыли, превратившись в часть обстановки. По сути, Майкл и Координатор остались одни.
Мальчик стоял в течение всего эксперимента, и теперь, подойдя к креслу — разумеется, не капитанскому, — он сел, не отрывая взгляда от машины, что устроилась на консоли, подобно гигантскому крабу.
Майкл стал ждать. Координатор тоже ждал. В рубке сгустилась тишина, ставшая почти осязаемой, и мальчик пытался уловить какой-нибудь звук, исходивший от Координатора, но тщетно. Было так тихо, что Майклу показалось: приложив некоторое усилие, он даже без помощи «Ланселота» услышит собственное сердцебиение.
Он не мог сказать, как долго ему пришлось ждать. Страх волнами накатывался на него, но Майкл боролся с ним, пытаясь защитить рассудок. Наконец он пришел к выводу, что у него начинает получаться.
И тотчас же прозвучал голос берсеркера. Неужели машина тоже следила за ударами его сердца?
— Я предлагаю тебе расстаться со страхом.
— Вы собираетесь меня убить?
— Нет. По моим расчетам, ты уже понял, что мне от тебя нужно другое. — Подождав ответа, которого не последовало, берсеркер продолжил: — Зложилы, которые пользовались тобой, убили бы тебя сейчас, если бы смогли. Разве не так?
— Возможно.
Раньше Майкл не задумывался над этим, но теперь слова берсеркера больно ударили его.
— Однако им тебя не достать. Я буду оберегать тебя от них.
— Что вы собираетесь со мной сделать?
— Я доставлю тебя в безопасное место, где ты будешь жить долго и счастливо.
— Но зачем? — недоверчиво спросил Майкл.
— Тебя необходимо изучить, потому что ты обладаешь уникальными способностями. Однако все будет делаться ласково, заботливо и осторожно, без повреждения твоего организма. Твою уникальность нельзя нарушать — она может быть очень хрупкой.
— Что случилось с остальными людьми? — вдруг выпалил Майкл. — С теми, кто был на Миранде?
— Вероятно, многие остались живы. Их убийство не являлось моей первостепенной задачей.
— А те, кто был на борту корабля-разведчика? Который летел рядом со мной, когда я… когда я…
— Корабль подбит, но не уничтожен. Почему это тебя так беспокоит? Теперь эти живые единицы стали твоими врагами.
— На корабле была моя… мать.
Произнося эти слова, Майкл ощутил небольшую, но резкую перемену в инерционном пространстве, где находилось его тело; включились тахионные ускорители. Теперь преследование станет для людей более сложной, но все-таки выполнимой задачей. Если в приключенческих книгах говорят правду.
Берсеркер умолк, словно вычислял, какими должны быть следующие слова.
— Твоя мать, — наконец заговорил он, — это живая единица женского пола, внутри тела которой сформировалось твое тело. Эта живая единица находится на борту корабля. Ты видел ее в этой рубке.
Майкл не смог определить, произвели на него впечатление слова Координатора или нет. Обдумав заявление берсеркера, мальчик пришел к выводу, что оно может быть справедливым. Майкл давно знал, что его усыновили, и слышал от кого-то, что как минимум на Альпине пытаются подбирать приемных родителей, похожих на биологических по генетическому коду и даже внешне. Женщина, которую он только что видел, очень походила на его мать. Однако, даже если предположить, что берсеркер сказал правду, какое значение это имеет сейчас?
Машина не собиралась ни в чем убеждать мальчика.
— Когда ты впервые испытывал устройство, именуемое «Ланселотом»? — спросил Координатор.
Когда-нибудь — например, после того, как он сможет всесторонне обдумать положение, в котором оказался, — надо будет попробовать солгать. Но пока Майкл не видел в этом необходимости.
— Всего несколько дней назад, — ответил он.
— Где?
— На Лунной базе.
— Какое впечатление произвело на тебя первое испытание?
— На меня? Да, в общем-то, никакого.
Майкл стиснул руками подлокотники кресла, но далеко не так сильно, как несколько минут назад, когда сел в него. Мальчик ощущал дрожь в мышцах спины, которые пробовали расслабиться.
— А какое воздействие произвели на тебя таранная кость и кольцо?
— Что?
Где-то, в самых глубинах памяти, сохранились едва различимые следы. «Таранная кость — это…»
В эту минуту берсеркер не собирался ни на чем настаивать.
— Где ты находился до того, как попал на Лунную базу? — спросила машина.
— На Альпине. Это планета, расположенная…
— Почему «Ланселот» решили надеть именно на тебя?
— Полагаю, потому что другие люди начинают сходить с ума. Вы сами видели. Они перебрали многих.
Теперь Майкл явственно ощущал микроскачки; их продолжительность и частота увеличивались. Если бы взглянуть в иллюминатор или на экран… но что это дало бы ему?
— Объясни смысл названия «Ланселот».
Майкл постарался вспомнить, что ему говорили на Лунной базе.
— Это имя человека из древних преданий. Знаменитого бойца. Из тех времен, когда люди сражались друг с другом большими ножами и ездили верхом на животных. Лишь один человек мог победить Ланселота — его сын.
— Хочешь увидеться со своей матерью?
Сердце Майкла забилось учащенно, но тут он вспомнил, что имеет в виду машина.
— Вы говорите о женщине… которая была здесь.
— Я же сказал, она твоя мать.
— Я… да, я бы хотел поговорить с ней.
Роботы бесшумно пришли в движение. Дверь отворилась, и при виде высокой светловолосой женщины, стоявшей в коридоре, сердце Майкла опять судорожно дернулось — но только пару раз.
* * *
Большой корабль задрожал, набирая скорость. Тупелов занимал командирское место на боевом мостике. Рядом с ним сидела Кармен. Защитные средства на обоих креслах были сложены, молодая женщина почти касалась головой плеча министра, приняв позу то ли просительницы, то ли утомленной любовницы.
— Я слышала, вы приказали флоту прекратить преследование и пойти на перехват, — нарушила молчание Кармен.
— Ну… да, отдал. Вероятность успеха в этом случае выше. Видите ли, к преследованию подключается еще одна эскадра. Совершающий тахионные скачки корабль все равно оставляет следы, и наши люди будут тщательно изучать все, что смогут обнаружить.
— Но как мы перехватим берсеркеров, если не знаем, куда они движутся?
В центральной части рубки находилось объемное изображение известной части Вселенной, модель пространства, имевшего диаметр в тысячи световых лет. Большую часть времени после отлета с полигона Тупелов пристально изучал это изображение и сейчас тоже смотрел на него.
— Я делаю предположение, только и всего. — Он украдкой взглянул на Кармен. — По-моему, вы очень устали.
— Вы правы. И все же спасибо за то, что взяли меня с собой.
Снова уставившись на дисплей, Тупелов пробормотал:
— Как я решил, есть вероятность того, что вы можете принести пользу. — Он не стал уточнять, насколько велика эта вероятность. — В ближайшее время никаких событий не намечается, так почему бы вам не сходить к завхозу? Кажется, вы не меняли белье уже дня два, а то и три.
Кармен оглядела себя. Да, она не переодевалась с момента нападения на полигон. Ей дважды приходилось спать одетой, и она просыпалась с мыслью, что надо что-то предпринять, но потом забывала об этой мелочи.
— Хорошо, я поищу свежее белье, — сказала она, неуютно поежившись. — Строить предположения — это все, что нам остается?
Министр странно взглянул на нее.
— Просто это получается у меня весьма неплохо, — сказал он. — Точно так же, как у других людей получается что-то еще.
— И все же предположения остаются лишь предположениями, не так ли?
Похоже, Тупелов на что-то решился. На время забыв про объемный экран, он отпер маленький ящик в операторской консоли.
— Вы слышали когда-нибудь об этих вещах? Быть может, до вас доходили слухи? Их доставили Элли Темешвар и Фрэнк Маркус из места, которое мы называем Тадж. Если эти два предмета что-то доказывают, а я в этом уверен, то вероятность, предположения и законы физики совсем не таковы, какими видятся нам сейчас.
На ладони Кармен лежали два безобидных с виду предмета. Одним из них был маленький кубик со скругленными ребрами. Материал на ощупь казался костью. На каждой из шести граней, почти ровных, были вдавленные точки; внешне кубик ничем не отличался от обычной игральной кости. Другим предметом было простое металлическое колечко, подходившее для самого крупного человеческого пальца.
— Не вижу, что в них…
Тупелов взял кубик с ее ладони.
— Мы назвали его таранной костью, — сказал он. — По аналогии с суставной костью, которая использовалась в древние времена для азартных игр.
Министр бросил кубик на ровную крышку консоли. Тот прокатился по ней и остановился; на верхней грани была одна точка. Тупелов бросил его снова — с тем же результатом. Потом еще и еще раз.
— Шулерская кость? — спросила Кармен.
— Нет. По крайней мере, самые точные наши инструменты не обнаружили в ней ничего необычного. Центр тяжести расположен так, что, согласно теории вероятностей, кубик должен останавливаться в разных положениях, как и обычная игральная кость. Но это не обычная игральная кость. При каждом честном эксперименте на кубике выпадает только единица.
— При каждом? — (Тупелов еще раз бросил кость в доказательство своих слов.) — А что с кольцом?
Кармен покрутила его в пальцах и снова положила на ладонь.
— Я бы не стал надевать его на свой палец. Впрочем, это тоже пробовали делать — без всяких видимых последствий… Внимательно посмотрите на внешнюю поверхность кольца. Ничего не кажется странным?
Опять покрутив кольцо, Кармен обнаружила, что его внешняя поверхность иногда начинает расплываться, словно она крутится со скоростью, отличной от скорости движения остальной части кольца. Это прекращалось сразу же, как только кольцо становилось неподвижным. Молодая женщина описала, как могла, свои впечатления, добавив:
— Однако я уверена, что подобного эффекта можно добиться с использованием наших технологий, разными способами. Вы это имели в виду?
— Нет. Хотя, по-видимому, это имеет отношение к действительно странному явлению, которое мы обнаружили далеко не сразу. И состоит оно в том, что окружность кольца, которое вы держите в руках, ровно в три раза превосходит его диаметр.
Кармен не сразу поняла, что он хочет сказать, и наконец заметила, что с виду кольцо совершенно круглое.
— О, это действительно так, мы использовали точнейшие приборы. Для данного кольца число «пи» равно ровно трем. Все очень просто и в то же время совершенно невозможно. — Увидев, что Кармен не находит слов, он добавил: — Можете сами проверить на досуге.
Забрав у нее кольцо, Тупелов положил оба предмета в ящик. Затем, снова посмотрев на дисплей, сказал:
— Майкл в каком-то смысле происходит из того же места, что и эти предметы. Он был зачат там, а потом попал в обычный мир. В наш мир.
Где-то в глубине души Кармен повеяло холодным страхом.
— Что вы хотите сказать?
— Я сам едва ли точно понимаю. Но задумайтесь об этих предметах. Внешне они кажутся совершенно нормальными. Что бы ни являлось причиной аномалии, мы не можем ни определить, ни измерить ее. Кольцо и кость ломают наше представление о Вселенной как о пространстве, подвластном выведенным нами законам физики и теории вероятностей. Как будто… как будто нам подарили познавательные игрушки. Чтобы мы задумались. Или…
— Или?
— Или в нас хотят обнаружить какие-то новые способности. А быть может, нас проверяют. Не знаю…
— И вы хотите сказать, что Майкл… явился… из того же места? Вы назвали его Тадж.
— Да. Майкл действительно явился оттуда. Ну же, Кармен, не надо, это не поможет. Итак, вот мое предположение: Майкла хотят доставить к Директорам. Это всего лишь предположение, а не умозаключение. Я же сказал, не надо. Мальчику не сделают ничего плохого. По крайней мере, я думаю, что берсеркеры будут хорошо обращаться с ним.
Закрыв глаза, Кармен откинулась на спинку кресла. Ее обескровленные губы стали бледными, как кожа.
— В таком случае куда мы направляемся?
— Первым делом мы заскочим на Альпин — все равно это по пути. Я хочу проверить, нет ли каких-нибудь новых сведений. Затем мы полетим дальше, усилившись, если я уговорю правительство Альпина выделить нам боевые корабли. Полетим туда, где, как я полагаю, сейчас находятся Директора и где мы сможем найти Майкла — если нам вообще суждено его найти. — Подавшись вперед, министр ткнул световой указкой в объемное изображение. — Туда, где, согласно донесениям, в последний раз был обнаружен Тадж. В непосредственной близости от Ядра.

Глава 11

В какой-то момент — неприятность заключалась как раз в том, что он не мог сказать, в какой именно, — Майкл обнаружил, что, по крайней мере на сознательном уровне, потерял счет времени. Он больше не знал наверняка, как давно его захватили в плен.
Майкл пришел к выводу, что ему повезло: похоже, это было единственным ударом по его психике после всего, что с ним случилось.
Женщина по имени Элли, с которой Майкл вел частые, но все еще неловкие беседы, подтвердила, что, по всей видимости, является его родной матерью. Они не стали долго говорить на эту тему — впрочем, они вообще ни о чем не говорили долго. Помимо свиданий с матерью, контакты Майкла с людьми свелись до минимума. За ним постоянно присматривали один или два робота, но большую часть времени он проводил в одиночестве, внутри отведенной ему небольшой каюты. Довольно часто его выводили в крохотный спортивный зал, где мальчик, выполняя распоряжения машин, занимался с эспандером и гирями, на велотренажере и беговой дорожке. После этого его снова приводили в капитанскую рубку для долгого разговора с Координатором. Элли иногда занималась вместе с Майклом в тренажерном зале, но при беседах в рубке никогда не присутствовала. Временами общение с Координатором происходило при доброжилах, робко державшихся в стороне и всем своим видом показывавших, что они предпочли бы находиться в другом месте. Добровольные прислужники машин по большей части молчали, с готовностью предоставляя своему господину и повелителю право вести разговор. Обычно при беседах присутствовал мужчина по имени Сталь, в облике которого было что-то металлическое, иногда к нему присоединялась полная молодая женщина, чьего имени Майкл не знал. Изредка появлялась худая женщина с восточными чертами лица. Один раз Майкл услышал, как Сталь назвал ее Хоси.
Изредка? Сколько бесед с Координатором у него было, если любое число раз, отличное от одного, можно назвать «изредка»? Майкл не помнил. Он утратил представления о времени.
Возможно, берсеркер гипнотизировал его или одурманивал с помощью наркотиков? Обдумав это предположение, Майкл пришел к выводу, что оно не соответствует действительности. Координатор должен обращаться с ним как можно бережнее, по возможности сохранив его таким, каким он был до захвата в плен, чтобы доставить Директорам, после чего мальчику предстоит долгая счастливая жизнь. Майкл также решил, что беседы, которые ведет с ним машина, направлены скорее на то, чтобы его психическое состояние осталось неизменным: вряд ли из него всерьез пытаются сделать доброжила.
— Расскажите мне историю, — попросил Майкл однажды, когда в рубке не было никого, кроме них с Координатором.
— Историю о чем?
— О доброжилах.
После паузы длиной в несколько секунд машина начала рассказ. Она принялась описывать ужасы и мучения, которые пришлось перенести людям, попавшим в руки зложилов, чтобы помочь берсеркерам уничтожить великое множество других людей.
— Все, не хочу больше слушать, — решительно оборвал Координатора Майкл.
Машина остановилась на середине предложения и не сразу продолжила разговор.
Когда мальчика в следующий раз вызвали в рубку, он застал там Сталя.
— Расскажи Майклу, как хорошо быть доброжилом, — приказала машина своему живому прислужнику.
— С радостью.
Сталь помолчал, словно человек, собирающийся с мыслями. Но Майклу показалось, что эта пауза, как и последовавший за ней рассказ, была тщательно отрепетирована.
— Единственным благом жизни является то, — начал Сталь, — что она служит делу смерти.
— Почему смерть является благом? — прервал его Майкл.
Сталь выразил недоумение, показывая всем своим внешним видом: «Если ты сам не понимаешь, я вряд ли смогу тебе помочь». Наконец он заговорил:
— Юный сэр, если вы познакомитесь с жизнью поближе, этот вопрос отпадет сам собой.
— Вы близко знакомы со смертью?
— Смерть является целью, к которой мы стремимся, это дар вечного спокойствия. Смерть…
— Но ведь вы еще живы. Как и те две женщины.
Белокурый мужчина снисходительно посмотрел на мальчика:
— Мы нужны здесь во имя великого дела. Нам пока отказано в успокоении.
— Координатор, — посмотрел на машину Майкл, — этот человек действительно хочет умереть?
Где-то в рубке некое электронное устройство издало едва уловимую мелодичную трель; не считая ее, в помещении царила полная тишина.
— Да, хочу, — спокойно ответил Сталь. — Понимаете, Майкл? И вы тоже нужны здесь. Даже очень долгая жизнь может быть благом, если она прошла в служении правому делу; жизнь по-своему приносит удовлетворение.
Взор Сталя подернулся едва заметной рябью, будто он подмигнул Майклу.
— Координатор? — На середине этого слова голос мальчика едва не стал надтреснутым. — Если этот человек хочет умереть, убейте его прямо сейчас. Я буду рад видеть, как он умрет. Мне станет спокойнее.
Светловолосый мужчина рванулся было к Майклу, но, подобно сломавшемуся роботу, застыл на полпути. Страх на миг сорвал непроницаемую маску с его лица, и Сталю пришлось употребить все силы, чтобы взять себя в руки.
— Майкл, маловероятно, — заметил Координатор, — чтобы тебе когда-либо доводилось отдавать распоряжение об уничтожении живой единицы. Мои расчеты показывают, что такое действие не окажет положительного влияния на твое спокойствие. Следовательно, твой приказ в настоящий момент не будет выполнен.
На этом разговор закончился, и Майкл долго не встречался со Сталем.
* * *
Еще до этого происшествия Майкл почти никогда не видел Элли и доброжилов в одном помещении. Должно быть, машины по какой-то причине старались держать их порознь. Элли, подобно Майклу, имела некоторую свободу передвижения по кораблю, и ее, как и мальчика, всюду сопровождал по крайней мере один робот. Ни она, ни он не имели бы ни малейшего успеха, если бы попробовали захватить спасательную шлюпку или проникнуть в рубку и отключить системы управления кораблем.
По обоюдному молчаливому согласию Майкл и Элли всегда разговаривали сдержанно, словно были уверены, что Координатор подслушивает их с помощью какого-либо устройства. Они не испытывали особых неудобств, не считая того, что были пленниками. Но Элли сильно сдала, по крайней мере внешне. Она исхудала, и серая ряса свободно болталась на ней. Однако молодая женщина, по-видимому, не обращала на это никакого внимания.
— Ты-то как держишься? — спросила она однажды Майкла и, взяв за подбородок, повернула его лицом к свету. Машины-охранники подались вперед, готовые пресечь всякую попытку задушить ценнейшую добычу Координатора.
— Да ничего, — бодро ответил мальчик. Так и было; неизвестно почему, Майкл чувствовал себя в полном порядке. — Знаешь, я, похоже, расту. Костюм жмет.
Оранжевый спортивный костюм, который он периодически пропускал через мини-прачечную в своей каюте, по-прежнему оставался единственной одеждой Майкла.
— Да, кажется, ты прав. — Судя по голосу, Элли тоже смутно представляла себе ход времени. Она как-то странно взглянула на сына. — Но твои волосы стали короче.
— Их подстригла машина… — Майкл о чем-то задумался, потом спросил: — Элли, если ты действительно моя мать…
— Да?
— В таком случае кто мой родной отец?
Майкл решил, что машины уже выбили из молодой женщины это признание, и, если они еще раз услышат ответ на этот вопрос, не будет ничего страшного.
Но Координатор тут же заговорил через одного из роботов:
— Не отвечайте на этот вопрос.
Устало отвернувшись, Элли промолчала.
Майкл поднял взгляд вверх.
— Почему мне нельзя знать об этом?
— Только в будущем можно что-либо изменить. Прошлое нам неподвластно.
* * *
Через несколько часов — или через несколько дней? — когда Майкл был один в каюте, один из роботов принес ему новую одежду, судя по всему только что изготовленную на борту корабля. Это был уменьшенный в размере наряд Сталя, включавший даже металлические с виду ботинки. Обычно на борту корабля не носили никакой обуви, но тут… Майкл подумал было, не отказаться ли от одежды, но вдруг его осенила новая мысль.
Быстро облачившись в свободную рубаху и шорты серебристо-стального цвета, он схватил в охапку старый оранжевый спортивный костюм и отвергнутые им ботинки, после чего беспрепятственно вышел из каюты. В сопровождении металлического охранника Майкл прошел по коридору и попал в рубку.
— Вот, — постарался как можно небрежнее произнести он. — Мне это не нужно.
С этими словами он швырнул ботинки под консоль, на которую взгромоздился Координатор, а спортивный костюм — на капитанское кресло. На этом кресле по-прежнему лежал «Ланселот», переливаясь соединенными без швов тканями переплетенных силовых полей.
Ботинки с глухим стуком упали на палубу, костюм опустился в заботливо протянутую руку робота.
За время, проведенное на борту корабля, Майкл успел многое узнать. При помощи физической силы с Координатором не справиться; единственный шанс — попытаться выяснить, что происходит в его электронном мозгу.
«Мы — люди. Как только речь заходит о соревновании с машинами, мы — бесспорные победители. И мы победим в этой войне. Заруби это себе на носу!»
«Но сперва, Фрэнк, я должен много чему научиться».
— Ты не хочешь снова надеть «Ланселот»? — вдруг спросил Координатор.
— А разве вы позволите?
Теперь он обязательно задаст еще один вопрос.
— Пока нет. Я не имею соответствующих полномочий. Возможно, такое разрешение дадут Директора. О чем ты думал, впервые примеряя «Ланселот»?
Один раз машина уже спрашивала его об этом — кажется, давным-давно. Что он тогда ответил?
— Я вспомнил, как играл в школьном спектакле.
После этого Майкл вкратце объяснил, что такое спектакль, хотя и был уверен, что берсеркеру известно все это.
— И какая у тебя была роль?
— Я играл Оберона.
— Ты перевоплощался в пятый из крупнейших спутников Урана?
— Нет, я играл одного… человека. Полагаю, именно в честь него назван спутник. Это была вымышленная история. Плод воображения. Так вот, в пьесе я носил одежду, несколько напоминающую то, как выглядит «Ланселот». Конечно, это простое совпадение.
— Что такое совпадение? — спросил Координатор.
— Ответ, должно быть, известен вам лучше, чем мне, — резонно заметил Майкл. — Почему вы постоянно задаете мне вопросы, ответы на которые у вас есть?
— Насколько тебе известно, я стараюсь сделать так, чтобы твой мозг не сильно изменился за то время, что ты находишься у меня на попечении. Поэтому я проверяю твои ответы. Итак, повтори, что такое совпадение?
«Кажется, ты начинаешь проигрывать, — подумал Майкл. — Мой мозг не может не меняться, даже если бы я совсем не хотел этого».
— По-моему, — вслух произнес он, — совпадение — это когда что-то происходит одновременно без каких-либо причин.
— Вымышленное существо Ланселот было в той же пьесе, что и Оберон?
— Нет, Ланселот совершенно из другой истории. К тому же он никогда не носил такой одежды…
— Здесь не будет никаких спектаклей.
— Я не предполагал, что…
— Приблизительно через пятьдесят пять стандартных минут этот корабль пристыкуется к станции, где тебя подробно исследуют. Через несколько стандартных часов мы возобновим наш полет на борту другого корабля, более просторного и удобного, с сильным сопровождением.
Десяток замыслов, менее осязаемых, чем тончайшая паутина полей «Ланселота», были разом уничтожены всего несколькими словами. Этого Майкл не мог предвидеть. Возможно, нашлись бы и другие причины, мешающие ему осуществить свой план, но такого оборота событий Майкл просто не предусмотрел. Однако все выглядело логично: у берсеркеров есть свои базы, как и у людей. Почему на первой базе, мимо которой пролегает их маршрут, не должно быть машин, готовых учинить пленнику допрос с пристрастием?
Вслух Майкл сказал:
— А Элли? Что будет с ней?
— Ты хочешь, чтобы твоя мать продолжила путешествие вместе с тобой?
Было предельно ясно, что произойдет с Элли, если он ответит «нет»; но мальчик не знал, будет ли ей самой лучше, если он уговорит берсеркера.
— Да, — наконец ответил он. — Что это за станция, к которой мы должны пристыковаться?
— Я открою иллюминатор, и ты сможешь увидеть ее, когда мы будем к ней приближаться.
Если бы Майкл попросил открыть иллюминатор стандартный день или стандартный месяц назад, выполнила бы машина его желание? Однако в то время корабль постоянно выполнял тахионные скачки, и он не увидел бы ничего, кроме россыпи светлячков. Через несколько минут, настроив один из больших экранов в рубке (его механический страж тем временем стоял, застыв между ним и капитанской консолью), Майкл увидел впереди, на расстоянии приблизительно в двести тысяч километров, массивное черное тело. Слишком большой для того, чтобы быть обыкновенным космическим кораблем, этот объект излучал тепло и был виден в инфракрасных лучах, однако в диапазоне видимого света он оставался практически неразличимым, даже при большом увеличении.
Доброжильский корабль, значительно уменьшив скорость по сравнению с той, которую можно спокойно развивать в межзвездном пространстве, приближался к станции, делая около тысячи километров в секунду и постоянно замедляясь. Берсеркерская база, к которой он направлялся, все еще была скрыта за пылью и шумом; именно из-за этого, подумал Майкл, она производила впечатление… производила какое-то странное впечатление.
Будто что-то произошло.
Что-то… выбилось из фазы?
Разумеется, с точки зрения человека, любое сооружение берсеркеров должно выглядеть так, будто с ним что-то произошло. Но в этом случае что-то действительно казалось странным, даже несмотря на зловещее назначение станции. Майкл никак не мог ухватить за ниточку… возможно, в нем снова встрепенулся страх. Координатора запрограммировали на то, чтобы обращаться с ним хорошо, но вдруг компьютерам на станции впоследствии приказали делать ровно обратное?
У Майкла за спиной послышался успокаивающий, как всегда, голос Координатора:
— На новом корабле ты и твоя мать сможете…
Станция берсеркеров на экране все увеличивалась и определенно выглядела не так, как было надо; машина резко осеклась. Предупрежденный чем-то более неуловимым, чем осознанная мысль, Майкл едва успел присесть на корточки и схватиться за стойку — и тут искусственную гравитацию опрокинула перегрузка от экстренного ускорения в нормальном пространстве, которая вцепилась в него и, швырнув на палубу, поволокла к стене. Робот-охранник, неизмеримо более сильный, чем мальчик, склонился над ним, и его четыре конечности образовали защитную клетку. Вектор ускорения изменился без всякого предупреждения. «Ланселот» соскользнул с капитанского кресла и, как внезапно ожившее облако, поплыл к Майклу. Робот ловко перехватил рукой бесшумный водопад силовых вуалей и аккуратно намотал складки полупрозрачной ткани на кулак, предотвратив почти безнадежную попытку Майкла протянуть руку к «Ланселоту».
Из-за закрывшейся двери рубки донесся крик женщины-доброжила. Так же однажды кричала в запертой каюте его мать…
Майкл почувствовал, что, если перегрузка через минуту не ослабнет, он потеряет сознание. Казалось, некое космическое божество колотит по корпусу корабля огромной палицей. Ускорение начало уменьшаться, затем резко скакнуло вверх. Исчезнув на мгновение, оно тотчас же появилось опять, более сильное, чем прежде. Майкл сплелся в один клубок с роботом, внезапно застывшим в неуклюжей позе, проскользил несколько метров по палубе и, ободрав колени, уперся в массивное основание операторской консоли, на которой устроился Координатор. Рука, которой робот-охранник схватил «Ланселот», теперь была опутана невидимыми полями, стекавшими с плеч машины, словно вязкая жидкость.
Как только перегрузка ослабла, Майкл вцепился в них, тоже обеими руками. Прикосновение к «Ланселоту» показалось ему до боли знакомым; мальчик уже начал забывать, что такое ощущать себя цельным — точнее, почти цельным. Даже частичный контакт с «Ланселотом» обострил его чувства и придал ему дополнительные силы. Воспоминания о событиях, произошедших с тех пор, как у него отобрали «Ланселот», сразу же приобрели налет нереальности, словно все это случилось в кошмарном сне, от которого Майкл только начал пробуждаться.
Координатор молчал, или был поврежден, или же экстренные действия в чрезвычайной ситуации требовали всех ресурсов компьютера. Робот-охранник почти не шевелился, но продолжал сжимать одной рукой «Ланселот», и Майклу не удавалось высвободить поля из его металлических пальцев. С огромным трудом, рискуя опять полететь на палубу от гравитационных толчков, Майкл выбрался из-под поверженного стального тела. Затем с еще большим трудом, набираясь силы от прикосновения к «Ланселоту», поднялся на ноги, рухнул от нового толчка, но, извернувшись, оказался в капитанском кресле. Очутившись на нем, мальчик, не обращая внимания на то, что его руки опутаны прозрачными полями, быстро развернул и застегнул на груди и ногах лямки, предназначенные для защиты сидящего в кресле от перегрузок при экстренных ускорениях и воздействиях других сил.
Майкл успел вовремя — новая смена векторов сил привела к тому, что робота подкинуло вверх и швырнуло на консоль и капитанское кресло: даже несмотря на защиту, мальчик ощутил мощный удар в правое плечо.
Итак, Майклу удалось завладеть капитанским креслом, но корабль по-прежнему находился в руках Координатора. Наконец машина заговорила с ним, но начало и конец фразы потонули в грохоте близких взрывов, сотрясавших корпус корабля.
— …Ложилы убьют тебя, Май…
Может, и так; однако было ясно, что сам Координатор вскоре постарается сделать то же самое, чтобы у людей не осталось ни малейшей надежды вернуть мальчика живым. Берсеркер, ты попал в западню и в ближайшее время будешь уничтожен — не только машины способны совершать внезапные нападения и устраивать засады.
Майкл полулежал в кресле, полупарализованный робот лежал на палубе, из последних сил стараясь вырвать у него «Ланселот».
Снова начались тахионные микропрыжки — Координатор все еще рассчитывал вырвать Майкла из рук людей живым. Скачок, краткий миг невесомости, снова скачок и одновременно — грохот орудий. Берсеркеру не удавалось оторваться от нападавших, кем бы они ни были. Робот, обмотавший «Ланселотом» руку по самое плечо, беспомощно отлетел в противоположный конец рубки, разбив вдребезги какие-то приборы гражданского назначения. Если бы «Ланселот» был из настоящей ткани, она лопнула бы, или рука Майкла оказалась бы вырвана из сустава. Но силовые поля легко растянулись, и мальчик, взмахнув обеими руками, накинул петлю из удлинившейся материи на Координатора. Многочисленные складки вуали заполнили все пространство тесной рубки. Контакт был установлен, и на одно мгновение, долгое и жуткое, Майкл-«Ланселот» смог заглянуть внутрь электронного мозга берсеркера, могучего, изворотливого и в то же время безжизненного и пустого.
Полный ярости и отвращения, Майкл послал через поля всю мощь своей воли. Робот-охранник, отлетевший в дальний угол, дернулся один раз, словно рыба под током, и застыл. Координатор был прочнее и имел более надежную защиту, справиться с ним оказалось не так просто, однако и он оказался на время выведен из строя.
Дернувшись, корабль совершил последний микроскачок, и его корпус содрогнулся от страшного удара. Казалось, могучие челюсти хищника стиснули какое-то мелкое животное; ударная волна энергии налетела на обшивку с такой силой, что воздух в помещениях откликнулся оглушительным эхом.
После этого и полет, и бой разом прекратились. Неуправляемый корабль дрейфовал в космическом пространстве, гравитация внутри его стремительно падала. Но мертвый робот наконец ослабил хватку; когда Майкл снова потянул к себе «Ланселот», ткани-поля свободно выскользнули из безжизненных металлических пальцев. Майкл набросил на себя прозрачные вуали, скользя руками по знакомым складкам в поисках застежек, нащупывая один за другим узлы дремлющей энергии. Наконец его пальцы наткнулись на первую застежку. Та, что должна быть на шее, подумал Майкл.
И на Лунной базе, и на Миранде его всегда окружали техники, готовые помочь ему с «Ланселотом» — надеть или снять. Здесь ждать помощи было неоткуда. Но мальчик ранее узнал кое-что о том, как носят «Ланселот», и с тех пор ничего не забыл.
Отыскав пять основных застежек и прикрепив их к рукам, ногам и шее, Майкл отстегнул противоперегрузочные ремни и встал с кресла. Рубка была наполнена электронным шумом и дымом, где-то надрывно гудел сигнал тревоги, чувствовалось, что вот-вот вспыхнет пожар. Майкл бросился к двери, которая перекосилась и потому не открывалась, но «Ланселот» без труда справился с ней.
— Элли…
Он окликнул мать еще раз, уже громче. Воздух со свистом уходил сквозь лопнувшую обшивку. По коридору, почти в полной невесомости, плыло безжизненное человеческое тело, плавно направляясь к трещине. Обутые в ботинки ноги Сталя волочились по палубе, словно мертвый доброжил всеми силами сопротивлялся, не желая предстать перед зияющей пустынной бездной.
Майкл понял: он сможет определить, что случилось с кораблем, и оглядеться вокруг в поисках других космических судов, только когда выберется наружу. Но первым делом он должен узнать, что с… что с Элли.
Он обнаружил мать в тесной каюте: та попыталась пристегнуться к койке, но слишком поздно. Ее одежда была в крови, в воздухе парили красные капельки. Едва взглянув на обмякшее тело, Майкл понял, что Элли серьезно ранена. Возможно, есть переломы. Молодая женщина была без сознания. Мальчик попробовал закрыть дверь, чтобы воздух не вытекал из каюты, но «Ланселот» выбил замок, и сломанная дверь не могла служить надежной преградой для газа. Майкл чувствовал, что давление падает. Охваченный паникой, он стал затыкать щели постельным бельем, но потом перестал.
— Элли? Элли, не умирай! Я отнесу тебя в спасательную шлюпку.
Молодая женщина не отвечала. На ее застывшем лице появилось какое-то странное выражение — что, если она была уже мертва? Майклу, задыхавшемуся — не от недостатка кислорода, — спотыкавшемуся, яростно сносившему любую преграду на своем пути, все же удалось осторожно вынести Элли из каюты, после чего он направился по коридору в сторону шлюзовой камеры, где была пристыкована шлюпка.
Когда он взялся за ручку двери камеры, ему — «Ланселоту» — в лицо попала мина-ловушка, не причинив никакого вреда. Через минуту Элли уже была в шлюпке, аварийный источник быстро наполнял кабину воздухом, схожим по составу и плотности с земным и альпинским. В гравитации пока не было необходимости. Оказалось, что шлюпка, совсем как в приключенческих романах, оснащена медицинским роботом, и Майкл подсоединил его щупальца к шее и запястьям Элли; если раненой можно помочь, умная машина сделает это сама.
В кабине шлюпки смогли бы кое-как поместиться человек шесть, однако противоускорительное кресло было лишь одно. Не успел Майкл пристегнуть к нему Элли, как она пришла в сознание.
— Майкл?
Ее голос, едва слышный, был тем не менее проникнут радостью. Мальчик от облегчения почувствовал слабость.
— Держись, Элли! Ничего не говори. Скоро здесь будут корабли людей. Тебя вылечат.
— Ты такой… ты мой мальчик. — Безжизненный голос Элли был слегка окрашен нежностью. Внезапно он зазвучал по-другому, наполнился смыслом. — Должна сказать тебе. Твой отец… Фрэнк Маркус.
В эту минуту ее слова были лишены какого-либо смысла.
— Ни о чем не беспокойся, — только и сказал Майкл через пару секунд. — Сейчас я дам старт. В этой шлюпке мы полетим навстречу людям. Нас будут искать…
За бортом шлюпки послышался металлический скрежет. Что-то размеренно и методично крушило сталь пусковой направляющей — слишком методично, чтобы это было случайностью.
Палец Майкла метнулся к кнопке пуска и застыл на четыре мучительные секунды; затем, повинуясь неосознанному импульсу, мальчик быстро поставил таймер на полуминутную задержку и ткнул кнопку.
«Скорее из шлюпки, — мысленно приказал он „Ланселоту“. — Но только так, чтобы из кабины не вышел воздух».
Майкл мельком увидел, как мимо его лица мелькнул люк, и тут же…
Он был за бортом шлюпки, в коридоре доброжильского корабля. Люк за его спиной снова был закрыт, а может быть, он и не открывался. Вокруг то нарастал, то затихал шум от искореженных машин; разреженный воздух был отравлен дымом и постепенно улетучивался.
Рядом со шлюпкой сидел на корточках робот, сохранивший способность двигаться и изо всех сил налегающий на пусковые направляющие.
«Ланселот» стремительно пришел в движение. Что-то твердое и сильное, стиснутое в его полях, мгновенно расплавилось и одновременно раскрошилось в порошок, потом отлетело в сторону. Майкл-«Ланселот» склонился над стальными направляющими, выпрямляя их. Стартовавшая шлюпка ослепила мальчика яркой вспышкой. Сам он, целый и невредимый, оказался в открытом космосе, метрах в ста от корабля. Майкл огляделся в поисках шлюпки, но ее нигде не было видно. Лишь нечеловеческие способности «Ланселота» позволили ему обнаружить удаляющийся зигзагообразный след, терявшийся в слоях временно́го пространства, перпендикулярного тому, в котором находился он сам. Майкл подавил импульсивное желание последовать за шлюпкой. Может, «Ланселот» и способен на полет со сверхсветовой скоростью, но нужно сначала этому научиться.
Вместо этого Майкл быстро облетел сильно поврежденный корабль, держась в километре от него и сканируя близлежащее пространство. Его не слишком беспокоило то, что шлюпка улетела без него, — Майкл по-прежнему ожидал, что здесь с минуты на минуту появятся корабли людей, и был уверен: даже если они прибудут не сразу, лично ему ничто не угрожает до тех пор, пока он облачен в «Ланселот».
Однако чем внимательнее Майкл присматривался к окружающим звездам, тем больше убеждался в том, что разрушенная база берсеркеров и затаившиеся в засаде корабли людей должны быть не здесь. Созвездия были совершенно другими. Как уверяла его память, с начала боя доброжильский корабль успел сделать несколько тахионных прыжков, но Майкл почему-то был уверен, что в таких условиях они не могли быть очень протяженными…
У него впервые мелькнула мысль, что люди, по всей вероятности, не смогут определить, куда скрылся корабль берсеркеров, и прийти на помощь. Судя по всему, последняя отчаянная попытка Координатора оторваться от преследования оказалась успешной. Не следовало исключать возможность того, что берсеркеры прилетят сюда раньше людей.
Размышляя об этом, Майкл вдруг услышал донесшийся по радиосвязи голос Координатора, звучавший в точности так же, как прежде:
— Майкл, Майкл, вернись!
Это было так похоже на механическую пародию голоса Тупелова, что мальчик еле сдержал истеричный смешок.
— Майкл, тебе некуда лететь. Возвращайся на корабль, и мы вместе выработаем план спасения. У тебя нет выбора.
Майкл спокойно парил в пространстве, вглядываясь в звезды. Поблизости — «поблизости» в космических масштабах — находилась яркая туманность.
— Майкл, тебе больше некуда лететь. Последний прыжок был затяжным. Поисковые отряды людей теперь ни за что не найдут нас. Здесь на сотни парсеков нет обитаемых миров.
По голосу берсеркера невозможно было определить, лжет он или нет. Однако Майкл, подлетев ближе к поврежденному кораблю, обнаружил, что на борту произошли перемены. Заработал маршевый двигатель, запасая энергию в мощном аккумуляторе, который в экстренном случае мог быстро отдать ее. Корабль был слишком сильно искалечен и едва ли мог двигаться самостоятельно. Координатор наверняка это понимал. Однако заряженный аккумулятор мог стать примитивной, но довольно сильной бомбой.
— Майкл, вернись!
Даже «Ланселот» не защитил бы того, на кого был надет, от такого мощного взрыва, тем более когда расстояние до эпицентра практически равнялось нулю. Майкл, будто случайно, начал медленно удаляться от поврежденного корабля.
— Майкл, ты здесь одинок, как никто из живых существ до тебя.
В промежутках между словами берсеркера Майкл начал улавливать слабые попискивания мышки, попавшей в ловушку. Однако это, разумеется, была не мышь; по-видимому, одна из доброжилок еще дышала.
— Вернись, Майкл, ты здесь одинок. Рядом только я. Вернись, и ты останешься в живых.
Майкл отлетал все дальше от искалеченного корабля. Интересно, решится ли берсеркер взорвать свой аккумулятор прямо сейчас? Нет, машина, скорее всего, рассчитала, что сначала надо заманить его поближе, а затем с гарантией уничтожить и его, и себя.
— …Вернись, и я стану твоим преданным слугой…
Повреждения корабля были настолько сильными, что берсеркер не мог и думать о преследовании. Демонстративно развернувшись, Майкл полетел прочь. Впереди, на расстоянии, которое его органы чувств измеряли не в километрах, а в часах, требовавшихся для того, чтобы добраться дотуда, начиналась разреженная бахрома галактической туманности — возможно, она простиралась вперед на многие парсеки. Но быстро исчезавший след спасательной шлюпки, с трудом различаемый Лансом, похоже, уходил в ту сторону.
Необходимо лететь за шлюпкой, пока флот людей не прекратил поиски, иначе он навечно останется здесь. Движение породило страх, а страх, в свою очередь, преобразил движение в полет.
* * *
Вернуться домой. На Альпин.
Его дом находится где-то в этой галактике, и теперь никто не помешает ему полететь туда, потому что он свободен. Координатор остался позади, далеко позади, как и Тупелов, как и та женщина, мягко и коварно убеждавшая, что она его мать. (Одно время у него была мысль — ведь была? — последовать за спасательной шлюпкой? Но он уже плохо помнил о ней.)
Паника. На это надо обратить особое внимание. Майкл сознавал, что не так давно потерял голову от паники. Но потом ему удалось совладать с собой. Оказалось, просто надо закрыть глаза. Закрыть глаза и спокойно парить в мирном бескрайнем пространстве.
Не открывая глаз, Майкл подождал, пока дыхание (еще совсем недавно учащенное) не замедлится до полной остановки. С «Ланселотом» можно не дышать. Желудок тоже скрутили спазмы, но «Ланселот» и с этим справился без труда.
Умирает женщина по имени Элли, а не его мать. Впервые о том, что Элли — его мать, ему сказал берсеркер, следовательно, это ложь. Берсеркеры — олицетворение зла, они всегда лгут… Кажется, было сказано и о том, что его родной отец — Фрэнк. Но сейчас ему очень трудно думать об этом…
Его мать… наверное, она на Лунной базе. Но скоро она улетит оттуда — домой, к его отцу и к нему самому. Все они встретятся дома. Где, как не дома, собираться семье?
Даже если его мать еще не вернулась на Альпин, она наверняка уже в пути. А отец, разумеется, там: кто-то же должен присматривать за делом. А дело — это заказы на резьбу, ожидающие Майкла. Обняв отца, он сразу пройдет к себе в мастерскую и, дожидаясь матери, займется работой. Правда, первым делом он все же скользнет на завешенную покрывалом кровать с резными спинками и немного отдохнет. Его кровать стоит у самого окна, за которым расстилается небо, вечно затянутое непроницаемым покрывалом Черной Шерсти.
В общем-то, нельзя сказать, что он устал. Ведь с ним «Ланселот». И все же ему неудержимо хочется спать.
Не открывая глаз, Майкл отдал безмолвный приказ: «Ланс, дай мне поспать, но отнеси меня домой». Подождав некоторое время, он понял, что ничего не произойдет. Ланс просто не знает, где его дом, — вот в чем трудность.
С неохотой открыв глаза, Майкл огляделся вокруг; место оказалось незнакомым. Судя по всему, искалеченный доброжильский корабль остался вне досягаемости органов чувств «Ланселота», и мальчик не имел понятия, в какой стороне он находится. Висевшие в нескольких миллиардах километров от него, как грозовые тучи, облака пыли не позволяли заглянуть вдаль, но от вида остальной части неба, усеянной бесчисленными звездами, Майклу стало неуютно. Смотреть на них было невыносимо трудно, даже несмотря на помощь «Ланселота». Его веки слипались, он так устал…
В конце концов (изучение окружающей местности заняло мучительно много времени) Майкл увидел свободное пространство и в нем — несколько градусов спиральной дуги, находившейся от него на расстоянии около тысячи парсеков. Поразмыслив, он пришел к выводу, что дуга является частью огромного завихрения, в центре которого располагается невидимое Ядро. Точнее, свет, пропутешествовавший три тысячелетия, донес до глаз «Ланселота» картину этого завихрения возрастом в три тысячи лет. Этого было достаточно, по крайней мере, для того, чтобы определить, в какой плоскости лежит галактика — за три тысячи лет она не могла сильно переместиться, — и прикинуть, в какой стороне находится Ядро.
А Майкл знал, что от Ядра недалеко до туманности Черная Шерсть. Он смотрел в ту сторону до тех пор, пока у него не заболели глаза, а затем начал двигаться, нетерпеливо уворачиваясь от сгустков материи, проносившихся мимо и не позволявших «Ланселоту» развить полную скорость. Домой, на Альпин…
И прежде чем у него успела зародиться первая искорка надежды, Майкл отчетливо увидел впереди Черную Шерсть. Разумеется, солнце его родного мира по-прежнему оставалось скрыто внутри, но Майкл чувствовал, что оно там — ослепительный бриллиант, окутанный черным бархатом, опоясанный хрупкой орбитой Альпина. Через миг слезы полностью затуманили его взгляд.
— Мама! — прошептал мальчик, протягивая руки вперед.
Теперь Ланс не нуждался в сознательных приказаниях. Обрывки материи, что лежали у него на пути, стали более разреженными; туманность, совсем недавно мешавшая заглянуть вдаль, осталась позади.
Когда Майкл снова смог оглядеться вокруг, он увидел, что Вселенная изменилась. Звезды впереди него постепенно сбивались в кучу вокруг туманности, к которой он направлялся, а их свет становился голубоватым. Посмотрев назад, Майкл заметил, что звезды и туманности там тоже жмутся друг к другу, но только имеют красноватый цвет. А вокруг него, в плоскости, перпендикулярной направлению его полета, расширялся черный пояс, полностью лишенный звезд. Пропорции его тела также начали искажаться. Пальцы на вытянутых руках стали короче, плечи, казалось, все больше отодвигались назад, не поспевая за удлинявшейся шеей.
Майкл понял, что это лишь обман зрения. Через какое-то время до него дошло: если лететь с большой скоростью сквозь ливневый заряд, кажется, что дождевые капли несутся на тебя только спереди. Такими же будут казаться кванты света человеку, движущемуся со скоростью, близкой к световой.
Должно быть, этим же объяснялись и все прочие явления, но в тот момент они не имели значения. Главное, что он приближался к скорости света. Однако темная туманность с нимбом голубых звезд оставалась впереди. Майкл не мог определить, увеличивается ли она в размерах. Ему предстояло ползти по черному пустынному коридору.
Он протянул руки вперед, далеко перед собой, туда, где был его дом, где ждала мать. Начиная от локтей, они исчезли, растворившись в экваториальном поясе пустоты. Ладони Майкла-«Ланселота» сомкнулись плотным кольцом вокруг Черной Шерсти, темневшей на фоне голубого звездного света.
Майклу показалось, что он услышал звук — свисток тяжелогруженого лесовоза на ночной дороге. Прирученная машина, застрявшая на пустынном шоссе, что извивалось среди ледяных пустынь и девственных лесов Альпина, подала сигнал, призывая на помощь человека.
«О, Ланс, я должен закрыть глаза! Ты… не знаю как, но донеси меня домой. Где я смогу выспаться».
Ланс об этом позаботится. Что-нибудь придумает.
Наконец пришел долгожданный сон.

Глава 12

— Все как в прежние времена, Эл. Почти как в прежние.
Если хорошенько подумать, за последнее время она слышала эти, или почти такие же, слова далеко не в первый раз. Они произносились довольно-таки механическим голосом, и все же это явно была живая человеческая речь, к тому же до боли знакомая. Но только теперь Элли поняла, в чем смысл этих слов и кто их произносит.
О господи, это действительно Фрэнк.
На этот раз Элли очнулась не в каюте гражданского судна и не была привязана к койке. На ней был скафандр, и она лежала в правом пилотском кресле корабля-разведчика. Как только ее глаза полностью открылись, Элли огляделась вокруг. Кое-где взгляд наткнулся на незнакомые приборы и органы управления, но в целом кабина корабля и даже цветовая гамма почти не изменились за десять лет… нет, минуло гораздо больше десяти лет… за время, прошедшее с тех пор, как она ушла со службы.
— Ой, Фрэнк… Фрэнк?
Заглянув в предусмотрительно открытый люк, Элли увидела в соседней кабине привычные стальные контейнеры. Боевое аппаратное обеспечение Фрэнка за это время внешне изменилось не больше и не меньше, чем внутренность кабины. Элли и прежде казалось, что, когда Фрэнк Маркус садился в кабину, истребитель становился продолжением его личности.
Если только… о боже, а вдруг это дьявольская уловка берсеркеров? Может ли так быть?
— Фрэнк? — снова окликнула его Элли, пытаясь пошевелиться.
Хотя и свободная от пут, она была слишком слаба, чтобы без труда выбраться из тесного противоускорительного кресла. Попытавшись покинуть его, молодая женщина ощутила боль в нескольких местах и только тогда заметила, что к ее скафандру и, судя по всему, телу подключены медицинские роботы. Решив пока не вставать, Элли откинулась на спинку кресла, ничего не имея против легкой боли, усиливавшей ощущение реальности происходящего.
— Эл? — донесся из соседнего отсека знакомый голос. — Кажется, теперь ты действительно слышишь меня. Добро пожаловать на борт корабля. — (Она пробормотала в ответ что-то совсем неуместное.) — Я вытащил тебя из гражданской спасательной шлюпки. Помнишь?
Судя по легкой дрожи и слабым звукам, разведчик летел со скоростью, близкой к световой.
— Нет, как вытаскивал, не помню.
— А как ты туда попала, помнишь? Бежала с доброжильского корабля? Главное, мне нужно знать, остался ли там кто-либо живой. Это очень важно.
— Там был мальчик. Он помог мне сесть в шлюпку… Не знаю, удалось ли ему самому выбраться с корабля. У него был… на нем был надет «Ланселот». Если ты знаешь, что это такое…
— Это он. Майкл. Где он сейчас?
— Не знаю, Фрэнк. Я не знаю даже, где я.
Но он ее не слушал.
— Интересно, смогу ли я протащить этот проклятый луч через…
За пультом управления он производил еще меньше движений, чем делал бы на его месте пилот с телом из плоти и крови, но Элли поняла по едва заметным признакам, что Фрэнк напряженно работает. Опасение, что все это подстроено берсеркерами, быстро улетучивалось, и она испытала огромное облегчение.
Фрэнк включил рацию.
— Соедините меня напрямую с министром Тупеловым, — велел он. — Срочное донесение от полковника Маркуса.
— Тупелов? — удивленно промолвила Элли.
— Он неподалеку, во главе эскадры. Подожди чуть-чуть, Эл, я быстренько доложу обо всем начальству. — Фрэнк начал выдавать подробные межзвездные координаты, совершенно непохожие на те, которые ожидала услышать Элли, и от этого еще более убедительные. — …И я доставлю ее прямо к «Большому К». Спасательную шлюпку взял на буксир, тащу ее на кабельном луче приблизительно в пятидесяти километрах позади, на тот случай, если зложилы замыслили что-то нехорошее. — Оторвавшись от передатчика, он повернулся к Элли: — Что ты можешь сказать с уверенностью про этого мальчика?
Молодая женщина подробно описала последние минуты, проведенные на борту корабля доброжилов; Фрэнк выдал в микрофон новую порцию сведений.
— Значит, здесь целая эскадра, — сказала Элли, когда сеанс связи наконец закончился.
— Да. Ну… В общем, я не знаю, много ли тебе известно. Если ты находилась на борту того корабля, когда мы по нему долбанули, значит ты была в нем еще на нашем полигоне. Однако не пытайся убедить меня, что ты переметнулась к доброжилам, я все равно не поверю.
— Нет. Нет, я была захвачена силой.
Элли, запинаясь, торопливо рассказала про то, как ее похитили из Храма.
— Ну хорошо, раз ты так говоришь… Мне достаточно твоего слова.
Однако, вероятно, другим этого было бы недостаточно. Но в ту минуту даже возможное обвинение в связях с доброжилами казалось Элли несущественной мелочью.
— Разумеется, на борту корабля находились доброжилы. Насколько мне известно, трое из них остались в живых. Не знаю, что с ними стало, когда вы обстреляли корабль. Вы гнались за нами от самой Солнечной системы?
— Больше стандартного года. Однако мы в основном пытались перехватывать, а не преследовать, и наконец это нам удалось. Тупелову по мере продвижения вперед удалось собрать настоящую армаду, черт побери. В каждой обитаемой системе, где мы появлялись, нам с готовностью давали один-два корабля. Потом мы наткнулись на базу берсеркеров — полагаю, в окрестных мирах уже давно знали, что она здесь, по крайней мере где-то в этом районе, но ни у кого не хватало духу напасть на нее. Видишь, не было бы счастья, да несчастье помогло. Разгромив базу, мы оставили на месте оболочку, набив ее всякими мудреными приспособлениями, отвечающими на внешние сигналы. После этого часть наших кораблей разлетелась по домам, но все ребята из Солнечной системы остались, и мы проторчали в засаде у этой станции почти один стандартный месяц. А потом показались вы — доброжильский корабль и сопровождение. Тупелов знает свое дело, в этом ему не откажешь. Он даже захватил с собой мать этого малыша на тот случай, если нам удастся вернуть его живым. Признаюсь, я не верил, что есть хоть малейший шанс на это.
— Фрэнк, его мать — я.
Последовало непродолжительное молчание. Затем:
— Эл, у тебя начинается бред. Эти твари что-то с тобой сделали.
— Нет. Как ты полагаешь, почему меня похитили? Майкл… появился в результате искусственно завершенной беременности, тринадцать лет назад или около того. Подумать только, так давно…
— В результате искусственно завершенной беременности… Не знал, что ты была беременна. По-моему, зложилы что-то сотворили с твоим мозгом.
Элли покачала головой, чувствуя, что мыслит совершенно ясно.
— Разумеется, где-то у Майкла должна быть приемная мать. Возможно, эта женщина полетела вместе с эскадрой. Но я не знаю, как ее зовут.
— Ее зовут Кармен Джейлинкс. Однако я не слышал о том, что она приемная мать. Разумеется, это ничего не доказывает. — Голос Фрэнка замедлился, стал задумчивым. — Но…
— Она родом с Альпина, ведь так?
Прошло несколько секунд, на протяжении которых ящики Фрэнка казались безжизненными механизмами. Наконец его громкоговорители снова ожили.
— Наверное, на борту корабля у вас было время поговорить.
— Предостаточно. Но только потому, что я — его родная мать. Берсеркерам это было известно. Тупелов тоже все знает.
— Что ж, когда я возвращусь на «Большой К», вы с ним сможете подробно все обсудить… Подожди-ка. Альпин, около тринадцати лет назад, так? Мы с тобой как раз тогда были там. Это случилось вскоре после того…
Ящики снова застыли, на этот раз настолько внезапно, что казалось, кто-то щелкнул невидимым рубильником, разом отключив все питание. Элли молча ждала.
— Беременность была на начальной стадии? — наконец спросил Фрэнк.
— На начальной. Ты прав, Фрэнк. Майкл — твой сын.
* * *
— Ты был готов убить его. Ты отдал приказ убить его. Разве не так?
Голос Кармен дрожал, готовый вот-вот сорваться. Ее лицо превратилось в маску гнева и ненависти.
Тупелов озабоченно следил за ней, устроившись в противоположном углу просторной каюты на борту «Иоганна Карлсена», которая могла бы с успехом служить роскошным залом заседаний. Он пришел к выводу, что Кармен после всего пережитого нужно выплеснуть на кого-нибудь свой гнев, и все же счел своим долгом указать на преувеличение.
— Не совсем так, Кармен. Ты несправедлива ко мне. Я просто отдал приказ уничтожить корабль и сопровождение любой ценой.
— Не совсем так?! — вскрикнула Кармен слабым, надтреснутым голосом.
И вдруг начала судорожно оглядываться вокруг, точно искала, чем бы в него запустить. Естественно, ничего стоящего не нашлось: предметы обстановки и вообще все, что можно, были надежно закреплены на случай внезапного изменения гравитации или возникновения перегрузок.
Кармен отвернулась от него, и Тупелову пришлось напрячь слух, чтобы разобрать окончание фразы.
— Вот уже целый год ты пытаешься убить моего сына, ты гоняешься за ним, чтобы его убить, — с тех самых пор, как его захватили в плен. И даже сейчас, после того как та женщина сообщила, что он жив, ты приказываешь гоняться за ним по всей галактике и при необходимости стрелять…
Она залилась слезами.
— Я сказал: «Стрелять при необходимости». Если не будет другого способа избежать его захвата берсеркерами. Кармен, послушай, Майкл провел с ними целый год. Как знать, может, будет лучше, если его убьют?
Взяв себя в руки, Кармен выпрямилась.
— Скажи это его отцу. Скажи это полковнику Маркусу. После года, проведенного в космосе вместе с полковником, я немного узнала его. Это он убьет тебя, если ты отдашь ему такой приказ.
— Ему наплевать на детей, в том числе его собственных.
— Ты так думаешь? Похоже, вы с ним ни разу об этом не говорили.
— Ладно. Так или иначе, пусть он вырвет Майкла из рук берсеркеров — как угодно, все равно как. И «Ланселот» тоже. А потом, если захочет, пусть убивает меня.
Произнося эти слова, Тупелов решил, что такое очень маловероятно. Как бы то ни было, Кармен снова слушала его, и он добавил с железобетонной выдержкой:
— Я действительно очень хочу, чтобы Майкл вернулся к нам живым и невредимым. Честное слово. Черт побери, как ты думаешь, зачем я взял тебя с собой — чтобы согревать мне постель? Нет. Возможно, ты принесешь пользу ему и нам, поможешь ему прийти в себя, если он снова окажется у нас. Теперь, похоже, у нас появился шанс. Как думаешь, почему я разбил эскадру на поисковые отряды? Ты права: если здесь нам не будет сопутствовать успех, мы продолжим поиски и в случае надобности перевернем вверх дном всю эту чертову галактику! Мы будем искать Майкла до тех пор, пока не найдем, или пока не умрем от старости, или пока берсеркеры не научатся использовать его и не победят в этой войне.
— Почему ты отдаешь этому все свои силы? Почему?.. Потому что хочешь вернуть свое супероружие?
— Мы на войне.
Тупелов тотчас же понял: он мог бы придумать что-нибудь получше.

Глава 13

«Я лечу еще быстрее, чем прежде».
Это была его первая отчетливая мысль, появившаяся сразу же, как только он снова начал воспринимать себя и окружающую действительность, и довольно долго это была его единственная мысль. Через промежуток времени неопределенной длины возник вопрос: «Открыть глаза или воздержаться от этого?»
Майкл почему-то опасался того, что может увидеть, если все-таки откроет глаза. Однако возник определенный физический дискомфорт, с которым «Ланселот» почему-то не справлялся. Руки и ноги затекли, шея и торс ныли. Что, впрочем, ничуть не мешало свободе движений. Не открывая глаз, мальчик недовольно поморщился и потянулся — так, словно он лежал в уютной кровати с резными спинками, под теплым стеганым одеялом. И все же он понимал, что по-прежнему находится в открытом космосе, и не торопился открывать глаза: это подтвердило бы неприятное ощущение, связанное со скоростью.
Ощущение было внутренним. Впрочем, еще одно, тоже внутреннее, заверило Майкла, что он летит по прямой — то есть по самой выгодной траектории — к цели, которую вычислил «Ланселот». Другое дело, как объективно выглядел маршрут, проложенный в космосе.
Нужно было как можно скорее открыть глаза, но Майкл боялся сделать это. Для начала, зажмурившись еще крепче, он отдал мысленную команду сбавить скорость и сразу же — как если бы находился на борту космического корабля — ощутил мягкий толчок, свидетельствовавший о завершении тахионного скачка.
Лишь после этого Майкл открыл глаза и огляделся вокруг, моргая и изучая галактический пейзаж. Взгляд, которому не мешала атмосфера, выделил приблизительно полмиллиона ярких, четких точек — звезд; лишь горсть из них лежала за пределами галактики, остальные же небесные светила, как всегда, были скрыты за туманностями, темными и светлыми. Майкл сразу же понял, что ближе всего к нему находятся не те звезды, что были рядом, когда он в последний раз отчетливо видел неискаженное пространство, — перед тем как нарастающая скорость размыла очертания Вселенной.
Темная туманность, которую он тогда видел так же отчетливо, как Черную Шерсть, и к которой так отчаянно стремился, теперь исчезла безвозвратно, растаяла, словно облачко, провожавшее заход солнца в предрассветный час.
Неприятные ощущения не проходили. Решив выяснить, в чем дело, он с удивлением обнаружил, что вместо своего тела видит лишь нечеткий контур. «Ланселот» очень сильно изменился, или же дело было в том, что полет проходил в гиперпространстве. Прозрачные, разреженные силовые поля преобразились в матовую, прочную на вид материю. «Ланселот» превратился из тончайших вуалей во что-то, внешне напоминавшее тускло светящийся кожаный чехол, хотя позади Майкла по-прежнему развевался длинный хвост вроде кометного. Плотная ткань туго обтягивала его голову и плечи. Руки, торс и ноги скрылись под матовым покрывалом. А ощущение неудобства возникало там, где «Ланселот» был пристегнут к его телу.
Майкл видел сквозь «Ланселот» глазами «Ланселота» — ничуть не хуже, а может, даже лучше, чем если бы на нем ничего не было. Но под новым слоем защитных полей не было видно застежек. Протянув руку, чтобы нащупать их, Майкл сделал новое открытие: одежда ему жмет, больше того, она стала невыносимо мала. Невидимые рукава едва доходили до локтей, пояс давил, и штаны пришлось расстегнуть.
В голову не приходило ни одного разумного объяснения для внезапной усадки ткани, и Майкл перестал над этим задумываться. Поправляя ставшую тесной одежду и возясь с застежками «Ланселота», мальчик вдруг поймал себя на мысли, что исчезновение Черной Шерсти может означать нечто большее. Возможно, он с самого начала допустил ошибку, в страхе и смятении приняв за туманность первое же темное пятно, попавшееся на глаза.
Чем больше Майкл думал, тем более вероятным это ему казалось. Конечно, он мог по-прежнему находиться где-то в той же части галактики, что и Альпин, и тогда один из черных клочков — а ему сейчас их было видно несчетное количество, выделяющихся на фоне ярких излучающих и поглощающих туманностей, — все-таки был Черной Шерстью. Он понимал, как сильно меняется строение галактики в зависимости от того, насколько далеко располагается наблюдатель. Разглядывать предмет с разных расстояний означает видеть его в разные моменты времени, но это не все — есть и более простой эффект, который обнаруживается также в обычных горах на любой планете. Когда рассматриваешь их вблизи, мелкие подробности не только преображают до неузнаваемости общую картину, но и не позволяют как следует воспринять ее. Может быть, в этот момент Майкл находился у подножия огромной горы, яркой или черной, скрывавшей от него ту единственную туманность, которую он искал, — так Черная Шерсть, если ты находишься внутри ее или за ней, может скрыть из виду само Ядро.
Сейчас Майкл не видел ничего похожего на Ядро. Едва ли это свидетельствовало о том, что Альпин где-то рядом, однако мальчик вполне мог считать это обнадеживающим знаком, что он и сделал. Его не покидало чувство, что Ядро по-прежнему находится где-то впереди — в том направлении, в котором он летел.
Майкл хотел и дальше двигаться в том же направлении. В таком случае, если он собирался куда-либо попасть, было необходимо сделать еще один тахионный скачок. Как он уже успел выяснить, возможности «Ланселота» позволяли это; оставалось только установить полный осознанный контроль над ним.
Впервые с тех пор, как Майкл открыл глаза, он сделал глубокий вдох. Несомненно, «Ланселот» вырабатывал превосходный воздух, и все же он испытал странное чувство, когда легкие полностью расправились. Где-то лопнула ткань расстегнутой рубашки. Желая убедиться, правильно ли он сориентировался в пространстве, Майкл сделал медленный разворот в открытом космосе и вернулся в исходное положение. Огромное звездное облако Ядра по-прежнему оставалось невидимым, но мальчик был убежден, что оно находится впереди.
Энергию, необходимую для тахионных скачков, «Ланселот» — как и любой другой космический корабль — не мог извлечь ни из одного известного топлива. Поэтому Лансу пришлось взять на себя функции куда более крупных механизмов, использующихся для межзвездных полетов, и определить силовые течения самой галактики, богатейшие, неиссякаемые, нескончаемые потоки энергии между узлами необъятного пространства, где не могут существовать обитаемые миры, чтобы затем оказаться внутри их и войти в полетное гиперпространство.
Майклу лишь теперь стало ясно, что он только начинает узнавать «Ланселот». Однако к уже имеющемуся опыту добавилось понимание того, как следует оформлять немые вопросы, с которыми он обращался к своему «партнеру». Для этого надо было расслабиться и в то же время максимально сосредоточиться.
Сосредоточив все свое внимание на том, что впереди, Майкл снова обнаружил «дверь», открытую перед ним Лансом, и вошел в нее. За «дверью» начиналось странное, практически лишенное связи с временем существование, которое Майкл до тех пор вел только во время боя. Теперь он увидел, что здесь, чуть ниже границы нормального пространства, также проходят те силовые течения, в которых предстоит плыть им с «Ланселотом».
На этот раз его глаза во время перехода оставались открытыми, и он видел россыпь фейерверков, сопровождавших тахионный скачок. Со всех сторон хлынули хаотические потоки радиации, отсутствовавшие в нормальном пространстве. Вокруг Ланса в гиперпространстве образовался островок нормальности, и ему удалось отыскать путь, имевший какой-то смысл. Расстояние превратилось в то, чем оно не должно было быть. Тени гравитационных масс, оставшихся в нормальном пространстве, проникали сюда, и от них надо было уклоняться.
Эти тени зловеще сгущались.
Фейерверк внезапно закончился — прежде, чем Майкл был готов сознательно пожелать этого. Ланс отчего-то прервал скачок на середине.
После того как вернулась стабильность, Майкл секунду-другую сомневался, действительно ли «Ланселот» возвратил его в нормальное пространство. Они плавно парили, почти не двигаясь, в облаке кристаллов, невероятно густом для межзвездного промежутка. Складки и волны этого облака уходили в не постижимые разумом дали, озаряемые галактическими зарницами. С помощью Ланса Майкл смог разглядеть, что каждая кристаллическая частица, очень твердая и однородная, имеет правильную форму. Ланс выявил молекулярную и атомную структуру этих кристаллов, но ни он, ни Майкл не могли дать им названия. Самые крупные частицы были не больше тысячной доли миллиметра в поперечнике, а среднее расстояние между ними составляло всего несколько десятков метров.
Это было на что-то похоже… наконец Майкл вспомнил. Очень твердый камень, вставленный в золотое кольцо, которое иногда надевала его мать.
«Ланселот» не мог определить, как далеко простираются поля алмазной пыли. Несомненно, в большинстве направлений это расстояние значительно превосходило то, которое обычно разделяет планеты.
Скользнуть обратно в полетное гиперпространство здесь, среди такой плотной материи, было невозможно даже для «Ланселота», без труда избегавшего столкновений среди густо переплетенных друг с другом гравитационных теней, где было бы тесно даже самому небольшому кораблю. Майкл пустил Ланса вперед на максимальной досветовой скорости, которую можно было без опасения развить в этих условиях, и, снова объятый внезапно нахлынувшей усталостью, заснул.
Проснувшись, он обнаружил, что головная боль прошла, и с облегчением установил, что по-прежнему летит вперед, в том направлении, куда, по его мнению, и должен лететь. Облако мелкой алмазной пыли, преграждавшее ему путь, заметно разредилось. Вокруг Майкла, прикрывая его голову и плечи, тускло светилась защитная оболочка в виде тупого конуса, мало чем уступавшая защите большинства космических кораблей. Время от времени в защитных полях вспыхивала искорка от столкновения с крошечным кристалликом — судя по всему, Ланс решал, что в данном случае эффективнее уничтожить микрочастицу, а не уклоняться от нее.
И снова в руках, ногах и шее Майкла возникли странные ощущения — но теперь это была не болезненная теснота, а что-то незнакомое. По-прежнему лишенный возможности осмотреть свое тело, Майкл постарался отыскать причину. Проведя правой ладонью по запястью левой руки, он был неприятно поражен тем, что не может больше нащупать застежку, соединявшую его с «Ланселотом». Силовые поля и живая плоть, казалось, переплелись между собой так тесно, что Майкл больше не мог определить, чем именно порождается то или иное чувство.
Чтобы побороть растущее беспокойство, он принялся растирать руки, ноги и шею. Странные новые ощущения сами по себе неприятными не были, и Майкл решил, что со временем привыкнет к ним, если они не пропадут. Однако они, похоже, не собирались проходить, и через некоторое время Майкл осознал, что его тело не только слилось воедино с «Ланселотом», но и само претерпело изменения. Материя, из которой оно состояло, значительно уплотнилась, а одежда, еще недавно жавшая во всех местах, совсем исчезла.
Майкл попытался ухватиться за успокоительную мысль о том, что это — всего лишь следствие защитных мер, предпринимаемых «Ланселотом». Должно быть, при полете со сверхсветовой скоростью без этих изменений не обойтись. Вернувшись домой, он сразу же станет таким, каким был раньше. Ланс обо всем позаботится, совершит обратное превращение… А потом родители обнимут его, и он сможет переложить на их плечи все оставшиеся проблемы.
Главное — вернуться домой. Тогда все будет хорошо. Он наконец-то сможет выспаться. Выспаться по-настоящему, в просторной кровати с резными спинками.
Чувство времени все еще было искаженным, и после некоторого размышления Майкл пришел к выводу, что оно вообще сошло на нет. Внимательно оглядевшись вокруг, он обнаружил, что все явно изменилось. Алмазы пропали. Впереди и позади него нависли скопления звезд, с виду не менее плотные, чем дым, но далеко не такие густые, как Ядро. Эти звездные облака, казалось, застыли без движения. Быть может, «Ланселот» научился компенсировать визуальное искажение, возникающее при приближении к скорости света? Впереди также находилась густая масса темной материи, которая могла быть, а могла и не быть частью Черной Шерсти.
На фоне черной массы — возможно, именно это зрелище и разбудило Майкла, а потом заставило его полностью сосредоточиться — выделялось пятно света. Судя по всему, объект был огромным, превосходящим по размерам все мыслимые гигантские звезды, однако он имел крайне неоднородное строение и неправильную форму. Спектр его излучения, особенно сильного на синих и более коротких волнах, указывал на то, что Ланс оберегает глаза Майкла от опасной радиации.
Резко изменив курс, Майкл направился прямо к неизвестному объекту. Обыкновенное любопытство заставило его на время забыть о том, что у него есть и другие цели. Даже несмотря на то, что он двигался с досветовой скоростью, огромное белое пятно стало заметно расти в поперечнике. Вдруг до Майкла дошло, что это не яркое тело на далеком черном фоне, а пучок света, проникающий сквозь мрак.
По мере того как он приближался, светлое пятно увеличивалось, а его яркость усиливалась, видимо не зная пределов. Пролетев сквозь последнюю завесу космической пыли, Майкл со спокойствием, удивившим его самого, обнаружил две вещи: во-первых, за все время полета он, скорее всего, ни разу не видел Черную Шерсть, а во-вторых, у него, вероятно, появилась реальная возможность отыскать ее.
Прямо перед ним сияло Ядро.
* * *
Последовал не поддававшийся измерению промежуток времени, в течение которого Майкла не покидало ощущение, что он поднимается вверх. Почему-то казалось, что он плывет в гору. Он был вынужден изо всех сил работать руками и ногами, однако эти движения не вызывали усталости. Благодаря Лансу физические усилия не истощали его, и Майкл имел возможность двигаться долго и без перерыва.
Широко раскинув руки-крылья, он плыл или летел в галактических силовых течениях, двигаясь на север галактики. Вокруг него и под ним сияли большие голубоватые лампы — звездные скопления, расположенные на самом краю галактики. «Ланселот» выпустил из каждого пальца Майкла квазиматериальную паутину длиной в несколько километров. За движущимися ногами Майкла тянулся длинный разреженный шлейф, теперь ставший похожим не на вуаль или кожу, а на языки пламени.
Майкл поднялся на такую высоту, где требовалось прилагать много сил только для того, чтобы удержаться на ней. Он достиг наивысшей точки и наконец получил то, чего добивался. Внизу под ним раскинулась единственная во Вселенной карта всей галактики: этой картой была сама галактика.
Открывшаяся перед ним картина приблизительно напоминала вид из флаера, низко зависшего над огнями ночного мегаполиса. Огромные спиральные дороги изгибались чуть сильнее, чем следовало бы, из-за отдаленности их конечных точек от Майкла, и он наблюдал их в различные моменты цикла вращения длиной в бесконечность. Даже зрение Ланса не могло разделить на отдельные звезды сказочные облака Ядра, находившегося прямо под ним, на расстоянии в десять тысяч световых лет.
Майкл никак не мог избавиться от первого ощущения, которое испытал при виде Ядра: оно, как в свое время база берсеркеров, выглядело не так, как должно было выглядеть. Что-то… нет, он пока не мог определить, что именно привлекло его внимание.
Изучая карту, которая должна была привести его домой, Майкл постоянно отвлекался на различные раздражения — со спины сквозь «Ланселот» проникали неизвестные ему излучения. Он ощущал незнакомые ему элементарные частицы и что-то еще, более мелкое, чем частицы, никогда не достигавшее внутренних миров и их скрытых под облаками дорог, по которым веками тащились люди. Майкл был уверен, что еще не создан звездолет, способный подняться до этих высот и исследовать непонятные частицы.
Неизвестное хлопало его по плечу, манило за собой.
Майкл, чувствуя, что у него защемило сердце, перевернулся на спину движением опытного пловца. Галактики, затерявшиеся в бескрайнем космосе, выглядели точно так, как прежде. Прямо над ним начиналось нормальное пространство, наполненное спиралями, звездными скоплениями и туманностями, что терялись вдали, у границ поля зрения «Ланселота», где становились для него крохотными красноватыми искорками.
Майкл явственно ощущал зов неведомого, однако не знал, как на него ответить. Развернувшись, он продолжил поиски дома.
В свое время Майкл прочитал множество книг о космических приключениях и примерно представлял себе расположение ветвей галактики. Ему также помогли случайные разговоры с людьми, разбиравшимися в астронавигации, в тот короткий промежуток времени, когда эти люди были вокруг него. Внимательно изучив раскинувшуюся перед ним огромную карту, Майкл выбрал одно из спиральных ответвлений. После этого он с дотошностью механизма принялся исследовать спираль у ее основания.
Наконец — его разум отказывался прикидывать, сколько времени потребовалось для этого «наконец», — наконец он различил в выбранном им ответвлении одинокую черную туманность такого размера и такой формы, что Ланс и Майкл единогласно решили: разумно предположить, что это и есть Черная Шерсть. Маковое зернышко, одно из тысячи, затерявшееся на белой скатерти.
Туманность была не больше нескольких сотен световых лет в диаметре, и Майкл видел ее такой, какой она была много тысяч лет тому назад. Не было никаких причин для уверенности, однако он почему-то твердо знал, что это именно то зернышко. Как будто Ланс мог проникать сквозь пространство и даже гиперпространство, делать то, о чем Майкл мог пока лишь догадываться.
К нему тянулись спиральные щупальца галактики. Майкл устремился к дому.

Глава 14

Он был в Черной Шерсти и не сомневался в этом. Уже некоторое время он находился в гуще темной, непроницаемой туманности, направляясь к ее скрытому от глаз сердцу. К дому.
Раньше Майкл точно представлял себе, чем именно займется, когда попадет домой. Представлял себе, что будет делать и в каком порядке, — но где теперь этот четкий план?
В то время как часть его сознания беспокоилась по поводу этих вопросов, Майкл прокладывал свой, «Ланселота», путь во внутренние глубины сумрачной Черной шерсти. Он уже не боялся, что заблудится, — Ланс не даст ему пропасть, где бы он ни находился. Майкл уже научился определять по образцам материи и потокам излучений, пронизывавшим туманности, размер этих туманностей, направление своего движения и кратчайший путь к цели. В нем крепло убеждение, что в середине этой туманности находится огромное пустое пространство, омываемое светом одинокой звезды.
Интересно, открыта ли до сих пор Горловина, через которую он в составе могучего флота покидал родную систему? Майкл этого не знал, да и не хотел знать. Чтобы проникнуть сквозь туманность, Горловина не была нужна, поэтому он не стал терять время, отыскивая ее в непроницаемом черном лабиринте. Спокойное скольжение между молекулами газа и пылинками, микроскачок там, где это возможно, и снова скольжение в тех местах, где материя становится слишком плотной. Задумываясь об этом не больше, чем о том, как он переставляет ноги, Майкл — намного быстрее любого космического корабля, который оказался бы в этом тесном пространстве, — спускался к центру Черной Шерсти.
Он ожидал с минуты на минуту увидеть впереди первые проблески света, и наконец они появились. И тут же, прежде чем Майкл успел внутренне подготовиться, показалось солнце, светившее ему в детстве, парившее среди почти идеального мрака, — одинокий бриллиант на черном бархате. Сбоку от светила блестела крошечная искорка — по всей видимости, Альпин.
Майкл решил, что если он подождет и проследит за небольшим сегментом орбиты планеты, то без труда определит, какое сейчас время года на его родине. Однако он не мог терять ни минуты; надо было торопиться…
…И тут Майкл вспомнил, что именно хотел сделать сразу же по прибытии домой. Разумеется, сначала он обнимет родителей. Затем — правда, сейчас он уже не мог понять, почему это казалось таким важным, — он собирался залезть в свою кровать и выспаться.
Мелькнула мысль: поместится ли он сейчас в этой кровати? Да, он по-прежнему чувствовал себя очень, очень уставшим. Но, честно говоря, спать больше не хотелось. И уже давно.
Майкл поймал себя на том, что не может вспомнить, как выглядит мать, и его сердце будто стиснули ледяные пальцы. Но вот он увидел ее, предельно четко…
Когда он попадет домой, ему первым делом надо будет измениться — в этом нет сомнений. Лансу придется хорошенько потрудиться. Этот, нынешний Майкл просто не подойдет для жизни дома. Но он с облегчением напомнил себе, что Ланс сможет изменить его. Изменения, гормоны, Тупелов… как давно он не вспоминал о Тупелове.
Внезапно у Майкла пропало всякое желание смотреть на Альпин. Он не сразу вспомнил, как закрывают глаза, но, когда ему удалось сделать это, темнота принесла успокоение. Что дальше? Разумеется, попасть домой. Однако что-то его сдерживало; Майкл приближался к Альпину далеко не с той скоростью, на которую был способен.
Наконец перед его мысленным взором отчетливо появилось лицо матери. Теперь ему оставалось одно: двигаться вперед.
В последнее время Майкл, когда его беспокоила какая-нибудь мысль, повадился чесать невидимый подбородок незримым пальцем. И сейчас он ощутил на подбородке… ну, в общем, щетину. Тупелов, гормоны, изменения…
Так или иначе, куда еще ему податься? Солнце становилось все ярче, Альпин, одиноко круживший по орбите среди черного бархата, был все ближе. Однако… Майкл снова почувствовал: что-то не в порядке. Такое же предчувствие возникло у него, когда он увидел базу берсеркеров и Ядро… И вот теперь снова.
В верхних слоях атмосферы Альпина что-то случилось. На дневной стороне планеты лучи солнца освещали огромную одинокую тучу — безжизненную непроницаемую оболочку из водяных паров и пыли. Температура атмосферы была гораздо выше нормальной. Во всех научно-фантастических книгах говорилось, что, если похожая на Землю планета внезапно становится такой, это означает только одно…
Если требовалось подтверждение, достаточно было приглядеться внимательнее: мощная система оборонительных спутников полностью исчезла.
Майкл подумал — точнее, попытался подумать — о родителях. Его мысли беспорядочно метались. Он отчетливо вспомнил, что отец собирался отправиться в Солнечную систему и присоединиться к матери. А ее вообще не было здесь.
В растерянности перемещаясь по орбите вокруг Альпина, Майкл оказался над неосвещенной стороной планеты. Он стал изучать эфир и через некоторое время различил первый радиоголос. То была не человеческая речь; за очень короткий промежуток времени передатчик выдал огромное количество закодированных цифр. Майклу вспомнились голоса врагов, преследовавших его над безжизненной поверхностью Миранды, когда он был еще маленьким мальчиком, объятым страхом.
Он находился на орбите Альпина, и надвигающаяся планета обдала его ядовитым дыханием своей отравленной атмосферы. Успел ли отец улететь отсюда вовремя? Прилетела ли на Альпин мать? Судя по всему, на планете уничтожили все живое. Перехваченное радиосообщение говорило о том, что после ухода смертоносного берсеркерского флота в системе остались машины, которым велели проследить, чтобы на Альпине погибли все до последнего микроорганизмы и бактерии. Однако их локаторы еще не обнаружили одинокого пришельца.
Используя органы чувств Ланса, Майкл попробовал обнаружить что-нибудь под раскаленными, кипящими тучами. Он различил пустынные равнины, но не увидел никаких следов морей. Все указывало на то, что берсеркеры выполнили свою задачу не до конца.
— Майкл!
Над поверхностью уничтоженного мира, на низкой орбите, появился искусственный спутник. Он летел навстречу мальчику, и именно с него донесся радиоголос, произнесший имя Майкла. Хорошо знакомый, ничуть не изменившийся голос — не голос Тупелова, а другой.
— Майкл!
Неподвижно зависнув относительно движущейся планеты, Майкл ждал, не изменит ли спутник свой курс.
Включив небольшой маневровый двигатель, берсеркер покинул свободную орбиту, начал замедляться и наконец остановился в десяти метрах от Майкла. Диаметр сферического устройства составлял также метров десять. Майкл увидел свое отражение в блестящей металлической поверхности: зависшая в космическом пространстве фигура из живого огня, с длинным хвостом. Его тело казалось сияющей массой, в которой с трудом можно было различить волокна мышечной ткани.
— Майкл, я твой друг.
— Откуда ты меня знаешь?
— Твое появление было предсказано с математической точностью.
Майкл готов был поклясться, что это голос Координатора, вопреки всему обнаруженного на борту погибающего доброжильского корабля и спасенного; содержимое его электронной памяти перенесли на другой компьютер. Значит, эта память до сих пор очень важна для берсеркеров.
— Майкл, поднимись на борт моего корабля.
Только теперь Майкл обратил внимание на то поразительное обстоятельство, что спутник действительно был оснащен шлюзовой камерой, способной принять человека. «Ланселот» провел предварительный анализ, и выяснилось, что на борту корабля имеется теплая просторная каюта, уже заполненная пригодным для дыхания воздухом.
— Поднимись на борт корабля, — повторила машина, — и мы продолжим разговор. Я доставлю тебя туда, где ты получишь всю необходимую помощь.
— Мне не нужна… — Его собственный голос, не использовавшийся столько времени, напугал Майкла, так как оказался сиплым ревом. Пришлось приложить все силы, чтобы говорить нормально. — Мне не нужна помощь.
— Сначала поднимись на борт корабля, здесь мы и поговорим. Я обладаю информацией, которую ты хочешь получить.
— Мой отец? — Майкл махнул рукой, указывая на затянутую тучами планету, и в стальной поверхности безликой машины отразилась мелькнувшая молния. — Что с ним?
— Поднимись на борт, и мы поговорим.
— Сикст Джейлинкс. Где он?
— Сикст Джейлинкс в полной безопасности. Его забрали из этого мира до того, как он был очищен от жизни. Теперь Сикст Джейлинкс вверен попечению Директоров и ждет твоего возвращения.
— А моя мать, что с ней?
— Поднимись на борт, и мы поможем тебе найти ее.
— Лжец!
Радиоэхо крика отразилось от безжизненных туч внизу.
— Я был оставлен здесь, чтобы дождаться тебя и помочь найти дорогу.
— Ты лжешь.
Впрочем, возможно, машина говорила правду, хотя бы частично. Быть может, каюта на борту спутника была предназначена вовсе не для доброжилов. Майкл наконец понял, что спасенную память Координатора скопировали и разместили в электронных мозгах сотен и тысяч берсеркеров, разбросанных по Вселенной. Каждая такая машина теперь не только выполняла те функции, на которые была запрограммирована, но и стала полноценным Координатором. Стоит только появиться Майклу или каким-либо данным о Майкле, и любая из них сделает то, чего захотят Директора.
— Куда вы забрали Сикста Джейлинкса? — гневно спросил Майкл. — Что стало с Кармен Джейлинкс, с Элли Темешвар и Фрэнком Маркусом? Кто из них еще жив и где они находятся?
— Мне известно лишь то, что Сикст Джейлинкс жив. И, как мне сказали, за ним обеспечен надлежащий уход. Он сейчас у Директоров, а они — где-то возле Ядра. Моя программа не позволяет ответить точнее. Поднимись на борт корабля, и мы поговорим более обстоятельно.
Физическое тело, вмещавшее в настоящий момент мозг Координатора, было создано для различных целей: для движения по орбите, для установления связи в ограниченном объеме, для размещения на борту доброжилов или, по желанию, пленников, для наблюдения за уничтоженной планетой и, при необходимости, для причинения ей дополнительного ущерба. Но к настоящему бою берсеркер не был приспособлен. Когда Майкл неторопливо протянул к нему руку, машина успела просчитать, что означает это движение, и выпустила, как она надеялась, смертоносный заряд энергии. Однако правая рука Майкла-Ланса проникла сквозь слабую защиту там, где захотел Майкл. Он зажал в кулак Ланса нечто меньшее, чем материя. Это произошло прежде, чем берсеркер успел послать сигналы, стиравшие содержимое его памяти.
Ланс присосался к источникам энергии спутника, подобно новому живому существу, поглощая электронную кровь, набираясь сил от своей жертвы. Затем Майкл, внимательно изучив мозг Координатора, ловко и осторожно вскрыл некоторые его части. Теперь ему стала доступна вся память берсеркера.
Исследовав ее содержимое, он выяснил все, что мог, затем сжал в кулак все, что осталось от спутника, швырнул это в затянутую тучами планету, и в безжизненной атмосфере на миг сверкнул яркий метеор. Космический эфир наполнился радиоголосами других берсеркеров.
Майкл Джейлинкс, медленно облетая то, что когда-то было его домом, пытался постичь то, что узнал.
Несмотря на произошедшие с ним перемены, он — по-прежнему Майкл Джейлинкс. Уничтожив всех берсеркеров, остающихся в системе Альпина, он отправится на поиски своего отца.

Глава 15

«Иоганн Карлсен», огромная сероватая жемчужина, прочно застрял в богатом обрамлении перламутровых колец и петель, опутавших его со всех сторон. Рядом с ним застыл едва успевший отойти от шлюза разведывательный корабль. Когда Тупелову наконец удалось выбраться из флагманского дредноута, он увидел огромную искривленную сеть Таджа, разбегавшуюся от него по всему пространству, как минимум трехмерному. Теперь, когда его отделяло от Таджа лишь тонкое стекло скафандра, министр, дав волю воображению, мог запросто различить четвертое и пятое измерения; могло показаться, что если пойти или поползти по одной из широких, словно дорожное полотно, серых лент — судя по всему, никак не закрепленных, — то через некоторое время, поплутав по беспорядочным сплетениям, ты придешь в исходную точку с другой стороны.
Два дня назад, решив исследовать Тадж, Тупелов приказал флагманскому кораблю подойти к нему вплотную. Интуиция и умозаключения, на которые он еще был способен, подсказывали ему, что если они отыщут Майкла, то только здесь; кроме того, эта часть внутреннего Ядра кишела затухавшими радиосигналами берсеркеров, посланными в эфир неизвестно когда. Тупелов все еще ничего не знал о судьбе двух предыдущих экспедиций, посланных к Таджу из Солнечной системы: были ли они успешными, удалось ли им возвратиться на Землю. Так что необходимость в новых исследованиях, несомненно, была.
Тупелову с трудом удалось заставить экипаж дредноута выполнить его приказ; раздавались недовольные голоса. По кораблю пошли разговоры, что это последняя попытка, пора прекратить бесконечное маниакальное преследование одного ребенка, наверняка погибшего и бесследно сгинувшего много лет назад…
Капитан подвел флагман к Таджу, не собираясь входить в него. «Иоганн Карлсен» остановился рядом с таинственным созданием и вдруг, без какого-либо ощутимого перехода, оказался внутри. Местная связь разнесла по всему кораблю удивленные восклицания операторов, следивших за показаниями приборов: те словно взбесились, но быстро успокоились, хотя некоторые после этого выдавали немыслимые значения.
Корабль засел намертво. Работы по его освобождению — с использованием и маршевого двигателя, и орудий ближнего боя, — продолжались два стандартных дня, но все было тщетно. Огромные серые ленты из неизвестного вещества крепко опутали его. В бездонном пространстве, наполненном этими лентами, существовала, согласно приборам, атмосфера без погодных явлений. В конце концов туда отправили корабль-разведчик под командованием полковника Маркуса, на его борту была вновь принятая на службу Элли Темешвар. Однако двум опытным астронавигаторам не удалось повторить свой первый полет в нереальный мир. Меньше чем в десяти метрах от шлюзовой камеры маленький корабль, в свою очередь, был опутан возникшими из ниоткуда цепкими серыми петлями.
Последовал срочный обмен сообщениями между флагманом и разведчиком, по различным каналам связи — они действовали без сбоев, но так, словно вокруг кораблей действительно был воздух, такой же, как у поверхности Земли.
После этого, похоже, не оставалось ничего другого, как попробовать выйти из корабля и оглядеться вокруг — да-да, гравитация за бортом корабля, если верить приборам, была равномерной и однонаправленной. Она соответствовала земному притяжению с точностью до четвертого знака после запятой.
Тупелов, то ли уступая суицидальному порыву, то ли просто желая соблюсти справедливость, вызвался идти первым. Никто не возражал, однако это обстоятельство, на удивление, почти не задело его. Облачившись в скафандр, министр покинул корабль, ожидая, что, как только он выйдет из шлюза, вокруг его пояса затянется тугая серая петля. Что ж, по крайней мере, он сможет пощупать эту проклятую дрянь.
Выйдя через вспомогательный люк — дверь, толщина которой превосходила высоту и ширину, тотчас же спряталась в корпус и вновь стала невидимой, — Тупелов с некоторым облегчением обнаружил, что серые ленты решили его пощадить. Более того, ему не угрожала космическая болезнь; сила тяжести, как и сообщали приборы, была нормальной. Обутая в ботинок нога министра опустилась на одну из серых лент, опоясывавших корабль, и выяснилось, что идти «вниз» — значит двигаться в направлении, строго перпендикулярном поверхности ленты там, где он стоит.
Во все стороны разбегались другие петли и ленты, ближайшая из которых была в нескольких сотнях метров от него. Серые, ничем не примечательные с виду, они по большей части казались прямоугольными в сечении, хотя Тупелов увидел и несколько круглых. Все вокруг заливал приятный свет, исходивший из невидимых источников, настолько изотропный, что нигде не было видно ни одной тени. Лента, на которой стоял Тупелов, — он выбрал этот шлюз именно потому, что рядом с ним было на что встать, — имела в ширину метров пять; осторожно подойдя к краю, он увидел, что ее толщина — около метра. Брошенный вниз взгляд затерялся в бесконечности. За самыми дальними лентами, которые он мог различить, начиналось светло-серое небо, плавно переходившее в то «небо», что Тупелов видел справа и слева от себя, а также над головой.
— Сэр, вы меня слышите? Сэр, это капитанский мостик. Прием.
Он понимал, что затягивать радиомолчание нельзя.
— Слышу вас, мостик. Пока я не обнаружил никаких признаков того, что показания приборов неверны. Я просто стою на этой ленте, чем бы она ни была. Вещество, из которого она сделана, едва заметно пружинит под ногами — приблизительно как хороший паркет. Гравитация нормальная. Еще мой скафандр указывает на наличие атмосферы. Полковник Маркус?
— Сэр?
В голосе Фрэнка звучали нотки удивления.
— Почему бы вам с Темешвар не выбраться из разведчика? Попробуйте, сможете ли вы пройти по той ленте, что ведет в мою сторону.
— Слушаюсь, сэр.
— Йенари? Почему бы вам тоже не выйти? Быть может, мы попробуем определить, из чего сделаны эти ленты.
Ученый ответил, что выйдет, как только наденет скафандр. Хотя, возможно, необходимости в скафандрах нет. Впрочем, Тупелов пока не собирался снимать свой. Дожидаясь подкрепления, министр продолжал говорить, уверенный, что его слышит вся заинтригованная команда «Большого К»:
— Даже на большом удалении ленты хорошо различимы. В их сплетении я не нахожу никакой закономерности, у них нет ни начала, ни конца, нет никаких признаков того, что они как-то закреплены. И никаких следов испарений, тумана или туч, разве что отнести к ним окружающее нас небо. Температура воздуха в том месте, где я нахожусь, судя по показанию приборов, составляет восемнадцать градусов по Цельсию. Ни малейшего ветра. Да, нам придется здесь хорошенько поработать.
Остановившись, Тупелов поймал себя на том, что сделал глубокий вдох. Ему показалось, что даже в скафандре он чувствует запах озона, какой бывает в горах, — следствие повышения концентрации ионов после грозы.
Серые дороги купались в ровном сером свете, однако производимое ими впечатление оказалось вовсе не таким унылым, как можно было ожидать. Скорее, это выглядело как сочный жемчужный блеск, а воздух казался вымытым после дождя. Как показывали элементарные датчики, встроенные в скафандр, воздух действительно был чистым и умеренно влажным.
Элли Темешвар, облаченная в скафандр, появилась на дорожке, выглядевшей с того места, где стоял Тупелов, почти вертикальной. Однако, судя по всему, сила тяжести во всех точках действительно была перпендикулярна поверхности. На пересечении лент Элли легко перескочила с одной на другую — при этом направление «вниз» изменилось вместе с положением ее тела, — и первой подошла к министру. Секретный доклад Ломбока, с которым Тупелов успел ознакомиться перед тем, как покинуть Солнечную систему, не полностью снял с нее подозрения в связях с доброжилами. Но Тупелов посчитал ее рассказ о насильственном похищении заслуживающим доверия, и за несколько лет, прошедших после спасения молодой женщины, не появилось никаких свидетельств того, что он ошибся. В конце концов, он сам похитил одну из матерей Майкла, и стоит ли удивляться тому, что враг, подтверждая его интуитивные предчувствия, попытался заполучить другую?
— Мисс Темешвар, — обратился к ней Тупелов, — вы здесь уже были. Или нет?
— Вы хотите знать, тот ли это Тадж, что я описывала вам? Да, в этом нет сомнений, хотя я понимаю, что вы имеете в виду. Окружающее не соответствует тому, что я видела в прошлый раз.
— Это нисколько не соответствует той картине, что сложилась у меня в голове с ваших слов.
— Да-да. — Элли вскинула подбородок и всмотрелась в даль. — Однако у меня такое ощущение, что это тот самый дом, просто теперь мы находимся в другой комнате. Вы понимаете, что я хочу сказать?
— «В доме моего Отца много помещений».
Она удивленно повернулась к нему, но Тупелов отвел взгляд в сторону. К ним приближался Маркус; его тележки, словно расчлененная на части гусеница, осторожно повернули на крутом изгибе узкой тадж-ленты. На одном из металлических плеч полковника болталась энергетическая винтовка. Что ж, почему бы и нет? Тупелов не давал никаких распоряжений насчет личного оружия, хотя, судя по последним двум дням, здесь оно вряд ли могло понадобиться.
— А вы что скажете, полковник? У вас пробуждаются какие-либо воспоминания?
Ответ Маркуса донесся как по радио, так и через громкоговорители:
— Нет. Тот полет для меня по-прежнему сплошное белое пятно. Нет, вы оба правы, это должен быть Тадж, но его вид не соответствует сложившейся у меня мысленной картине.
Элли медленно повернулась, изучая окружающую обстановку всеми органами чувств.
— Сейчас нас активно исследуют, — сказала она. — Я в этом уверена. Меня не покидает ощущение… какого-то давления. Конфронтации.
Тупелов встрепенулся:
— Раньше вы об этом ничего не говорили. Конфронтация с чем? Или с кем?
Молодая женщина молчала, мучительно подбирая слова. Маркус, подкатив прямо к ногам Тупелова, завозился с какими-то приборами. Наконец Элли снова заговорила:
— Вы поймете, что я имела в виду, когда это повторится снова.
— Вы уверены, что это обязательно произойдет?
— У меня такое ощущение, что нас сейчас задвинули на заднюю полку. Создали все удобства — атмосферу, притяжение. А затем… настанет пора действовать. Мы должны чего-то ждать. Чего именно, я не знаю.
— Быть может, все-таки вашего Последнего Спасителя?
За время длительного космического путешествия у них было достаточно времени, чтобы поговорить о Храме.
— Эти мысли перестали привлекать меня.
Вглядевшись внимательнее в опутанные лентами дали, Тупелов решил, что ему все же удалось обнаружить кое-какие признаки атмосферных явлений. Над некоторыми пересечениями петель виднелись нечеткие радуги. В других местах возникли слабые, но тем не менее полные гало, создаваемые рефракцией. Тупелов счел это обнадеживающим признаком, хотя и углядел между голубым и зеленым кольцами цвет, подобного которому еще не видел.
Возможно, мелькнула безумная мысль, это следствие того, что диаметр кольца равен ровно трети длины окружности…
К ним присоединился доктор Йенари, пришедший тем же путем, что и Тупелов. Склонившись над серым полотном, ученый занялся анализом его состава; Темешвар, помогавшая полковнику Маркусу, выпрямилась и знаком дала понять министру, что хочет поговорить с ним наедине. Кивнув, Тупелов включил шифратор, закрывший выделенный канал связи.
— Когда мы выберемся отсюда, то направимся домой? — спросила Элли.
— Во-первых, как вы полагаете, сможем ли мы отсюда выбраться? Во-вторых, какова вероятность того, что, если нам все же удастся покинуть Тадж и я отдам приказ продолжать поиски, команда не взбунтуется?
Элли вздохнула:
— За всю команду я не скажу, шесть лет — это очень большой срок. Но лично я не взбунтуюсь и буду продолжать поиски до конца. Разумеется, Фрэнк тоже с нами.
И снова ей удалось возбудить в нем любопытство.
— Маркуса я еще могу понять. Ему брошен вызов, и он ни за что не признает себя побежденным. Но вы…
— Знаю. Один раз я уже отказалась от своего сына. Но потом встретила людей, не знавших его, и они боготворили Майкла. — Она снова повернулась к Тупелову. — А вы сами сознаете, что ведете себя так, будто он — ваше божество?
— Гмм…
Нечто похожее приходило ему в голову ночами.
— Потом я познакомилась с ним…
Элли умолкла; выражение ее лица резко изменилось. Она медленно подняла руку, указывая вдаль, словно увидела давно пропавшего Майкла, который бежал по жемчужной петле. Маркус, только что присоединившийся к ним, завращал объективом. Тупелов стал изменять увеличение, даваемое лицевым стеклом.
В нескольких километрах — определить точнее было очень трудно — на одном из широких изгибов показался зеленый пух.
— Кажется, это деревья, — проговорила Элли, вернувшись на общий канал связи.
— Деревья…
В единственном слове, сказанном полковником, звучало нескрываемое раздражение, однако он вынужден был признать, что Элли права. В этом жутком и одновременно прекрасном пространстве, где навыки лучшего пилота ничего не стоили, могли расти деревья, причем все окружающее не становилось от этого более таинственным.
Взгляд Тупелова заскользил вдоль дороги, на которой росли предполагаемые деревья, и на полпути, считая от того места, где стоял министр, наткнулся на то, отчего Тупелов замер. Он собрался было сообщить о своем открытии, потом подождал — не видел ли этого еще кто-нибудь? — и наконец заговорил:
— По-моему, там люди. Небольшая группа, движется в нашу сторону.
Йенари, поспешно вскочив на ноги, стал проверять показания приборов. Судя по всему, он решил, что весь небольшой отряд, оказавшийся за бортом корабля, попал под действие сильных галлюциногенов.
— Я тоже их вижу, — ожили громкоговорители Маркуса. — Определенно это люди. Человек двадцать, движутся компактно. Без скафандров. Кажется, одеты в обычные пилотные костюмы.
Тупелова вызвал капитанский мостик.
— Сэр, мы увеличили изображение. Вне всякого сомнения, это выходцы с Земли. Компьютер опознал по крайней мере двоих как членов экипажа «Гонфалона».
Это был один из исследовательских кораблей, о судьбе которого на «Иоганне Карлсене» ничего не знали.
Впоследствии Тупелов не мог вспомнить, кому пришла в голову мысль двинуться навстречу приближавшимся людям. Возможно, ему самому. Так или иначе, он дал добро на то, чтобы кое-кто из остававшихся на борту облачился в скафандры и присоединился к его небольшому отряду. Они стали удаляться от корабля. Под ногами поплыло серое полотно; эффективная сила тяжести менялась, но ее вектор все время был направлен в нижнюю точку кривой.
Новое сообщение с мостика:
— Сэр, кажется, эти люди не очень-то рады вас видеть. И здоровыми их не назовешь. Они похожи… они похожи на беженцев…
И еще через несколько минут:
— Сэр, среди них есть какая-то машина!..
В скафандре Тупелова, как и в скафандрах всех остальных, зазвучал пронзительный сигнал тревоги, означавший, что в эфире обнаружен зловещий радиокод определенного вида.
— Быстро к кораблю!
Отдавая этот приказ, Тупелов понял, что в нем нет необходимости; еще у него мелькнула мысль, что приказ, скорее всего, запоздал.
* * *
Майкл обнаружил, что все силовые течения ведут к Таджу. По крайней мере, если ищешь именно его. Стоит выбрать цель, и уклониться от нее уже невозможно. Как стало невозможно просто приблизиться к Таджу и осторожно взглянуть на него с безопасного расстояния. Едва увидишь его, едва решишь подлететь поближе — и тебя тотчас же опутывают его серые петли. Быть может, желание бежать прочь было бы удовлетворено. Но судьба распорядилась иначе…
Вобрав в себя содержимое памяти Координатора, Майкл увидел по-новому то, что сам видел однажды, давным-давно. Тогда он смотрел глазами Ланса — это было в тот раз, когда на него впервые примеряли «Ланселот». В одном из самых засекреченных отсеков Лунной базы находилась неуклюже сделанная и весьма неточная модель, и Майкл глазами Ланса видел, как техник пишет под ней название. Значит, уже тогда на Земле кое-что знали об этом. Возможно, Тупелову, наравне с берсеркерами, было известно, каким образом то, что люди называют Таджем, связано с происхождением Майкла Джейлинкса.
* * *
Успешно завершив охоту на берсеркеров в окрестностях Альпина, Майкл направился прямо через Черную Шерсть к Ядру. Почти с самого начала пришлось лететь при сильных встречных течениях и непрекращающихся штормах. В лицо Майклу хлестали потоки радиации. Дорогу преграждали вырывавшиеся из неиссякаемых фонтанов созидающего горнила Ядра столбовидные облака материи, двигавшиеся туда, где им предстояло порождать новые звезды.
Майкл летел и летел, переходя из полетного гиперпространства в нормальное пространство и обратно. Кое-где полет в нормальном пространстве проходил с большей скоростью, чем в других местах. Вокруг него все чаще попадались признаки порядка, который становился все более распространенным и правильным. Майкл успел отлететь от Черной Шерсти всего на несколько сот световых лет — слишком небольшое расстояние, чтобы сколько-нибудь заметно приблизиться к центру Ядра, — и вдруг перед ним показался Тадж. Он достиг цели намного раньше, чем ожидал.
Снаружи Тадж напомнил Майклу огромный купол геодезической обсерватории. Определить его размеры было трудно, но Майкл понял, что Тадж больше самой крупной звезды. И сразу же почувствовал, что неуловимое и в то же время очень существенное нарушение порядка, обнаруженное им в Ядре, сосредоточено именно здесь.
Итак, Тадж был перед ним и вдруг, без малейшего намека на переход, оказался вокруг него — со всех сторон. Майкл мог свободно двигаться внутри гигантского образования, но понятия не имел, как выбраться из клетки серых лент и петель. Не осталось никаких следов огромного купола, который он видел снаружи.
Вот центр инфекции, заразившей беспорядком Ядро.
Все пространство вокруг него, куда только могли проникнуть чувства «Ланселота», было заполнено мягким плотным воздухом, напоминавшим земной, однако причина беспорядка крылась не в нем; казалось, это пространство создано специально для того, чтобы содержать воздух. Эфир гудел от радиосообщений; некоторые, древние и затухающие, были закодированы не людьми и не берсеркерами, они снова и снова пересекали конечное, но очень большое и не имевшее границ пространство — и возвращались назад. Однако эти радиоголоса тоже были причиной беспорядка.
В эфире звучали и голоса людей, совсем недавние. И шифрованные сообщения берсеркеров, извещавших друг друга о том, что прибыла свежая живая добыча. Но даже это не имело отношения к беспорядку в Тадже.
Мгновенно приняв решение, Майкл развернулся и полетел на голоса людей. Возникшая в плотной атмосфере ударная волна огненной стеной понеслась впереди него.
Майкл увидел вдалеке запутавшуюся в серых лентах круглую жемчужину и сразу же узнал в ней «Иоганна Карлсена». На одной из лент, обвивших корпус дредноута, в жестокой схватке сошлись машины и одетые в скафандры люди. Должно быть, небольшой отряд землян сделал вылазку, но берсеркерам удалось отрезать его от корабля.
Враг ненамного превосходил людей числом, а его оружие не обладало мощной разрушительной силой. Зависнув над местом боя, Майкл принялся выхватывать, одно за другим, боевые устройства и стискивать их в кулаке, выжимая энергию и память в резервуары Ланса. Через некоторое время уцелевшие боевые машины обратились в бегство.
Теперь эфир рядом с Майклом наполняли только голоса людей.
— …Не знаю, что это могло быть…
— …Какая-то неизвестная форма жизни…
— …Возвратиться скорее на корабль и попытаться вступить с ней в контакт…
Эти голоса отворили двери, которые были так долго закрыты, двери в области памяти, не поглощенные электроникой, где хранились воспоминания о том времени, когда еще не было Ланса…
Послышался еще один голос, женский, стремительно удалявшийся, уже едва различимый:
— …О боже, они меня захватили, помогите хоть кто-нибудь, не дайте им…
Разжав огненные пальцы, Майкл выпустил исковерканные останки врагов, которые разлетелись во все стороны и устремились к бесконечности. Голос его матери… Стремительный метеор сорвался в преследование.
* * *
Далеко впереди летели уцелевшие берсеркеры, унося свою добычу. Майкл никак не ощущал внешних границ Таджа, однако некое чувство сообщило ему, что у Таджа есть центр и враг отступает именно в этом направлении. Он увеличил скорость. Несколько машин развернулись, чтобы задержать преследователя. Майкл, почти не замедляясь, пронесся сквозь их строгие порядки, оставляя за собой дымящиеся бесформенные обломки.
Он чувствовал, что центр Таджа находится где-то поблизости, и то же самое гласили данные, почерпнутые из памяти только что уничтоженных берсеркеров. У пересечения трех огромных тадж-петель Майкла ждала машина крупнее всех, с которыми ему до тех пор приходилось сражаться. Она была похожа не на космический корабль, а на гигантского робота и сейчас занималась тем, что прятала в своем металлическом чреве что-то живое. Как только входное отверстие было наглухо запечатано, женский голос, беспрестанно взывавший о помощи, наконец затих, и даже слух Ланса не смог его уловить. Вспомогательные машины собрались вокруг своего предводителя, образовав правильные оборонительные ряды, однако для Майкла был оставлен проход.
— Ты — Майкл Джейлинкс, — обратилась к нему гигантская машина.
— А ты — один из Директоров.
Теперь Майкл видел, что находившаяся перед ним машина, как и Координатор, была одним из нескольких устройств с одинаковыми способностями, которые управлялись одинаковыми программами и имели общую память. Должно быть, остальные Директора находились за пределами Таджа, хотя, вероятно, поддерживали связь с тем, который был внутри. Берсеркеры не могли допустить, чтобы их дело зависело от одной конкретной машины; точно так же продолжение жизни не зависит от конкретного организма, наделенного протоплазмой.
Машина не собиралась подтверждать слова Майкла. Она молча ждала — нападения или, возможно, расспросов. Это был прекрасно защищенный сейф, предназначенный только для того, чтобы предохранять компьютер с берсеркером внутри. По приказу машины на Майкла в любое мгновение могли накинуться легионы боевых механизмов — он ощущал, как они слетаются сюда со всех сторон необъятного Таджа.
Он сам перейдет в наступление, когда будет готов. А пока ему хотелось услышать ответ всего на один вопрос.
— Отец, — произнес Майкл и рассмеялся.
Он знал, что если бы услышал этот смех со стороны, то счел бы его безумным и жутким.
— Какая программа сообщила, что я — твой отец?
— Никто не раскрывал мне эту тайну. Я впитал ее вместе с электронной памятью твоих машин.
Майкл широко раскинул руки, и одна из машин сопровождения, у которой сработал сенсор, открыла по нему огонь. Ланс отмахнулся от смертоносного луча, а Майкл продолжил:
— Тела двух людей соединились в космосе. Клетки, порожденные этими телами, слились воедино, образовав новую клетку, нового человека — но не совсем. Из этой клетки появился необычный человек, потому что все случилось здесь, в Тадже, ты присутствовал при этом и вмешался. Вместо того чтобы уничтожить этих двоих, ты рискнул изменить новую жизнь, начало которой они дали. Так что она с самого начала была не человеческой. Возможно, это даже была не жизнь, так как в направляемых извне атомах первых клеток притаилась твоя смерть… Я не знаю, как люди называют различные виды энергии, определяющие сущность чего-либо. Ты приложил руку к возникновению этой новой жизни, а затем…
— Майкл, ты превосходишь все остальные виды жизни, — прервал его Директор.
— Вся жизнь для вас — это зло, значит я — самое большое зло? Нет, я понял, что ты хотел сказать: я превосхожу всех доброжилов. Я был рожден из искусственного чрева, и ваши устройства находились где-то рядом, следили за тем, что со мной происходит, вносили изменения. Ты делал меня таким, каким замыслил с самого начала.
— Ты — единственный и неповторимый.
— Судя по всему, доброжилы Альпина здорово помогли тебе. Спас ли ты кого-нибудь из них, когда планете пришел конец?
— Я спас их от бремени жизни.
— И Сикста Джейлинкса?
Эти слова прозвучали как сдавленный гулкий крик.
— Необходимость в его услугах отпала. Смерть, которой он так желал, стала ему наградой.
Майкл пронзительно завопил. В этом вопле было еще меньше человеческого, чем в предшествовавшем ему безумном кудахтанье. И все же он отчасти напоминал человеческий смех. В зеркальной металлической поверхности Директора отразились пляшущие огни. Это была истерика бога, гиганта, больше не имевшего сил терпеть щекотку.
Директор снова умолк. Его внутренность содержала что-то теплое и еще живое, однако Лансу никак не удавалось выяснить больше, несмотря на осторожные попытки проникнуть туда. Лансу приходилось также отражать зонды, которые, в свою очередь, пытался ввести в него Директор. Майклу-«Ланселоту» еще не приходилось сталкиваться с таким сильным противником. Майкл не мог определить, что происходит в его электронном мозгу.
Наконец безумный хохот отпустил его, и он снова обратился к врагу.
— Отец! Сознаешь ли ты, на какое преступление, с точки зрения машин, пошел? Я — не доброжил. И никогда им не буду. Понимаешь ли ты, какой грех совершила твоя программа, приложив руку к моему созданию? А теперь ты должен ответить, зачем ты это сделал.
— Возможно, ты не доброжил; я уже говорил, что ты — единственный и неповторимый. Но я имею право даже создавать жизнь, если только это поможет мне со временем уничтожить всю жизнь. Ты создан для того, чтобы получить ответ на вопрос: Тадж — это живое или неживое? Ответ должен находиться в его центре. Если Тадж — нечто живое, он должен быть уничтожен. Если нет, его каким-то образом можно использовать в борьбе с жизнью.
Тадж… непостижим. К такому выводу пришел Майкл, глядя в сторону его центра, теперь находившегося где-то поблизости. Берсеркер прав: ответы, какими бы они ни были, можно найти только там. Майкл не мог определить, живое перед ним или неживое. Тадж таков, каков он есть. Однако от его центра по-прежнему дул сильный ветер непорядка.
— Полагаю, меня доставили сюда с определенной целью, — сказал Майкл, обращаясь к Директору. — Но это сделал не ты.
— Я пытался доставить тебя сюда, когда ты был готов к использованию. Но мои машины и доброжилы не справились с поставленной задачей. И все же ты здесь. В Тадже происходит самое странное, что есть в галактике. То, что противоречит всем известным законам, появляется здесь регулярно, словно его вызывают в суд. Ибо законы творятся именно здесь.
— Машина, а ты хочешь творить законы?
— Я хочу делать лишь то, что должен делать. А теперь ты попробуешь меня уничтожить. — Это был не приказ, а пророчество. — И ты попытаешься спасти живую единицу, находящуюся у меня внутри. Для этого тебе придется проследовать за мной к центру Таджа.
— Я не стану тебе помогать.
— Ты будешь делать то, что должен делать. Через меня Директора, находящиеся за пределами Таджа, станут наблюдать за тобой, и мы постараемся выяснить то, что нам нужно.
Ланс протянул силовые щупальца к электронным нервам Директора. Тот парировал выпад, но воздержался от ответного удара. Руки Майкла сомкнулись на чем-то скользком и твердом, на пучке энергии, застывшей при его прикосновении. Войдя во вневременной боевой режим, Майкл увидел, что Директор, петляя, отступает — «Ланселот» даже на максимальной скорости едва мог угнаться за ним. На пути преследуемого и преследователя оказалась вспомогательная машина, тотчас же превратившаяся в ничто, исчезнувшая в пламени страшного взрыва, который разбросал в разные стороны ее товарищей — те лежали между вечно неподвижными серыми лентами.
Директор отступал к центру Таджа. Майкл следовал за ним.
Оттуда на него повеяло хаосом, идти против этого завывающего ветра было невыносимо тяжело, и Майкл замедлил ход. Теперь он видел останки живых существ, тщетно пытавшихся брести в ту же сторону. И обезображенные корпуса мертвых допотопных машин, посланных с той же целью. Те и другие сделались серыми, как Тадж; возможно, они погибли здесь еще до возникновения Земли.
Бок о бок с ветрами хаоса маршировали вымуштрованные армии правил, порядка и закона. Проходя мимо, они терялись в бесконечности, среди галактических завихрений. Мелькали призрачные тени еще не сотворенного, искорки потенциальных существ.
Майкл по-прежнему летел за Директором. Далеко впереди извилистая лента Таджа, вдоль которой они следовали, переходила в широкую пустынную равнину. А еще дальше она становилась спиралью, что вела к башне.
Директор, полностью изменивший свой облик, сантиметр за сантиметром полз вперед. Прямо под ним находился центр Таджа. Тадж был центром галактики, а в центре Таджа, как теперь видел Майкл, помещалась целая галактика.
Директор был уничтожен целую вечность назад. И все же его хрустально-стальное тело вело Майкла вперед. Его можно было узнать с большим трудом, однако он ухитрялся говорить посредством каких-то неизвестных Майклу каналов связи.
— Живая единица, скажи, что ты видишь впереди. Майкл, скажи мне.
Но Майкл больше не мог смотреть вперед и в то же время не мог отвести взгляда.
Машина не унималась.
— Что ты видишь? Это?.. — начала было она и вдруг умолкла.
— Что?
Под непроницаемой броней врага до сих пор теплилась жизнь его матери.
— Живая единица Майкл. Скажи, перед нами — Бог всего человечества? Никогда прежде мне не удавалось проникнуть так далеко.
Впереди что-то было не так. Что-то… и вдруг Майкл наконец смог понять, в чем же суть этого беспорядка. Просто центр Таджа… остался незавершенным.
— Бог — это нечто большее, — ответил Майкл.
— Я вычисляю, — сказал Директор, — здесь есть какое-то несовершенство. Что-то осталось незаконченным. Либо ты, либо я должен…
Он остановился, но его физическая оболочка тотчас же возобновила движение.
— Либо ты, либо я, — повторил Майкл.
Он настиг Директора и теперь почти мог дотянуться до него рукой. Можно было продолжать идти вперед, однако в процессе этого Майкл менялся. Он уже стал совершенно другим. Все вокруг тоже изменилось.
— Я начинаю делать ошибки, — сказал Директор. — Я начинаю…
Он остановился. И это был конец.
Просунув в него руку, Майкл осторожно достал жизнь, похищенную машиной. Освободив женщину, он бережно прикрыл ее ладонью. Его мать была до смерти напугана и не утратила рассудок, так как не видела, что находится за пределами руки, принесшей ей спасение, — только поэтому. Центр Таджа был таким маленьким, что Майкл смог бы обхватить его двумя человеческими ладонями. И в то же время это было просторное помещение, способное вместить большую группу. Вся остальная галактика по сравнению с этим помещением казалась ничтожно крохотной. Оно оглушало и слепило, и даже «Ланселот» не мог на него смотреть. Осторожно заглянув в его бескрайнее, безмятежное нутро, Майкл-«Ланселот» увидел, что в каждой галактике внутри Вселенной есть свой Тадж, похожий на этот, но в то же время Тадж каждой галактики уникален, и их законы слегка различаются. Ни одна галактика не является живой, и каждая галактика несет в своем сердце семена и тайны жизни. И каждой предстоят бесконечные свершения.
Отворилась дверь, которая вела в самый центр. Майкл увидел, что каждый Тадж выбирает из обитаемых миров своей галактики группу живых существ, причем все они принадлежат к разным мирам. Он собирает их в себе, одного за другим, добавляя новое звено к великой цепи, которая поможет Вселенной подняться еще на одну ступень.
Группа разумных существ — непохожих друг на друга живых организмов, отобранных для того, чтобы порождать различия, — пока еще неполная, ждала нового члена.
Майкл обернулся в последний раз и, не двигаясь с места, приблизился к «Иоганну Карлсену». Вскрыв металлический корпус, мягко и осторожно — он уже научился этому — он поместил свою мать внутрь и убрал руку. На целом, неповрежденном корпусе не осталось никаких следов. Узы, удерживавшие дредноут внутри Таджа, став ненужными, опали, как осенние листья, как кольца отмершей кожи.
Майкл, которого больше ничто не держало, повернулся к центру. Его окликнули голоса — голоса существ, совершенно свободных, связь с которыми, знал он, теперь уже никогда не порвется. Рядом с кармпанином, которого Майкл узнал по описанию в книге, прочитанной целую вечность назад, за круглым столом оставалось одно свободное место.
Сделав еще один шаг, Майкл прошел мимо безжизненного Директора, и вся жизнь, порожденная Землей, наконец вошла в Тадж, обретая дом. Один, по своей воле, Майкл Джейлинкс шагнул вперед, требуя для себя в этом блистательном обществе место, принадлежавшее ему по праву.

Заклятый враг

Перевод А. Филонова


И снова я, третий историк кармпанской расы, в знак благодарности человечеству за оборону моей родной планеты и многих других планет, запечатлел для него ряд своих видений. Мой разум, почти не скованный ни временем, ни пространством, странствовал по просторам Галактики в прошлом и в будущем, собирая обрывки истины о великой войне жизни против безжизненной погибели. Я сказал далеко не всю правду об этой войне, но все, что я сказал, — правда, от первого до последнего слова.
Большинство лучших разумов Галактики чураются войны, даже когда речь идет о самом их существовании. И тем не менее сама материя, давшая им жизнь, послужила строительным материалом для берсеркеров. Может, их Строители питали дурные намерения? Ах, если бы это было так…

Улыбка

По прошествии четырех месяцев с момента налета берсеркеров на планету под названием Сен-Жервез среди туч пепла и пара, окрасивших небеса уничтоженной планеты в мертвенно-серые тона, появилась большая, шикарная яхта тирана Ёритомо. Вскоре с нее беззвучно спустились два катера, приземлившиеся посреди голой равнины в том месте, где некогда стояла столица планеты.
Высадившиеся с катеров члены команды были одеты в скафандры, защищавшие от пагубного воздействия раскаленного пепла, горячей грязи и остаточной радиации. Солдаты знали, что ищут, и менее чем через стандартный час нашли в подвале знаменитого сен-жервезского музея сводчатый тоннель, который вел вниз. Местами тоннель обрушился, но проход сохранился, и они двинулись по ступеням, время от времени спотыкаясь об обломки, скатившиеся с поверхности. Поначалу сражение было не совсем неравным, и среди руин некогда величественного города то и дело встречались обломки десантных ботов и роботов-берсеркеров. Неживые металлические убийцы были вынуждены высадиться, чтобы нейтрализовать генераторы защитного поля, прежде чем приступить к полномасштабной бомбардировке планеты.
В сотнях метров от поверхности тоннель заканчивался огромным хранилищем. Аварийное освещение, имевшее независимый источник питания, все еще работало, а системы очистки воздуха до сих пор пытались фильтровать пыль. В хранилище высились пять огромных статуй, включая ту, что стояла в примыкавшей к залу мастерской: над ней, очевидно, трудился какой-то реставратор. Каждая статуя представляла собой бесценное произведение искусства. А вокруг были разбросаны, будто мусор, полотна, керамика, статуэтки из бронзы, золота и серебра — самые ничтожные из сокровищ, достойных зависти.
Прибывшие тут же сообщили по радиосвязи о своем открытии человеку, нетерпеливо ждавшему в яхте, которая зависла над городом. В конце доклада говорилось, что после нападения кто-то явно жил здесь. Кроме мастерской, где можно было трудиться благодаря автономному освещению, в хранилище имелась комнатка, служившая музейным архивом. Там обнаружились койка, запасы пищи и прочие предметы, свидетельствовавшие о том, что в комнатке жили. Что ж, неудивительно, что из многих миллионов обитателей планеты уцелел по крайней мере один.
Человек, живший в этом укрытии один целых четыре месяца, по возвращении застал отряд за работой.
— Мародеры, — бесстрастно прокомментировал он, не имея сил для ярости и даже для страха. Человек, не защищенный ни от радиации, ни от чего-либо другого, привалился плечом к притолоке последней двери разбитого тоннеля — длинноволосый, небритый, некогда толстый; мешковатая одежда выглядела так, будто ее не меняли со времени нашествия берсеркеров.
Десантник, стоявший к нему ближе других, молча смерил человека взглядом и побарабанил пальцами по рукоятке пистолета, прикидывая, как быть, но выхватывать оружие из кобуры не стал. Вошедший швырнул на пол принесенный им металлолом, вложив в этот жест все свое презрение.
Пистолет тут же был выхвачен из кобуры, но не успел его обладатель прицелиться, как командир десантников остановил его, резко вскинув руку. Не отводя взгляда от замершего в дверном проеме человека, командир снова вышел на связь с кораблем, что завис над руинами.
— Ваше высочество, здесь уцелевший, — проинформировал он круглолицего человека, вскоре появившегося на портативном экранчике. — Полагаю, это скульптор Антонио Нобрега.
— Дайте мне взглянуть на него сию же секунду. Подведите его к экрану. — Неподражаемый голос его высочества звучал устрашающе, несмотря на вечную одышку. — Да, вы правы, хотя он сильно переменился. Нобрега, какая удача для нас обоих! Воистину, еще одна драгоценная находка.
— Я знал, что вы прибудете на Сен-Жервез со дня на день, — все так же безучастно ответил Нобрега экрану. — Как болезнетворный микроб, поселяющийся в изувеченном теле. Как громадный, жирный раковый вирус. Вы притащили свою дамочку, чтобы она взяла под крылышко нашу культуру?
Один из десантников сбил скульптора с ног. Со стороны экрана тотчас же раздалось сердитое, запыхавшееся рычание, и Нобреге быстро помогли встать, а затем его усадили в кресло.
— Он художник, о мои верноподданные, — с укором произнес экранный голос. — Не стоит ждать, что он имеет представление о должном, если это не касается его искусства. Нет. Мы должны незамедлительно подвергнуть маэстро лучевой терапии, а затем доставить его вместе с нами во Дворец, дабы он жил и работал там так же счастливо — или несчастливо, — как и в любом другом месте.
— О нет, — произнес сидящий в кресле художник еще слабее, нежели прежде. — Моя работа завершена.
— Пфф, вот увидите.
— Я знал, что вы прибудете…
— О? — угодливо отозвался голосок с экрана. — И откуда же вы это знали?
— Я слыхал… когда наш флот еще оборонял подступы к системе, моя дочь была на одном из кораблей. Она погибла, но успела рассказать мне, как вы привели в систему свою армаду, чтобы понаблюдать, как пойдут дела, оценить наши силы и шансы выстоять в схватке с берсеркерами. Я слыхал, что ваша армада улетучилась, как только они появились. И тогда я сказал, что вы вернетесь, дабы поживиться вещами, которые иначе не добудете никогда.
Нобрега помолчал, затем рванулся из кресла вперед — вернее, попытался рвануться, собрав все свои силы. Схватив длинный металлический резец, он замахнулся на «Взлет крылатой истины», мраморную статую, созданную Понятовским одиннадцать веков назад.
— Но прежде чем я увижу, как вы возьмете это…
Не успел он отколоть хотя бы один кусочек, как на него набросились, связав по рукам и ногам.
Когда к нему снова подошли час спустя, чтобы доставить на яхту для медицинского осмотра и лечения, скульптор уже скончался. Вскрытие, проведенное на месте, обнаружило присутствие ряда медленных, исподволь действующих ядов. Быть может, Нобрега принял некоторые из них преднамеренно. А может, его прикончила какая-нибудь отрава, оставленная берсеркерами ради окончательного искоренения жизни на планете, после чего они отправились выполнять свое предназначение — истреблять все живое на просторах Галактики.
* * *
Во время обратного путешествия с Сен-Жервеза и еще несколько месяцев спустя государыня Ёритомо была слишком занята насущными делами, чтобы основательно рассмотреть свои новые сокровища. К тому времени пять огромных статуй были уже установлены — отчего стали смотреться куда выигрышнее — в глубочайшей, крупнейшей и надежнее всего защищенной галерее Дворца. Из нее вынесли менее важные коллекции, чтобы освободить место и визуальное пространство для «Взлета крылатой истины», «Смеющегося (или неистовствующего) Вакха» Лазамона, «Последнего подстрекательства» Серапиона, «Волнистой комнаты» Лазенки и «Воспоминания о былых обидах» Праджапати.
Так получилось, что к этому времени государыня Ёритомо тоже прибыла во Дворец. Обязанности Культурного вождя народа и Высочайшего инспектора просвещения четырех зависимых планет заставляли ее проводить в пути все время, и бывало, что они с государем не виделись месяц и даже дольше.
Эти двое доверяли друг другу больше, чем кому-либо другому. В этот день они сидели тет-а-тет в огромной галерее, прихлебывая чай и обсуждая дела. Госпожа с жаром излагала свою последнюю теорию, гласившую, что любовь к правящей чете может быть заложена в следующее поколение жителей зависимых планет на генетическом уровне. Уже были запущены несколько экспериментальных проектов. Пока что они не дали ничего, кроме серьезной интеллектуальной деградации подопытных, но недостатка в последних не было, и временные неудачи ничуть не обескуражили госпожу.
Государь говорил в основном о собственных планах, прежде всего об установлении более тесных деловых контактов с берсеркерами. Замысел выглядел так: Ёритомо обеспечивают роботов-убийц человеческими жизнями, в которых не нуждаются сами, и планетами, которые трудно защищать, в обмен на выбранные ими произведения искусства и, конечно, гарантию личной безопасности. План обладал множеством привлекательных сторон, но государь не мог не признать, что начать переговоры с берсеркерами будет сложно, а установить хотя бы относительное взаимное доверие — еще сложнее, что делает проект трудноосуществимым.
Когда в разговоре наступила пауза, Ёритомо в голову пришла банальная мысль: надо бы поболтать с женой о чем-нибудь еще, кроме дел. Сказав ей пару слов, он поднялся, покинул альков, где проходило чаепитие, и прошел мимо статуй в дальний конец галереи, чтобы наполнить чайник. Он запретил пускать сюда роботов по эстетическим соображениям, а во время приватных бесед считал нежелательным также присутствие слуг. Кроме того, думал он, возвращаясь в альков, польщенная госпожа уступит ему в вопросах, вызывающих разногласия, если чай ей собственноручно подаст столь могущественный…
Обогнув громадный металлический бок «Последнего искушения», он вдруг застыл как вкопанный от безмерного изумления, но его лицо сохраняло прежний любезный вид. Полминуты назад он оставил госпожу задумчивой, полной жизни и грациозной энергии. Теперь она по-прежнему сидела на диване, но завалилась набок, а ее изящный палец с перстнем, конвульсивно дергаясь, скреб роскошный коричневый ковер. Волосы госпожи пришли в дикий беспорядок; что тут удивительного, ошарашенно подумал он, ведь и сама голова развернута на пол-оборота, так что взгляд мертвых глаз устремлен поверх обнаженного плеча, прямо на мужа. На плече и щеке — уродливые кровоподтеки…
Сбросив оцепенение, он стремительно обернулся, выронив хрупкую вещицу с чаем внутри. Затем выхватил спрятанное оружие, но лишь до половины — от удара оно вылетело из его руки. Он бросил всего один взгляд на смерть, высившуюся над ним бесстрастно, как башня. И не успел даже толком заверещать, когда последовал очередной удар.
* * *
Со времени прибытия Ритуана на планету ветер не затихал ни на час, с неумолчным воем выметая текучие пески. При таких темпах он вполне мог за пару лет заполнить до краев грандиозную котловину, оставшуюся от древнего Дворца Ёритомо, давно разрушенного. Археологи закончили работать только накануне, а песок уже начал заполнять свежий раскоп.
— На самом деле они были просто пиратами, — заметила Изелин, руководившая раскопками. — Двести лет назад, на пике своего могущества, они правили четырьмя звездными системами. Правили отсюда, хотя нечасто показывались на поверхности этой старой кучи песка.
— Озимандия[1], — пробормотал Ритуан.
— Что?
— Древние стихи. — Ритуан поднес ко лбу тонкую ладонь и нервным жестом откинул назад волосы цвета песка. — Хотелось бы мне поспеть сюда вовремя, чтобы увидеть статуи, пока вы их еще не загнали в ящики и не отправили на корабль. Представляете, я во весь дух поспешил с самого Сергола, как только услыхал, что здесь ведутся раскопки.
— Что ж, — Изелин сложила свои пухлые ладони и нахмурилась, потом улыбнулась, и ее зубы ярко сверкнули на фоне смуглого индейского лица, — может, прокатитесь с нами до системы Эстила? Я просто не могу открыть ящики, пока мы не прибудем туда. Уж больно строги правила, которым мы обязаны следовать во время этих совместных раскопок.
— На моем корабле хороший автопилот.
— Тогда настройте его так, чтобы корабль следовал за нами, и запрыгивайте на борт. Когда на Эстиле мы распакуемся, вы будете в числе первых, кто насмотрится вволю. А до того мы сможем вволю наговориться. Я буду очень рада вашей компании, нам ужасно не хватало первоклассного искусствоведа-историка.
— Ладно, уговорили. — Они обменялись жизнерадостными улыбками. — Значит, вы и в самом деле нашли изрядную часть старой коллекции Сен-Жервеза почти нетронутой?
— Не знаю, имеем ли мы право так утверждать. Но несомненно, немалую часть.
— Преспокойно пролежавшую там почти два века.
— Как я уже сказала, это была тихая гавань Ёритомо. Но похоже, на планете даже в пору расцвета жило не более двух-трех тысяч человек, и никто не обитал здесь достаточно долго. Очевидно, среди приспешников тиранов начались интриги: никто толком и не узнал, почему и с чего все началось, но грабители перессорились. Началась междоусобица, Дворец разрушили, правителей убили, все обвалилось. По-моему, после гибели тех, кого называли государем и государыней, никто из интриганов не смог поддерживать порядок.
— И когда это произошло? — (Изелин назвала дату.) — В том же году, когда пал Сен-Жервез. Все сходится. Должно быть, Ёритомо побывали там после ухода берсеркеров, намародерствовавшись вволю. Это вполне в их духе, не так ли?
— Боюсь, что так… Видите ли, чем больше я о них узнавала, тем сильнее проникалась уверенностью, что у них имелось не только убежище, обнаруженное во время первых раскопок, около века назад, но и другое — более глубокое, лучше спрятанное. Просто люди, в то время проводившие здесь раскопки, обнаружили так много награбленного добра, что решили, будто нашли все.
Ритуан смотрел, как котлован медленно заполняется песком.
— И еще… — дружески тряхнула его за руку Изелин. — Я вам не говорила? Мы нашли два скелета: по-моему, это сами Ёритомо. Роскошно одетые, в окружении своих сокровищ. Государыня умерла от перелома шеи, а ее муж — от множественных…
Два корабля взмыли к небесам под неустанный вой ветра.
* * *
Во время полета к Эстилу на борту корабля было покойно и хорошо, разве что чуточку тесновато. Шестерым, считая Ритуана, приходилось ютиться в трех каютах и спать на узких койках. Конечно, отчасти теснота была связана с богатыми находками. Едва ли не повсюду, куда ни кинь взгляд, виднелись невообразимые сокровища, упакованные в пластиковые ящики. У путников была масса времени, чтобы дивиться всему этому. Двигатели, навигационное оборудование и система жизнеобеспечения обслуживались машинами, а люди для полной уверенности лишь изредка проверяли их работу. Теперь в этой части населенной Галактики все путешествовали, как и два века назад, почти не рискуя подвергнуться нападению берсеркеров. А людей-пиратов не осталось вовсе.
В центральном грузовом отсеке стояли крепко принайтованные к палубе, укутанные снизу доверху фигуры, с которых Ритуану особенно сильно хотелось сорвать упаковку и амортизационные прокладки. Но он заставил себя набраться терпения. В первый день Ритуан пришел вместе с остальными в грузовой отсек, где они смотрели и слушали старые записи, обнаруженные в нижних ярусах разрушенного Дворца Ёритомо. Там имелись данные, хранившиеся на лентах, в кристаллокубиках, на древних сверхпроводящих кольцах. Среди них было множество посланий, записанных самим тираном.
— Одним богам ведомо, зачем он писал все это, — вздохнула Ошогбо, главный архивариус большого эстильского музея, одного из спонсоров экспедиции. — Вы только послушайте. Полюбуйтесь на него. Он приказывает кораблю остановиться и принять абордажную партию, угрожая ему пушками.
— Наверное, из самолюбования, — предположил Чи-Нань, на планете работавший помощником экспедиционного землекопа, зато в космосе ставший капитаном. — Ему нужно было видеть, какое впечатление он производит.
— Такие записи могли иметься на всех кораблях, — вставил Ключевский, специалист по землеройным работам. — Жертвы не знали, где тиран, рядом с ними или нет. Впрочем, не уверен, что им было до этого дело.
— Давайте посмотрим другую, — предложил Грантон, главный хранитель архива и референт.
В течение следующего часа они просмотрели записи, в которых Ёритомо: 1) приказал своим подчиненным прекратить ссоры из-за рабов и наложниц; 2) выступил перед Межпланетным правительством как представитель гонимого народа, подвергшийся злобным нападкам клеветников; 3) устроил для некоей воображаемой аудитории, составленной непонятно из кого, видеоэкскурсию, показав самые ошеломительные предметы из своей обширной коллекции произведений искусства…
— Погодите! — вклинился Ритуан. — А это что такое? Вы не прогоните последний кусок еще разочек?
Астматический голос тирана повторил:
— Мрачный рассказ о том, как эти величественные статуи были спасены. Наш флот спешил что есть сил и все же прибыл слишком поздно, чтобы оказать помощь героическим защитникам Сен-Жервеза. Много дней мы разыскивали тех, кто остался в живых, но нашли лишь одного. С этого момента история стала особенно мучительной для меня, так как им был скульптор Антонио Нобрега. Увы, наша помощь подоспела слишком поздно, и он вскоре скончался от ядов, оставленных берсеркерами. Надеюсь, скоро придет день, когда все правительства прислушаются к моим неумолчным призывам о ведении войны до победного конца с этим бичом всего живого.
— Ага! — воскликнул Ритуан с довольным видом, как человек, только что разрешивший древнюю головоломку. — Значит, вот где умер Нобрега. Какое-то время мы считали это весьма вероятным — большая часть его семьи была там, — но твердых доказательств не находилось.
— Он был знаменитым мистификатором, не так ли? — поинтересовался Грантон.
— Да. Очень хороший художник, но темная сторона его трудов затмила все остальное. — Ритуан подождал, пока не смолкло одобрительное хмыканье по поводу каламбура, и продолжил: — Неприятно верить старому тирану на слово хоть в чем-либо, но, полагаю, у него не было оснований лгать насчет Нобреги.
— Мне пора перекусить, — поглядела на часы Изелин. — А вы можете провести здесь хоть весь день.
— Записи не настолько притягательны для меня. — Ритуан встал, чтобы составить ей компанию. — Вот если бы вы открыли ящики…
— Даже не рассчитывайте, мой друг. Но я могу показать вам голограммы. Разве я об этом не говорила?
— Ни разу!
— А вот государь и государыня вместе в этой… — крикнула им вслед Ошогбо, но они не остановились. Чи-Нань увязался за ними, а прочие остались в грузовом отсеке.
Оказавшись в тесной кают-компании маленького корабля, трое ушедших накрыли на стол и включили спрятанные в углах кают-компании голографические проекторы.
— Это просто декаданс какой-то! Гороховый суп со свининой и — что тут у нас? Лазенки. Чудесно!
Перед ними возникли приглушенные цвета «Волнистой комнаты», серые и алые (а может, это было человеческое сердце?), заполнив всю середину помещения. Изелин махнула рукой, и изображение в натуральную величину медленно закружилось вокруг своей оси.
— Капитан! — донесся хриплый голос из интеркома, нарушив уют.
— Так я и знала! Стоит лишь сесть и…
— По-моему, у нас проблемы с грузом, — раздался встревоженный голос Грантона. — Что-то ломается или… Изелин, вам лучше тоже прийти и взглянуть на свой…
Голос смолк, но из динамика доносился какой-то грохот. Затем последовали невнятные возгласы и в конце — хриплый вопль.
Чи-Нань уже скрылся. Ритуан понесся галопом, не спуская глаз со спины Изелин, то и дело скрывавшейся за поворотом. Затем она остановилась настолько внезапно, что Ритуан едва не налетел на нее. Дверь грузового трюма, распахнутая всего несколько минут назад, когда они выходили, была плотно запечатана массивным железным люком, предназначенным для изоляции отсеков друг от друга в экстренных случаях, наподобие пожара или пробоины в корпусе.
На палубе, перед самой дверью, распростерся человек. Изелин и Чи-Нань уже сидели возле него на корточках; когда Ритуан наклонился, его ноздрей коснулся запах опаленного металла, сам по себе не такой уж неприятный.
— Помогите мне ее поднять… Осторожно… Лазарет там.
Ритуан помог Изелин. Чи-Нань вскочил на ноги, бросил взгляд на индикатор рядом с массивной дверью и на миг приложил ладонь к ее гладкой поверхности.
— Там что-то горит, — лаконично прокомментировал он и вместе с остальными помчался в лазарет. От его прикосновения дверца распахнулась, внутри вспыхнул свет.
— Что в нашем трюме не защищено от огня? — строго осведомилась Изелин, словно рок бросил ей в лицо личное оскорбление.
На какое-то время диалог оборвался. Ожоговый бокс, за двадцать секунд с шипением наполнившийся до краев, как только были нажаты нужные кнопки, принял обожженное тело Ошогбо вместе с одеждой и прочим и принялся трудиться над ней под неумолчное хлюпанье лечебной жидкости. Оставив Изелин в лазарете, Ритуан с Чи-Нанем припустили обратно к мостику. Там капитан бросился в противоускорительное кресло, поспешно положил ладони на пульт управления и потребовал от корабля отчета о происшедшем.
Через мгновение он переключил свой главный интерком на грузовой отсек, где остались два человека. На палубе лежало что-то вроде груды старого тряпья. Камера в грузовом отсеке почти сразу вышла из строя, но Ритуан и Чи-Нань успели разглядеть движущуюся высокую фигуру.
Капитан секунды две разглядывал серые помехи на экране, потом переключился на лазарет. Изелин тотчас же показалась перед камерами.
— Как ее дела? — осведомился Чи-Нань.
— Судя по всему, состояние стабилизировалось. У нее трещина в основании черепа, а также ожоги торса, согласно распечатке. Будто ее ударили по голове чем-то тяжелым.
— Может быть, задело закрывающейся дверью, когда она выскакивала. — На экране рубки был виден ожоговый бокс, и капитан повысил голос: — Оши, ты в состоянии ответить мне? Что случилось с Грантоном и Клю?
Затылок Ошогбо покоился на пластиковом изголовье цвета слоновой кости. Ее тело сотрясалось и слегка вибрировало в темной жидкости, будто она наслаждалась принимаемой ванной. На поверхности плавали клочки обугленной ткани. Женщина огляделась, будто пыталась понять, откуда идет голос Чи-Наня. Затем проговорила:
— Оно схватило их… я убежала.
— Что их схватило? Они живы?
— Голова Грантона отлетела… оно оторвало ему голову. Я выбралась. Что-то ударило… — Глаза девушки закатились, ее голос ослабел и смолк. На экране снова появилось лицо Изелин.
— Она отключилась. По-моему, медик просто погрузил ее в сон. Должна ли я попытаться снова разбудить ее?
— Не нужно, — отозвался потрясенный капитан. — Думаю, следует исходить из того, что с остальными покончено. Я все равно не собираюсь открывать эту дверь, пока не узнаю побольше о том, в какую передрягу мы попали.
— А мы не можем в ближайшее время сесть на какую-нибудь планету? — спросил Ритуан.
— Поблизости нет ни одной планеты, где мы могли бы получить помощь, — бросил капитан через плечо. — Ближайшая такая планета — Эстил. От трех до четырех дней пути.
Все трое поспешно принялись обсуждать проблему, сойдясь на том, что им известно. Двое были уверены, что видели на экране интеркома, как нечто большое движется внутри грузового отсека.
— И, — заключила Изелин, — наша оставшаяся в живых свидетельница, видевшая все собственными глазами, утверждает, что «оно» оторвало кому-то голову.
— Смахивает на берсеркера, — порывисто сказал Ритуан. — А может, какое-нибудь животное?.. Кстати, как что-то настолько крупное могло там спрятаться?
— Животное исключается, — бесстрастно возразил Чи-Нань. — Кроме того, вы же сами видели, как мы набили отсек, как тщательно проверяли, нет ли еще свободного места. Хоть как-то спрятаться можно было разве что в одном из ящиков для статуй.
— Я проверила все их до единого, это совершенно точно, — подхватила Изелин. — Мы придали им такой вид, чтобы они практически облегали статуи, и в них не могло уместиться ничто сколько-нибудь крупное. Что это за шум?
Мужчины в рубке тоже услышали приглушенные ритмичные удары. Ритуан решил, что они были бы совершенно неуместными внутри любого из кораблей, на которых ему приходилось летать. И почему-то задумался о том, что это были за люди — те, из чьего Дворца поступил загадочный груз; впервые с того момента, когда заварилась вся эта каша, он ощутил настоящий страх.
— Чи-Нань, — произнес он, положив ладонь на плечо капитану, — что именно мы видели на экране интеркома?
Капитан немного поразмыслил, прежде чем ответить:
— Нечто крупное, наверняка выше человека. И оно двигалось само по себе, правильно?
— Да, я бы сказал, что оно было темным… а сверх того… не знаю.
— Я бы назвал его светлым. — (грохот ударов стал чуть более ровным, быстрым и громким.) — Значит, вы думаете, что одна из наших статуй ожила?
— Я считаю, что слово «ожила» определенно не подходит, — возразила Изелин из лазарета.
— У скольких статуй были подвижные сочленения? — осведомился Ритуан. У «Искривляющейся комнаты», виденной им на голограмме, их явно не имелось. Но пару-тройку столетий назад подвижные скульптуры были весьма распространены.
— У двух, — сообщила Изелин.
— Я внимательно осмотрел каждую статую, — запротестовал Чи-Нань. — Изелин, вы тоже. Естественно, все мы это сделали. И все они были подлинными.
— Но мы не осматривали их изнутри, не проверяли, есть ли в них двигатели, источники энергии, компьютерные мозги. Разве не так?
— Конечно нет. Это было ни к чему.
— Значит, это берсеркер, — стоял на своем Ритуан. — Ничем другим это быть не может. И прежде чем напасть, он выжидал, так как хотел твердо знать, что захватит корабль.
— Нет! — хлопнул Чи-Нань ладонью по подлокотнику. — В такое я ни за что не поверю. Неужели вы думаете, что аварийная дверь остановит берсеркера? Мы все были бы уже мертвы, а он захватил бы корабль. А вы еще утверждаете, что этот берсеркер выглядит как произведение великого художника, настолько мастерское, что одурачило экспертов, и что оно было закопано в течение двух веков, не пытаясь откопать себя, и что…
— Нобрега, — внезапно перебил его Ритуан.
— Что?
— Нобрега… он умер на Сен-Жервезе, только мы не знаем, как именно. У него были все основания ненавидеть Ёритомо. Вероятнее всего, он встретил одного из них или даже обоих в музее Сен-Жервеза после нападения, пока те занимались так называемым спасением экспонатов. Вы говорите, что Нобрега был великим мистификатором. Совершенно верно. И притом — хорошим инженером. Вы также сказали, что никому не известно, как именно погибли Ёритомо, известно только, что их убили. Среди этих самых статуй.
Двое других — одна на экране, а другой рядом — в настороженном молчании не сводили с него глаз.
— Предположим, — продолжил Ритуан, — что Нобрега знал о прибытии мародеров, располагал временем и средствами — и соорудил для них особый подарочек. Взял статую с подвижными конечностями, вмонтировал в нее реактор, датчики, серводвигатели и, может быть, теплоизлучатель в качестве оружия. А затем добавил электронный мозг, взятый с какого-нибудь небольшого берсеркера. — (Чи-Нань со свистом втянул воздух сквозь зубы.) — После нашествия они вполне могли валяться по всему Сен-Жервезу. Все сходятся на том, что горожане оборонялись отчаянно.
— Я все прикидываю, — промолвил Чи-Нань, — не забиться ли нам всем в шлюпку и не перебраться ли на ваш корабль, Ритуан. Он невелик, как вы говорили, но мы уж как-нибудь разместимся. В тесноте, да не в обиде.
— Там нет нормального лазарета.
— А-а.
Все посмотрели на лицо девушки в боксе, теперь потерявшей сознание, на темные волосы, пляшущие вокруг ее лица в исцеляющей жидкости.
— Как бы то ни было, — резюмировал капитан, — думаю, он способен перехватить управление, а потом пойти наперерез нам и, скажем, протаранить. Может быть, вы правы и это не настоящий берсеркер. Но он слишком уж смахивает на настоящего, чтобы сдавать ему корабль. Придется остаться и дать ему бой.
— Браво, — откликнулась Изелин. — Но как? Мне кажется, все ручное оружие мы сунули в грузовой отсек.
— Так оно и есть. Будем надеяться, что Нобрега сделал берсеркера не настолько мозговитым и тот не начнет искать оружие, а просто продолжит колотить в дверь. А пока давайте посмотрим, каким землеройным снаряжением мы можем воспользоваться.
Изелин решила, что ей нет смысла сидеть в лазарете, и пришла к ним на помощь, оставив интерком включенным, чтобы время от времени проверять, как там Ошогбо.
— Дверь грузового отсека вся в буграх и вмятинах, ребята, — сообщила она, заглянув в забитую снаряжением кладовку рядом с кают-компанией, где они копались. — Давайте изобразим какое-нибудь оружие.
Ритуан с кряхтеньем выволок длинный толстый инструмент, очевидно снабженный собственным источником энергии.
— Это что, отбойный молоток? Похоже, сгодится.
— Разумеется, — согласился Чи-Нань. — Если только берсеркер будет на расстоянии вытянутой руки от вас. Прибережем его на тот случай, если положение станет отчаянным.
Минуту спустя, копаясь в ящиках с какими-то электроприборами, совершенно незнакомыми Ритуану, капитан пробормотал:
— Если он пустился во все тяжкие, подделывая работу старого мастера, у него, наверное, имелись веские основания. Да, это было единственным, что Ёритомо могли принять за чистую монету. И взять прямо на корабль, поставив в своих покоях. Должно быть, он хотел уничтожить сразу государя и государыню.
— Пожалуй, так и было. Думаю, если бы он просто сунул бомбу в статуи, это средство оказалось бы недостаточно надежным и недостаточно избирательным.
— Кроме того, его могли проверить при помощи аппаратов, улавливающих запах взрывчатки, прежде чем отправить во внутренние… Ритуан! Какую запись слушали в грузовом отсеке, когда эта штуковина напала?
Ритуан, только начавший открывать очередной ящик, замер.
— Ошогбо окликнула нас, когда мы выходили. Вы правы, ту, где говорили оба Ёритомо. Должно быть, Нобрега настроил свое творение так, чтобы его приводили в действие два голоса, звучащие вместе.
— А вот как оно должно выключаться, хотел бы я знать?
— Оно ведь почему-то выключилось, не так ли? И пролежало на месте два столетия. Скорее всего, Нобрега не предвидел, что статуя будет пребывать в целости и сохранности достаточно долго, чтобы повторить все сначала. Быть может, если мы подождем еще немного, она снова отключится.
Но приглушенные удары не прекращались — терпеливые и равномерные, как тиканье метронома.
— Боюсь, на это нельзя рассчитывать. — Чи-Нань пинком отшвырнул последний ящик, в котором копался. — Что ж, видимо, это все наше потенциальное оружие. Придется пользоваться чем-нибудь электрическим. Думаю, мы способны соорудить то, что шибанет врага током, если можно так выразиться, или расплавит его, или поджарит. Однако сначала надо узнать, с какой из статуй мы воюем. Движущимися могут быть только две, что сужает область поиска. И тем не менее.
— «Смеющийся Вакх», — подсказала Изелин. — И «Воспоминание о былых обидах».
— Первая состоит в основном из стали. Думаю, мы сможем навести индукционное поле, достаточно мощное, чтобы ее расплавить. Килограмм сто расплавленного железа посреди палубы — штука неприятная, но далеко не такая неприятная, как то, что мы имеем сейчас. Но другая статуя, или, по крайней мере, ее внешняя оболочка, сделана из твердой и прочной керамики. Чтобы повалить ее, нужно что-то вроде удара молнии. — Тут Чи-Наню в голову пришла ужасная мысль. — Как по-вашему, их не может бытьдве?..
— По-моему, Нобрега вложил все свое время и все свои силы в то, чтобы усовершенствовать одну, — успокоительно отмахнулся Ритуан.
— Итак, — подала голос Изелин, — все сводится к тому, что надо узнать, какая из двух поддельная, а какая подлинная. Та, с которой работал Нобрега, должна быть поддельной; даже если он начал с настоящего произведения искусства, в которое встроил свой смертоносный аппарат, ко времени окончания работы его поверхность почти полностью видоизменилась.
— Поэтому я возвращаюсь в кают-компанию, — отозвался искусствовед. — Посмотрю на голограммы. Если нам повезет, я найду нужную.
Изелин увязалась следом, бормоча:
— Вам нужно, мой друг, всего лишь навсего обнаружить подделку, не вызвавшую ни малейшего подозрения ни у Ёритомо, ни уегоэкспертов… Наверное, нам лучше придумать что-нибудь другое.
Вскоре в кают-компании стояли бок о бок голограммы двух статуй, в натуральную величину, медленно вращавшиеся. Обе представляли собой высокие человекообразные фигуры, и обе улыбались — по-разному.
После полутораминутного молчания Ритуан решительно заявил:
— Вот это подделка. Стройте своего громовержца.
* * *
Аварийная дверь была готова уступить под градом ударов, таких же бездумных и могучих, как удары гидравлического пресса, когда электрооборудование было собрано и установлено на положенном месте. Чи-Нань и Изелин присели на корточки по обе стороны дверного проема, положив руки на свои выключатели. Ритуан (считавшийся наименее ценной боевой единицей) стоял на виду, напротив прогнувшейся двери, облачившись в теплоизоляционный скафандр и прижимая к груди тяжелый отбойный молоток. Дверь подалась совершенно неожиданно. Еще мгновение назад она оставалась на месте, скрывая то, что было за ней, и вдруг отлетела прочь. На несколько долгих секунд настала тишина, и последнее творение Антонио Нобреги отчетливо предстало взорам людей в сиянии прожекторных лучей, шедших с двух сторон — желтовато-белое, как кость, на фоне черноты разгромленного трюма.
Ритуан поднял отбойный молоток, который вдруг показался ему не тяжелее булавки. И понял, что́ чувствуют люди, лицом к лицу столкнувшиеся с настоящим берсеркером.
Высокое существо сделало шаг в его сторону, невозмутимо улыбаясь. И тут в его бок ударил иссиня-белый разряд, настолько стремительный, что уклониться от него не смогло бы ни одно создание, принадлежащее к материальному миру.
* * *
Пару часов спустя, когда были приняты самые неотложные аварийные меры, а два трупа упакованы для сохранения — с искренним почтением, хотя и без показных жестов, — черепки творения Нобреги, разнесенного в клочья пронесшимся сквозь керамику электрическим ураганом, остыли настолько, что их можно было взять в руки.
Ритуан обещал остальным показать, как он распознал подделку, и теперь подошел к ним, неся черепок, который искал.
— Вот.
— Губы?
— Улыбка. Если бы вы видели столько же произведений искусства эпохи Федерации, несоответствие бросилось бы вам в глаза, как и мне. Улыбка никоим образом не соответствует периоду Праджапати. Если бы лицо осталось нетронутым, было бы совершенно очевидно, насколько она зла и коварна. Это злорадная ухмылка, спокойная и в то же время недобрая.
— Но сам Нобрега этого не заметил? — поинтересовалась Изелин. — И Ёритомо тоже?
— Эта улыбка была вполне нормальной для их эпохи, она выразительна в художественном отношении. Они не могли забежать вперед или назад на пару веков, чтобы взглянуть на нее со стороны. Полагаю, месть — обычное явление в любом столетии, но художественные вкусы меняются.
— По-моему, ответ вам подсказала тема или название, — заметил Чи-Нань.
— «Воспоминание о былых обидах»? Нет, у Праджапати были сходные сюжеты, насколько я припоминаю. Как я сказал, по-моему, месть не знает культурных или временных границ. «Обычное явление в любом столетии».
Ошогбо, наблюдавшая за ними по интеркому из обезболивающей противоожоговой ванны, содрогнулась и прикрыла глаза. «Не знает границ».
* * *
Вселенная дала жизни целый арсенал оружия, и меня больше не удивляет, что порой им становится даже слабость. Даже самые нежные и хрупкие живые творения способны демонстрировать удивительную силу…

Давление

Раньше корабль был пассажирским; собственно говоря, он и сейчас вез пассажиров — с той разницей, что на сей раз они играли роль стада бессловесного скота, направляющегося на рынок, о котором старательно заботятся по пути. Маршрут и место назначения выбирали электронный мозг и вспомогательные устройства, встроенные в «Новую Англию» после ее захвата в космосе берсеркером.
Джильберто Кли — последний из захваченных пленных — еще ни разу за свою недолгую жизнь не был так напуган, но старался не показывать этого. Он все еще не мог взять в толк, почему берсеркер оставил его в живых, и даже боялся думать об этом. Как и остальные, он слышал всяческие ужасы — о человеческих мозгах, все еще полуживых, которые становятся вспомогательными цепями в компьютерах берсеркеров; о человеческих телах, используемых в экспериментах с целью произвести убедительную копию человека; о людях, служащих подопытными кроликами при испытании новых лучей смерти, токсинов и способов довести человека до безумия.
После налета Джила и других людей, захваченных вместе с ним, — насколько можно было судить, единственных, кто уцелел на всей планете, — разлучили и держали в одиночках на борту гигантской космической машины. Теперь те же самые аппараты берсеркера, которые захватили его, или им подобные забрали его из камеры и повели во внутренний док на борту берсеркера размером с астероид. Прежде чем Джила посадили на корабль, некогда пассажирский, он успел разглядеть название на его корпусе: «Новая Англия».
На борту судна его втолкнули в камеру шириной шагов в двадцать, длиной — в пятьдесят, высотой футов в двенадцать-пятнадцать. Очевидно, внутренние палубы и перекрытия и вообще все ненужное просто-напросто убрали. Остались только корпус, системы канализации и водоснабжения, свет, искусственная гравитация и воздух — все на пристойном уровне.
В помещении находились восемь человек, которые стояли, сгрудившись, и беседовали. Когда машины открыли дверь и втолкнули Джила, все смолкли.
— Приветик, — сказал Джилу, как только дверь за берсеркерами закрылась, один из них — худой субъект в какой-то космической форме, мешком висевшей на его тощих телесах. Заговорив, он осторожно шагнул вперед и кивнул. Все до единого бдительно следили за Джилом — на случай, если новичок окажется буйнопомешанным, предположил он. Что ж, он не впервые оказывался в одной камере с заключенными, которые смотрели на него волком.
— Меня зовут Ром, — сообщил худой. — Прапорщик Ром, космофлот Объединенных Планет.
— Джильберто Кли.
Все чуточку расслабились, испытав облегчение оттого, что он хотя бы говорит нормально.
— Это мистер Худак. — прапорщик Ром указал на второго молодого человека, окруженного ореолом былой власти. А затем принялся называть остальных, но Джил не мог запомнить все имена разом. Среди присутствующих оказались три женщины, причем одна — достаточно молодая, чтобы вызвать у Джила некоторый интерес. Потом он заметил, что она горбится и держится позади остальных, с улыбкой глядя в никуда и неустанно играя с прядями своих длинных нечесаных волос.
Мистер Худак начал допрашивать Джила, и в его голосе начали прорезываться интонации человека, привыкшего повелевать другими. В школе, в бюро по делам молодежи, в участке полиции, в ведомстве переселения — всех обрабатывающих роднили интонации, употребляемые в разговоре с обрабатываемым, хотя Джил никогда не облекал свою мысль именно в эти слова.
— Ты был на другом корабле или как? — спрашивал Худак.
На корабле. Конечно, ты не космоплаватель, заявил уверенный голос. Ты — всего лишь мальчишка, где-то обрабатываемый, мы видим это с первого взгляда. Нельзя сказать, чтобы властный тон был намеренно язвительным. Обычно обрабатывающие не стремились никого уязвить.
— Я был на планете, — ответил Джил. — Белла Кула.
— Боже мой, они нанесли удар и по ней?
— Ну, по той части, где я был, наверняка.
Джил не видел оснований надеяться на то, что остальную планету постигла иная участь. На Станции переселения, где он находился, прозвучало короткое предупреждение военных, и все радиоприемники смолкли. А когда спустился катер берсеркеров, стоявший посреди поля, Джил просто-напросто таращился на него. Предостережение опередило берсеркеров всего на пару минут, и люди на Станции почти ничего не могли сделать; они уже видели, как тепловые лучи и пылевые машины берсеркера играют над лесами — единственным укрытием, которое было у них.
И все же кое-кто из ребят попытался удрать, когда с небес спустился катер берсеркера — серебристая стрела, напоенная ядом. Старик сломя голову примчался из поселка в поля на своем скутере, желая что-то сказать молодым людям: то ли «Бегите!», то ли «Стойте спокойно». Впрочем, все едино. Бежавших враг скосил смертоносными лучами, а стоявших собрал в кучу. Яснее всего Джилу запомнилось выражение муки на лице Старика, когда умирали другие ребята, — то было лицо наделенного властью человека, ни разу не поглядевшего на Джила как на существо, стоящее по другую сторону стеклянной стены.
Когда уцелевших обитателей Станции согнали на зеленое поле под сияющим небом, машины отделили Старика от других. Часть приземлившихся машин напоминала металлических людей, часть смахивала на чудовищных стальных муравьев.
— Так будет со всей жизнью, исключая ту, что служит делу Смерти. — Стальная ладонь сграбастала дыню, подняла ее и сжала; плод растекся сочной кашицей. А затем та же блестящая ладонь, все еще перепачканная дынной мякотью, схватила Старика за запястье.
— Ты управляешь этими живыми единицами, — прогнусавил металлический голос. — Теперь ты прикажешь им добровольно сотрудничать с нами.
Старик лишь тряхнул головой. «Нет». И что-то пробормотал.
Сверкающая ладонь сжалась. Медленно.
Старик закричал, но не упал. И не отдал приказа о сотрудничестве. Оцепеневший Джил стоял, не шевелясь и не издавая ни звука, но какой-то голос внутри его рассудка кричал Старику: сдайся, упади, потеряй сознание, что угодно, только бы остановить…
Но Старик не упал, не потерял сознания, не отдал нужного приказа. Даже когда громадная ладонь берсеркера охватила его череп и снова начала сжиматься, так же медленно, как прежде.
* * *
— А что было на Белла Кула? — спрашивал у него прапорщик Ром. — В смысле из военных событий?..
— Считай, ничего. Я в военных делах не шибко разбираюсь. Я вроде как учился на фермера.
— А-а.
Ром и Худак, хваткие и ушлые пленники, переглянулись. Может, им было ведомо, что фермы на Белла Кула — всего-навсего воспитательные учреждения для трудных подростков с Земли и прочих перенаселенных планет. Мне наплевать, сказал себе Джил, что они там себе думают.
Тут он осознал, что вечно твердил себе эти слова и что, наверное, впервые в жизни они оказались правдой.
Вскоре пленников покормили. Машина доставила большой брикет крапчатой розово-зеленой массы, той самой безвкусной пакости, которой потчевали Джила дней восемь-десять, со времени поимки. Он ел, усевшись поодаль от остальных, устремив взгляд в пространство и слушая, как двое ушлых парней совещаются вполголоса.
— Послушайте, — говорил Ром, — мы ведь в бывших каютах экипажа, верно?
— Ну, если вы так говорите…
— Верно. Так вот, меня провели через передний отсек, рубку управления, и мне представилась возможность быстренько оглядеться. Я смерил шагами длину нашей камеры. Я ведь говорил, что год прослужил на таком же корабле. И знаю их как свои пять пальцев.
— И что же?
— А вот что… — Тут раздался едва уловимый скрежет, корабль вздрогнул. Когда Ром заговорил снова, его приглушенный голос трепетал от возбуждения: — Чувствуете? Мы снова выходим в космос, большая машина зачем-то отправляет наш корабль неизвестно куда. А значит, у нас появится шанс, если только… Послушайте, электрические цепи мозга, управляющего кораблем и держащего нас в плену, наверняка расположены вдоль той пластиковой переборки, в переднем конце нашего помещения. Со стороны рубки установили еще одну пластиковую стену, а цепи втиснули между ними.
— Откуда вы знаете? — скептически отозвался Худак.
Понизив голос еще больше, Ром начал излагать доводы, большинства которых Джил не расслышал:
— …А также защищен там от нападения извне ничуть не хуже, чем в любом другом месте на корабле… измерил расстояние шагами… вон там вверху, видите, как модифицированы силовые кабели, идущие к носу…
Худак:
— Пожалуй, вы правы. По крайней мере, звучит правдоподобно. Значит, добраться до него нам мешает только этот пластиковый барьер. Любопытно, какова его толщина…
Краем глаза Джил заметил, что двое ушлых парней старательно избегают смотреть на то, о чем говорят; но ему-то никто не запрещал разглядывать что вздумается. Со стороны носа просторное помещение ограничивала стена из гладкого зеленоватого пластика, пронизанная сверху трубами, а сбоку виднелась дверь, через которую привели Джила.
— Разумеется, велика. У нас ведь нет даже отвертки, а нужны ацетиленовая горелка или гидравлический домкрат, чтобы…
Тут Худак толкнул Рома локтем в бок, и оба прикусили языки. Носовая дверь распахнулась, и в нее вошел робот ростом с человека.
— Джильберто Кли, — прогнусавил он. — На выход.
Ром оказался прав: они снова вышли в космос и начали удаляться от большого берсеркера. В рубке Джил успел оглядеться, прежде чем человекообразный робот развернул его спиной к звездам и лицом к приземистой консоли — штуковине с лампочками вместо глаз и громкоговорителем, как у радио, будто бы присевшей на корточки у пластиковой стены.
— Джильберто Кли, — произнес динамик консоли. — Мое предназначение — поддерживать жизнь и здоровье ряда живых человеческих единиц.
«До поры до времени», — подумал Джил.
— Очевидно, в стандартной питательной субстанции, — продолжал динамик, — которой кормят пленников, недостает одного или более ингредиентов, присутствующих в пище в виде следов. В ряде мест содержания у пленников наблюдается нехватка питательных веществ, вплоть до общего упадка сил, утраты зрения, выпадения зубов. — Пауза. — Ты осознаешь смысл изложенного?
— Ага, просто я говорю мало.
— Ты, Джильберто Кли, имеешь опыт выращивания форм жизни, которые потребляются человеческими живыми единицами в качестве пищи. Ты начнешь выращивать на этом корабле пищу для себя и остальных человеческих живых единиц.
Пауза затягивалась. Джил отчетливо видел Старика, в ушах звенел его вопль.
— Пожалуй, дыни подойдут, — наконец выдавил из себя Джил. — Я умею их выращивать, а в тех дынях, что были у нас на Станции, есть куча всяких витаминов. Но мне понадобятся семена и почва…
— Определенное количество почвы имеется, — проинформировала консоль. Робот поднял и открыл пластиковый ящичек с множеством отделений. — И семена. Какие именно принадлежат дыням?
Когда Джил вернулся в тюремную камеру, другие роботы уже начали видоизменять ее согласно пожеланиям Джила: навесили новые потолочные светильники и заставили изрядную часть пола широкими и глубокими поддонами, укрепленными на перекрещивающихся фермах внутреннего каркаса, которые обнажились после снятия палубного настила. Под поддонами установили дренажные трубы, над ними смонтировали распрыскиватели для орошения. Роботы заполняли поддоны почвой, доставляя ее в тележках со стороны кормы.
Джил вкратце растолковал товарищам по несчастью, что к чему.
— Так вот почему он взял живьем тебя и еще кое-кого из фермеров, — прокомментировал Худак. — Должно быть, людей держат в плену во множестве мест, возможно, даже разводят в качестве подопытных существ. Им нужно много здоровых лабораторных животных.
— Итак, — сказал Ром, искоса поглядев на Джила, — ты собираешься плясать под его дудку?
— Надо же как-то жить, — пожал плечами Джил, — пока не подвернется что-нибудь другое.
— Лучше, чтобы пленники берсеркеров содержались… — жарко зашептал Ром, но тут же прикусил язык: рядом остановился один из роботов, словно для того, чтобы поглядеть на них и прислушаться к разговору.
* * *
Они окрестили этого робота Надсмотрщиком, потому что он больше не покидал людей, хотя остальные машины по окончании строительных работ удалились. Через Надсмотрщика берсеркер-мозг, управлявший кораблем, уведомил Джила, что остальные пленники взяты прежде всего в качестве рабочей силы, на случай, если ему потребуется помощь в выращивании пищи. Джил поразмыслил над этими словами.
— Пока что помощь мне не нужна. Люди пусть остаются, но сажать я буду сам.
Вскопать грядки и посеять семена было достаточно легко, хотя машины оставили между поддонами только один узкий проход, что вел к двери. Уложенные борт к борту поддоны занимали почти все помещение: впереди они почти упирались в пластиковую переборку, а позади отстояли от стены всего на несколько шагов. Роботы вручили Джилу платформу размером с короткую доску для серфинга, парившую ровно в двух футах от грунта, что давало возможность работать сидя или лежа. Худак объяснил, что эта штуковина, видимо, создает что-то вроде дырки в искусственном гравитационном поле корабля. На платформе имелась простенькая рукоятка, позволявшая Джилу направлять доску налево и направо, вперед и назад. Едва успев покончить с посевом, он уже начал ухаживать за стремительно росшими побегами. Ползучие растения следовало укладывать так, чтобы они вытягивались в нужном направлении, а затем надо было обрывать лишние бутоны. Два других пленника предложили свою помощь, хотя Ром косился на них, но Джил отказался. Тут нужны сноровка да умение, сказал он, и продолжил делать все собственноручно.
Двое ушлых парней теперь почти не говорили с Джилом, но явно интересовались его доской. Однажды, когда Надсмотрщик на минутку отвернулся, Ром торопливо отозвал Джила в сторонку и зашептал с лихорадочной поспешностью, как человек, от безысходности решившийся на отчаянный шаг, хотя и понимающий, что его попытка обречена на провал.
— Джил, когда ты работаешь, Надсмотрщик уже почти не обращает на тебя внимания. Ты мог бы подогнать эту свою платформу… — Ром стал двигать ладонь правой руки по горизонтали, упершись кончиками пальцев в поставленную поперек левую ладонь, — к стене. Если тебе удастся сделать хоть трещинку в пластике, дыру, чтобы только рука пролезла… у нас появился бы шанс… Я бы и сам это сделал, но Надсмотрщик не подпустит к платформе никого, кроме тебя.
— И пробовать ничего такого не стану, — вздернул Джил верхнюю губу.
Худосочный, чахлый прапорщик, не привыкший, чтобы сопливые юнцы огрызались на него, обрушил на Джила свой немощный гнев:
— По-твоему, берсеркер будет о тебе заботиться?!
— Так ведь доску изготовил он, разве нет? — парировал Джил. — А он нипочем не дал бы нам ничего такого, чем можно пробить стену. Если там вправду есть что-то важное, как вы думаете.
Мгновение Джилу казалось, что Ром набросится на него с кулаками, но остальные удержали Рома. И вдруг оказалось, что Надсмотрщик стоит уже не в противоположном конце помещения, повернувшись у ним спиной, а прямо перед Ромом и таращится на него своими линзами. Лишь несколько долгих секунд спустя стало ясно, что на сей раз машина оставит дело без последствий. Но слух у робота был, наверное, куда более острым, чем подозревали ушлые парни.
— Они еще не созрели, но чуток поесть можно, — заявил Джил пару недель спустя, соскакивая с доски, чтобы присоединиться к остальным на нескольких квадратных ярдах пола у дальней переборки, оставленных людям. Держа в сгибе локтя полдюжины желтовато-зеленых овоидов, Джил небрежно повернулся к Надсмотрщику. — Ножик есть?
Последовала пауза. Затем Надсмотрщик протянул ладонь, и оттуда с лязгом выскочило жутковатое лезвие, напоминавшее дополнительный палец.
— Я разделю плоды, — заявил робот и проделал это с величайшей точностью.
Пленники сгрудились вокруг него. В их потухших взглядах затеплились искорки интереса. Они с жадностью поглощали кусочки, которыми Надсмотрщик скупо оделял их. Неспелая дыня казалась райским лакомством после недель, если не месяцев, сидения на однообразном зелено-розовом тесте. Поколебавшись с долю секунды, Ром присоединился к остальным, хотя и не выказывал такого же явного наслаждения. Казалось, он думал, что надо поддерживать в себе силы, пока не удастся убедить остальных наложить на себя руки или хотя бы подорвать свое здоровье и скончаться от болезней.
Благодаря оптимальным условиям, которые создал берсеркер по указаниям Джила, уже через считаные недели — а не месяцы, как обычно, — поддоны скрылись под слоем широких круглых листьев, что поднимались над прильнувшими к земле толстыми ползучими стеблями. Половина стремительно росших плодов таилась под листвой, зато другие красовались на свету, а некоторые даже свесились за край поддона, найдя опору в решетчатых фермах или опустившись до самой обшивки.
Джил упрямо твердил, что настоящего урожая еще ждать и ждать, но ежедневно возвращался на жилой пятачок с одной дыней, чтобы Надсмотрщик разделил ее своим ножом; каждый плод был крупнее предыдущего.
Джил лежал ничком на доске над своей «бахчой», угрюмо разглядывая наливавшуюся соком дыню, когда в дальнем конце помещения внезапно случился переполох, заставивший его приподняться и обернуться. Причиной стал Надсмотрщик: он раз за разом подскакивал, словно управлявший им мозг бился в припадке эпилепсии. Пленники с воплями разбегались. Робот вдруг прекратил совершать сумасшедшие кульбиты, остановился и, трясясь, медленно завертелся.
— Внимание, мы вступаем в бой, — внезапно провозгласил Надсмотрщик, ужасно монотонно, но при этом оглушительно. — Подверглись нападению. Всех пленных надлежит… всех их надлежит…
Он затараторил с такой скоростью, что человеческое ухо было уже не в состоянии разобрать ни слова в сумятице звуков, частота которых все росла — вплоть до чего-то сродни человеческому визгу. Безумная девушка, дотоле не проронившая ни звука, испустила не менее душераздирающий вой ужаса.
Надсмотрщик покачивался и спотыкался, поигрывая ножом, бормотал и дергался, будто выживший из ума старик с железными пальцами и стальным лбом. Потом наклонился вперед, дальше, еще дальше — и рухнул ничком за поддонами и листвой, скрывшись от глаз Джила и брякнувшись на палубу с оглушительным лязгом.
Аккомпанементом для лязга стал треск в передней части, громыхнувший, как пушечный выстрел. Джил изо всех сил старался не смотреть в ту сторону, но теперь обернулся. В пяти футах над поддонами пластиковую стену от края до края пересекала горизонтальная трещина.
Джил не вставал с доски, опасливо наблюдая за развитием событий. Прапорщик Ром пронесся мимо него, нещадно топча урожай, и всем телом бросился на стену. Стена, хоть и лопнувшая, легко выдержала его атаку, но прапорщик молотил ее кулаками, пытаясь просунуть пальцы в тонкую трещину. Джил снова оглянулся. Надсмотрщик все не вставал. Подергав переднюю дверь, Худак обнаружил, что та заперта, и во главе отряда пленников заковылял по поддонам — на помощь к Рому.
Проверив органы управления доской, Джил убедился, что они больше не работают, хотя сама доска продолжала парить в воздухе. Спрыгнув с нее, Джил впервые за пару месяцев ступил на землю, упиваясь этим чудесным ощущением. Потом сдвинул тонкую металлическую платформу с мертвой точки и понес туда, где остальные бились со стеной.
— Вот. Попробуйте всунуть угол этой штуковины в трещину и налечь на нее.
Они бились без передышки несколько часов, пока не проделали в стене такую широкую дыру, что Ром сумел протиснуться внутрь. Через минуту он вернулся, вопя и рыдая, объявляя о свободе и победе. Они взяли корабль в свои руки!
Вернувшись во второй раз, он взял в руки и себя, зато дал волю изумлению.
— Никак не пойму, отчего лопнула стена? Никаких следов боя, поблизости — ни единого корабля…
Он осекся, вслед за Худаком уставившись на узкое пространство между самым дальним поддоном и продавленным участком стены, откуда из-за напряжения побежала трещина. Джил уже заглядывал в закутки между стеной и решетчатыми фермами. Закутки вскрылись, обнаружив свое содержимое — матовые желтоватые плоды, которые Джил поместил туда, обминая их и обвивая усики вокруг ферм. Тогда плоды были совсем небольшими, но теперь стали огромными и тихонько лопнули под действием внутреннего давления.
Забавные сочные штуковины, которые человек разобьет пинком, а железная длань раздавит без усилия… «Но жизнь упорна, ребята, — говорил Старик, с прищуром вглядываясь в циферблат, а затем устанавливая новую порцию гирь на машину, внутри которой росла дыня, — машину, навеки взявшую в плен сердца подростков. — Резких потрясений не терпит. Потихонечку. А вот теперь глядите. Давление — пять тысяч фунтов на квадратный дюйм. А все — миллионы крохотных клеточек, просто растущих вместе. Видели, как корень дерева вспучивает бетонный тротуар?»
Лица Рома и Худака озарились пониманием. Джил кивнул им и чуть заметно усмехнулся — просто для того, чтобы они не подумали, будто это случилось само по себе. Затем его улыбка угасла. Поглядев на обломки пластика и разорванные проводники, оставшиеся от миллиона многослойных печатных плат, Джил проронил:
— Надеюсь, это происходило медленно. Надеюсь, он прочувствовал все от начала и до конца.
* * *
Правда может быть могучим оружием. Как и ложь. Я коснулся щепетильного и честного разума, солгавшего во имя истины…

Аннигиляция Ангкор Апейрона

Битва в глубоком космосе была долгой — намного продолжительнее стандартного часа — и жестокой, как любое сражение, в котором проигравшая сторона не может рассчитывать на дальнейшее существование. Командор Ридольфи управлял тяжелым крейсером «Дипавамса» с отчаянным мастерством, благодаря которому дважды за считаные минуты спас его от немедленного уничтожения ракетами берсеркера. Каждый член экипажа действовал безупречно, принимая решения, позволявшие осуществлять боевые операции достаточно медленно, чтобы человеческий мозг мог угнаться за служившими ему компьютерами.
Конечно, в случае поражения людей ждала смерть или что-нибудь похуже. А берсеркера, их неживого противника, ждал его собственный аналог смерти или чего-нибудь похуже. Проигрыш означал уничтожение, на которое берсеркеру было бы наплевать, если бы оно принесло победу. Но уничтожение вместе с поражением означало бы несомненный провал в исполнении программы берсеркеров — истреблении всего живого, где бы и когда бы оно им ни встретилось.
На борту «Дипавамсы» было лишь четверо штатских, в том числе Отто Новотный, ни разу за свою долгую жизнь не оказывавшийся вблизи поля боя и чувствовавший себя чересчур старым и тучным для подобных предприятий. Тем не менее он оказался бдительнее остальных штатских и начал надевать выданный ему бронескафандр, как только завыла сирена, тогда как остальные гадали вслух, не учебная ли это тревога.
Десять секунд спустя первая ракета берсеркера ударилась о защитный экран в каком-нибудь километре от крейсера, и они поняли, что все это всерьез.
* * *
Бой разыгрался на торговом пути, где в последние два-три стандартных месяца не решался проходить ни один невоенный корабль; до ближайшей звезды было несколько световых лет. Корабль-берсеркер — сфера сорока-пятидесяти километров в диаметре со сплошной броней, боевыми компьютерами, тяжелым оружием и силовой установкой — поджидал их, будто паук, посреди сети детекторов, внедренных в подпространство. Область, где были установлены детекторы, соотносилась с той областью нормального пространства, где существовал вакуумный пролив между двумя туманностями, шириной всего в пару миллиардов километров, — единственное место, где можно было идти с приличной скоростью. Как только корабль с человеческим экипажем, будь то тяжелый крейсер или нет, осмеливался сунуться в пролив, берсеркер бросался в нападение.
Сцепившись защитными полями и контрполями, как океанские корабли прошлого — абордажными крючьями, противоборствующие металлические гиганты выкатились в нормальное пространство, чтобы оставаться там, пока исход боя не будет решен окончательно. Когда корабль от носа до кормы содрогнулся после первого вражеского залпа, Новотный подумал, что битва, видимо, закончится еще до того, как он успеет втиснуться в незнакомый ему скафандр. Задачу осложняло внезапное исчезновение искусственной гравитации; вся энергия крейсера, до последнего эрга, отныне расходовалась на цели более важные, чем комфорт команды.
Но Новотный не сдавался, действуя с той же методичной поспешностью, с которой обычно решал проблемы совершенно иного рода, и в конце концов надел скафандр. Едва он успел загерметизировать последний стык и остановился, гадая, что делать дальше, как корпус «Дипавамсы» был одновременно вспорот взрывом и лучом лазера. Люки автоматически захлопнулись, изолируя отсеки друг от друга, но в пассажирском отсеке воздух удержать не удалось, и на глазах у Новотного его чересчур медлительные спутники угасли, как свечи.
После этого бой превратился в полнейшую неразбериху, требовавшую от людей невероятных физических усилий. Особенно от Новотного, ориентировавшегося в происходящем гораздо хуже, чем любой из членов команды, и физически плохо подготовленного к подобному испытанию. Берсеркер предпочел послать в узкую полоску ничейного пространства вспомогательные машины, пытаясь взять крейсер на абордаж. Несильно поврежденным кораблем можно было воспользоваться, да и живые пленные ему, видимо, тоже не помешали бы.
* * *
Конечно, пленные полезны — берсеркер допрашивает их, после чего, как правило, быстро убивает; его программируют на то, чтобы сеять только смерть, а не страдания, хотя, разумеется, он охотно применяет пытки для извлечения ценной информации, способствующей делу Смерти. Еще пленные нужны для широкомасштабных экспериментов, в ходе которых берсеркеры стараются выяснить, что заставляет Homo sapiens — вид, расселившийся по всей Галактике, — так упорно противодействовать безжалостной программе стерилизации космоса, заложенной в берсеркеров.
Берсеркеры представляли собой автоматические боевые корабли, созданные неведомой расой для звездной войны, окончившейся давным-давно; они пережили и своих первоначальных врагов, и своих создателей, поскольку были запрограммированы на самостоятельный ремонт и самовоспроизведение. Выполняя поставленную перед ними задачу, они начали совершать многовековой марш по спиральным ветвям Галактики, сметая на своем пути все живое.
Подчиняясь повелительным жестам командора, гнавшего одетых в скафандры людей из одного поврежденного отсека в другой, Новотный улучил минутку, выглянул через дыру в корпусе и впервые бросил взгляд на врага. Чудовищный сферический корпус был хорошо виден благодаря вишневому свечению кратеров, вырытых ракетами крейсера в его броне. На глазах у Новотного зарделся еще один кратер, воспламененный некоей силой, пожиравшей металлические внутренности врага, будто рак. Но и крейсер снова затрясся и принялся мотаться из стороны в сторону. Новотного и командора Ридольфи подхватила одна и та же невидимая рука, которая ударила их о переборку и, если бы не скафандры, переломала бы им все кости.
Некоторые абордажные машины берсеркера — чуть крупнее человека и разнообразные по форме — сумели прорваться на борт «Дипавамсы», и Новотному выпала возможность взглянуть на врага вблизи. Люди, включая закаленных ветеранов, вопили от ужаса, но сам Новотный на подсознательном уровне понимал, что тратить время на страх просто некогда. Где-то на окраине сознания мелькнула мысль, что все это напоминает невероятный редакционный цейтнот и паника ни в коем случае не поможет. Он изо всех сил старался следовать приказам командира, отдаваемым при помощи жестов и криков, и не терять бдительности. Наконец ему удалось разнести врага выстрелом из небольшого безоткатного гранатомета, который Новотный подхватил из рук павшего члена экипажа.
К этому моменту — Новотный кое-как понял это по обрывкам военного жаргона в наушниках шлема — командор Ридольфи приказал второму пилоту и отдельным членам экипажа покинуть крейсер на бронированном катере, а затем укрыться среди наносов и каменных россыпей близлежащей туманности, там, где берсеркер не сможет передвигаться на высокой скорости. Притворная капитуляция, призванная заставить противника думать, будто они бросили корабль, тактика, состоящая в том, чтобы приманить к себе поврежденного врага и уничтожить его неожиданной контратакой.
Сам Ридольфи, как командир, и Новотный, как более или менее бесполезный багаж, оказались в числе тех, кто остался на борту крейсера и пытался задержать противника, сражаясь внутри корабля. Вакуум вокруг шлема Новотного звенел и завывал от странных энергетических полей, возникавших во время сражения; Новотный сжимал свой безоткатный гранатомет, продолжая стрелять в абордажные машины, как только те попадались ему на глаза. Он не знал, есть ли от его выстрелов хоть какой-то прок. Кроме того, он старался держаться поближе к Ридольфи: то ли рядом с капитаном все казалось не таким безнадежным, то ли он надеялся принести больше пользы. Задерживаться и разбираться в собственных мотивах Новотный не стал. Ридольфи и в самом деле продолжал отдавать приказы, но только для членов команды.
Они вдвоем все еще обороняли центральную рубку управления, когда вдруг оказались рядом со Смертью.
Все произошло внезапно. Секунду назад Новотный еще смотрел на Ридольфи в надежде получить хотя бы намек на то, что делать дальше, а в следующий момент робот берсеркера, нечто среднее между сороконожкой и крабом, налетел на них и взял в плен. Стальные клешни, приводимые в движение атомной энергией, без труда вырвали гранатомет из рук Новотного и пистолет из руки командора. Затем берсеркер взялся поудобнее, ухватив обе руки каждого противника одной клешней и полностью нейтрализовав их, и, наконец, машина и люди покатились кубарем от нового удара, нанесенного снаружи. Второй пилот и все, кто находился в новом, неповрежденном катере, перешли к контратаке.
Краб-сороконожка был разбит, раскроен почти надвое: катер послал нечто вроде ангела Господня, почти невидимого, проходящего через военный корабль и выборочно уничтожавшего то, что попадалось ему по пути: все, кроме хрупких человеческих тел и техники, которая, по его мнению, принадлежала людям. Захватчик, массивный, с крепкой хваткой, ничуть не ослабевшей после уничтожения его компьютерного мозга, зажал Новотного в углу между палубой и переборкой, среди обломков. Возле него рычал Ридольфи, испытывавший такие же трудности. Затем оба вдруг перестали трепыхаться и одновременно затаили дыхание — в поврежденную рубку вошел еще один автомат берсеркера.
Если он и заметил людей, то не повернулся: направившись прямиком к приборной панели астронавигатора, он с невероятной аккуратностью начал снимать крепеж. Автомат осторожно, чуть ли не робко ощупывал фиксаторы панели, оглаживая их манипуляторами, которые с легкостью разорвали бы эту панель, будто бумажную салфетку.
…Робот работал с предельной тщательностью и почти завладел тем, ради чего пришел. Сунул манипулятор внутрь и вытащил… очень медленно…
…Металлический ящичек…
Но едва берсеркер отстыковал — медленно-медленно — разъемы, как ящичек превратился в огненный шар. Всполох в невесомости выглядел будто вспышка звезды, ослепительные лучи тотчас же отшвырнули врага прочь. Не задерживаясь ни на секунду, враг повернулся, схватил большую стопку бумажных распечаток, порхавших в невесомости над палубой, и сунул в себя. Защитная дверца захлопнулась, и машина удалилась из комнаты с нечеловеческой скоростью.
— Новотный. — Оба, пыхтя, снова принялись сражаться с мертвыми клешнями. — Слушайте… Вы не могли бы сместить свой вес вот сюда? Навалитесь, может быть, мне удастся вырвать ладонь из клешни…
Минута-другая — и они освободились совместными усилиями. Сквозь обшивку, с относительно большого расстояния, все еще доносились удары и грохот боя.
— Новотный, послушайте, — произнес командор, отыскивая взглядом пистолет, и в конце концов выхватил его из обломков, кувыркавшихся в невесомости посреди помещения. — Он приходил за банком астронавигационных данных. За этой штуковиной, которая потом взорвалась.
— Я видел.
— Берсеркер не получил того, чего хотел, потому что, как только банк отключили, сработала система самоуничтожения. Но ему явно нужны астронавигационные данные, иначе он не послал бы за ними машину еще до того, как бой закончился. Быть может, его собственные банки повреждены.
Новотный склонил голову внутри шлема — «пока что понятно». Командор, рассеянно сжимая пистолет в правой руке, левой ненадолго ухватился за его локоть.
— По-моему, в вашей каюте есть то, что могло бы заменить банк. Насколько я понимаю, вы путешествуете с полным изданием «Галактической энциклопедии» в микрокристаллах, а она содержит галактические координаты всех обитаемых систем, верно?
Новотный снова кивнул. Проведя некоторое время в почти полной неподвижности, он ощутил, как мышцы, непривычные к таким нагрузкам, начинают деревенеть. Дыхание с посвистом и хрипами вырывалось из груди, все тело налилось свинцом. Если бы не невесомость, у него непременно закружилась бы голова и пришлось бы сесть. Десятилетия сидячей работы в должности старшего администратора сделали его чересчур толстым и старым для подобной чепухи.
Но он снова тронулся с места, стараясь поспеть за проворным командором: тот пробирался через разгромленную рубку, вряд ли пригодную для управления хоть чем-нибудь.
— Значит, мы должны попасть в вашу каюту, — говорил командор, — пока еще есть шанс. У вас только один экземпляр энциклопедии?
— Да.
— Мы должны позаботиться о ее уничтожении.
Они двинулись по коридору, мельком заметив двигавшуюся впереди машину, ощущая вибрацию от ее тяжеловесной поступи, когда хватались ладонями за переборки. Укрывшись в дверном проеме, они подождали, пока машина не скроется из виду.
Командор не оставлял попыток связаться со вторым пилотом по рации скафандра, но не получал ответа. «Может быть, — подумал Новотный, — только потому, что в разделяющем нас пространстве шумновато…»
— Командор, — спросил он, воспользовавшись минутной паузой, — в каком мы сейчас секторе? То есть в каком секторе Галактики, по уточненным галактическим координатам?
Ридольфи устремил на Новотного сосредоточенный взгляд так, будто видел его впервые.
— Сектор Омикрон, кольцо одиннадцать… Какая разница? А, вот вы о чем: надо знать, какие тома уничтожать в первую очередь. Хорошая мысль. Эта чертова машина чересчур потрепана, чтобы выбраться из Омикрона без посторонней помощи. Вряд ли ей удастся захватить другой корабль, даже если он подвернется. Она попытается найти необороняемую планету где-нибудь поблизости, по возможности в одном-двух световых годах, и обитаемую, чтобы там были машины, которые можно захватить, и запасные части для ремонта.
— Без моей энциклопедии он не отыщет подобную планету?
— Насколько я понимаю, нет. Он не может навещать звездные системы наугад, шансы на успех чересчур малы… Помните распечатку, которую он схватил с пола рубки? Это копия так называемого военного информационного листа, который мы получаем вместе с полетным заданием. Среди прочего он содержит список всех обороняемых планет вдоль нашего маршрута — все места, где мы можем найти помощь в случае экстренной надобности. Полагаю, он двинется к одной из них, если не найдет ничего лучшего. Но в вашем справочнике могут отыскаться координаты какой-нибудь необороняемой планеты… Война совсем недавно докатилась до этого галактического захолустья, помните?
На лице у Новотного было написано сомнение, но командор больше не смотрел на него.
— Все чисто, Новотный. Пошли.
Они вдвоем снова двинулись вперед, совершая короткие броски и перелеты в невесомости. Некоторое время им везло — не увидев больше ни одного берсеркера, они добрались до коридора пассажирской палубы и поплыли к каюте Новотного. Закрытую дверь заклинило из-за того, что переборка помятого крейсера изогнулась; через пару секунд, приложив мучительные усилия, они открыли ее и вошли внутрь.
— Где она?
— На столе, командор. Уже вставлена в считыватель. Но погодите. — В голосе Новотного звучала тревога. — Я не уверен, что ее уничтожение — самый мудрый ход.
— Отойдите, — потребовал командор Ридольфи, пропустив его слова мимо ушей.
Новотный не шелохнулся. И тут оказалось, что в тесной каюте есть третье существо — собрат краба-сороконожки, растопыривший множество клешней.
Командор снова нацелил пистолет, но не на берсеркера. Свою жизнь и бой он все равно считал проигранными; куда важнее было не дать берсеркеру информацию о новых целях, чем повредить еще одного робота. Он целился в считыватель, высившийся на столе, будто унылая скульптура.
Подавшись вперед, Новотный ударил его по руке, и она ушла в сторону.
Наблюдая за их поединком, берсеркер, уже собиравшийся убить обоих, на мгновение заколебался. Быть может, одна из этих живых единиц хочет стать доброжилом, пособником дела Смерти? Подобные обращения уже случались прежде, и не раз, а доброжилы бывают очень полезными. И чем ценен предмет на столе, раз живая единица пыталась уничтожить его?..
Бронекатер перешел к последней стадии контратаки. Каюту разломило чуть ли не надвое. Берсеркер метнулся к Ридольфи, и командор увидел, что снова лишился пистолета, даже не успев выстрелить, а вместе с ним и руки, почти по плечо. «Скафандр перекроет рану», — подумал он, ощутив обширный шок, из-за которого все происходящее показалось ерундой. Он увидел, как клешни берсеркера хватают со стола считыватель, и в этот миг катер нанес очередной удар. По крейсеру пронесся порыв свежего воздуха, утекавшего из разбитых отсеков, командор увидел звезды — и его взгляд угас.
* * *
Первое, что он ощутил, когда очнулся, — неподдельное изумление из-за того, что он еще жив. Изумление усилилось, когда он осознал, что доставлен на борт бронекатера. Но все четыре койки в крохотном лазарете суденышка были заняты ранеными, а люди и машины непрерывно трудились и сновали по тесному проходу между койками.
Второй пилот, пришедший доложить обстановку, облегченно вздохнул, когда увидел, что Ридольфи встает и, очевидно, способен принять командование. Шок сняли, потерю крови восполнили, боль заблокировали, культю забинтовали — в один прекрасный день из нее можно будет вырастить новую руку.
Доклад второго пилота был весьма лаконичным. Катер на полмиллиона километров углубился в туманность, его силовые поля отражают или успешно — пока — взрывают все торпеды, посланные вдогонку берсеркером. В остальном бой закончился взаимным уничтожением, хотя и не полным. Оба противника бросили остов крейсера, но, прежде чем ускользнуть в туманность, команда катера осмелилась задержаться, чтобы пойти на сигнал бедствия и захватить двух людей в скафандрах, каким-то образом выброшенных из изувеченного крейсера во время последней стадии боя. Одним из выживших был сам командор Ридольфи, а вторым…
— Итого девятнадцать человек, нуждающихся в воздухе и пище, — подытожил второй пилот, поглядев на неподвижного Отто Новотного: тот изнеможенно привалился к стене в небольшой кают-компании, казавшейся чересчур тесной для его тучной фигуры. — Однако мы можем регенерировать воздух и держаться на имеющихся запасах, пока нас не найдут…
— Я не уверен в том, что девятнадцать — это надолго. — Голос Ридольфи прозвучал жестко, будто он собирался на битву, а не вышел из нее; глаза его были прикованы к толстяку из числа штатских.
— Сэр? — Второй пилот не мог уловить смысла его слов.
— Я имею в виду, мистер, что, если этот человек не ответит мне на кое-какие вопросы, притом чертовски быстро, я собираюсь провести официальное разбирательство и выдвинуть против него обвинение в пособничестве берсеркеру.
* * *
В кают-компании было только шесть человек, когда началось первое неофициальное слушание; командор не хотел, чтобы те, кто мог стать присяжными, прониклись какими-либо предубеждениями, если дело дойдет до официального разбирательства. Командуя военным кораблем, он мог судить даже штатских, если это происходило в космосе, при наличии угрозы со стороны врага.
Новотного, который немного оправился, хотя двигался медленно и часто моргал со слегка ошеломленным видом, пригласили в помещение и усадили за стол; командор тотчас же протянул через стол записку. Из нее Новотный узнал, что, согласно наблюдениям, берсеркер только что покинул нормальное пространство в районе битвы. Приборы показали, что он отбыл в близлежащую область — очевидно, проведя аварийный ремонт, насколько это можно было сделать на месте. По подпространственному эху его следа удалось вычислить вектор вероятного места назначения, отчего желваки на скулах Ридольфи взбугрились еще заметнее.
В комнате висело тяжелое молчание; наконец Ридольфи заговорил:
— Это еще не трибунал, мистер Новотный. Но предупреждаю вас, что дело может дойти до суда, прежде чем мы доберемся до планеты, если это нам удастся, или взойдем на борт другого человеческого корабля, если это случится. В этом случае вы будете обвинены в добровольном пособничестве берсеркеру и почти наверняка приговорены к смертной казни.
Казалось, утомление и недоумение почти тотчас же потонули в складках жира подобравшегося Новотного.
— А-а. Конечно, командор, я готов ответить на любые ваши вопросы касательно моего поведения.
— Это хорошо. Но вы должны отвечать откровенно. — Ридольфи безуспешно пытался удержать от тряски свою единственную руку, лежавшую на столе. — На борту крейсера, во время боя, вы намеренно помешали мне уничтожить банк данных, содержащий вашу энциклопедию. Отрицаете ли вы это?
Новотный сидел совершенно неподвижно, будто боялся, что любое движение может навлечь на него новую беду. Перед тем как ответить, он ненадолго задумался, насупив брови.
— Нет, я не отрицаю этого, командор.
Командор помедлил, затем простер руку над столом, растопырив пальцы в повелительном жесте.
— Не отрицаете. Очень хорошо. Я намеревался уничтожить эти данные, сэр, чтобы берсеркер не использовал их для астронавигации. Если вы хотели сберечь их, то явно не для себя. Предполагали ли вы, что берсеркер может каким-либо образом облагодетельствовать вас…
Новотный энергично тряхнул головой.
— Очень и очень сомневаюсь, что данные энциклопедии в данном случае принесут врагу хоть какую-то пользу. Я также не желал помогать врагу.
В голосе командора не звучало ни единой нотки сочувствия:
— На крейсере мы с вами видели, как берсеркер хотел захватить банк данных, очевидно необходимых ему, но не смог. Мы также знаем, что враг серьезно поврежден, а значит, он ищет планету сравнительно неподалеку отсюда, где сможет завладеть машинами и материалами для своей починки; вдобавок он, конечно, истребит всех беззащитных людей, до которых сможет добраться. Ничья в космическом бою вовсе не означает, что он не сможет отравить атмосферу, опустошив планету, если ее жители будут сражаться вполсилы или их застанут врасплох. Является ли все это для вас новостью?
— Думаю, я понимаю все это, командор.
— Пусть присутствующие будут свидетелями этому. — Ридольфи мельком глянул на остальных, пристально рассматривавших обвиняемого. — Сейчас вы буквально напрашиваетесь на трибунал, мистер Новотный. По сути, берсеркер нуждается только в двух вещах: жертвах и средствах для ремонта и дозаправки. А вы показали ему, где отыскать то и другое.
Новотный чуточку осунулся в кресле, прикрыв глаза. Но когда он поднял веки, его голос был таким же твердым, как прежде.
— Командор, если меня действительно ждет трибунал, я хочу, чтобы вы предъявили мне все обвинения и представили максимум доказательств, прежде чем я попытаюсь дать свой ответ. Продолжайте.
— Очень хорошо, — угрюмо кивнул Ридольфи. — Вы прибыли на борт «Дипавамсы» с двумя экземплярами вашего нового издания, один из которых был, согласно установленной процедуре, впоследствии перемещен на борт этого катера вместе с прочим неупотребительным багажом. Этот экземпляр по-прежнему находится здесь, он доступен для ознакомления. После отбоя боевой тревоги я загрузил его в компьютер и запросил список — который берсеркер сможет легко получить благодаря экземпляру, предоставленному вами, — всех населенных планет в семи световых годах от места боя. Дальше берсеркеру без ремонта не уйти, а добавление еще одного светового года или около того не даст новых планет. — Командор сверился с бумагой, которая лежала перед ним. — Согласно «Галактической энциклопедии», в данном радиусе находятся семь планет. А именно: Ангкор Апейрон, Компареттия, Эпир, Франкавилла, Хань Као, Рейсснер и Ян Ци. Для каждой приведены точные координаты УГК. — Положив лист на стол, он извлек еще один из кармана рубашки. — У меня имеется резервная копия военного информационного листа, переданного нам накануне полета, когда мы представили маршрутный лист. Среди прочего здесь упоминаются шесть обитаемых планет в этой области, имеющих серьезную наземную оборону, или готовый к боевым действиям флот, или то и другое. Есть еще одна улика, мистер Новотный: сообщаю вам, что вы вместе со мной были свидетелем того, как берсеркер захватил этот список из шести обороняемых планет. Будут ли возражения?
Когда Ридольфи откладывал второй лист, его пальцы тряслись.
— Пока нет, командор.
— Хотя вы и понимаете всю серьезность последствий этого захвата в данный момент…
— Пожалуй… я догадываюсь, какими могут быть последствия. Продолжайте.
Ридольфи зачитал:
— В военном списке для данной области значатся шесть обороняемых планет: Компареттия, Эпир, Франкавилла, Хань Као, Рейсснер и Ян Ци. Как видно, в нем отсутствует Ангкор Апейрон. — Командир передвинул второй лист так, чтобы тот оказался рядом с первым и любой желающий мог изучить их, затем извлек третий и продолжил: — Согласно данным последней переписи, приведенным в этой статье ГЭ, на планете обитает около одиннадцати миллионов шестисот тысяч жителей. Главные предметы экспорта — искусственно выращенные кристаллы и натуральный мед. Космопорт невелик, но, вероятно, берсеркер сможет откопать в нем полезные машины и материалы после того, как полностью истребит совершенно беззащитное население. — Командору потребовалась пара секунд, чтобы взять себя в руки и заговорить снова. — Ангкор Апейрон был открыт Чаном Идзанаги с Хатора в 7626 году христианской эры, колонизирован всего десять стандартных лет спустя. — Его голос слегка задрожал, как и рука. — Я полагаю, ваш справочник вполне надежен в подобных деталях? А именно я хочу осведомиться: там действительно одиннадцать миллионов человек?
Новотный помолчал, погрузившись в раздумье, открыл было рот, затем тряхнул головой и попытался снова.
— ГЭ — самый надежный справочник в истории человечества, ваша честь… командор… не знаю, как звать вас теперь…
— «Командор» подойдет.
— …Если она используется в целях, для которых предназначена. Отсюда следует, что она никогда не мыслилась как справочник по самолечению, юриспруденции или астронавигации. При помощи ее человек может проверить или узнать кое-какие факты, уточнить дату или имя, получить сведения чуть ли не из любой области знаний и узнать, где найти дальнейшие…
— Избавьте нас от своей рекламной болтовни, мы сейчас не на рынке. — (Никто не улыбнулся.) — В вашем надежном справочнике, который вы передали врагу, имеются точные координаты системы Апейрон: сектор Омикрон сто одиннадцать — двести пятьдесят четыре, Одиннадцатое кольцо восемьдесят семь — пятьдесят восемь, семь и пятьдесят четыре сотых градуса северной галактической долготы. Эти цифры верны, не так ли? Разве компетентный штат редакторов ГЭ, обладающий техническими и научными познаниями…
— Штат издательства более чем компетентен, командор. Он чрезвычайно хорош. Знаю по личному опыту.
Командор подался вперед.
— Тогда что же, мистер Новотный, спасет обитателей Ангкор Апейрона от последствий ваших действий?
Новотный откинулся на спинку стула, несколько высокомерно вздернув подбородок, будто наконец счел выпады в свой адрес оскорбительными.
— Только тот факт, командор, что обитателей Ангкор Апейрона не существует.
В кают-компании воцарилось молчание, словно все, устремив взгляды на говорившего, ждали, когда повисшая в воздухе реплика рассеется в прах, когда некая циклопическая ладонь протянется к крохотному суденышку и починит сломанный механизм здравомыслия.
Первым ответил командор, которого потрясение избавило от тремора:
— То есть… вы утверждаете, что располагаете сведениями… что население планеты уже эвакуировано или истреблено?
— Я хочу сказать, сэр, что у звезды Апейрон нет планет. И никогда не было. Прибыв туда, берсеркер не обнаружит ни жертв, ни материалов для ремонта, и, если вы оценили его повреждения настолько точно, насколько мне бы хотелось, он сдохнет, если можно так выразиться, от повреждений, столь любезно нанесенных ему вашей командой, не успев отправиться к другой планете.
— Но… — с недоверием запротестовал второй пилот.
— А как по-вашему, — резко оборвал его Новотный, — почему военные власти наладили оборону шести населенных планет в данной области и проигнорировали седьмую?
— Недостаток сил…
— Ха! Поправьте меня, если я заблуждаюсь, командор, но ведь генерал, адмирал, или кто там командует войсками, скорее предпочел бы рассредоточить свои силы, чем оставить одиннадцать миллионов человек без всякой защиты, после того как этот сектор оказался в зоне боевых действий. Конечно, его войска, вероятно, и без того слишком рассредоточены, потому-то я и счел за лучшее отправить нашего недавнего противника в пустынную систему, чтобы не дать ему проверить на прочность оборону одной из планет.
Ридольфи уже оправился от изумления… почти оправился.
— Пустынная система? Но в статье ГЭ… вы утверждаете, что ваша энциклопедия весьма надежна…
Новотный по-лекторски поднял пухлую ладонь, черты его лица слегка смягчились: казалось, он вот-вот улыбнется.
— Я объясню, как и обещал. Но для этого мне надо отойти далеко в сторону от берсеркеров и космических войн.
Его обвинитель, однако, ничуть не смягчился.
— Давайте. Отклоняйтесь сколько угодно. Но с тем, чтобы в конце концов непременно вернуться к теме.
Потратив секунду-другую на то, чтобы собраться с мыслями, Новотный заговорил:
— Представьте… представьте себе, что вы, командор, — акула бизнеса с Земли или другой густонаселенной планеты. И вы решили заработать деньги, поставляя публике информацию, точно так же, как зарабатывает ГЭ. Вы решили составить и начать продавать энциклопедический словарь или специализированный справочник — скажем, с перечнем и описанием всех населенных и исследованных планет, а также прочих небесных тел Галактики, по каким-либо причинам представляющих интерес. Вы решаете, что потратите куда меньше усилий на создание энциклопедии, чем мы, и сможете продать свое издание куда дешевле, поместив в нем ту же информацию, что и мы. Каким образом? Целесообразнее всего, конечно, точно воспроизвести все наши статьи, но, увы и ах, законы и суды этого не позволяют. Волей-неволей придется хотя бы переписать наш материал в другом стиле. На самом деле это не такая уж трудоемкая задача, как кажется на первый взгляд: при помощи компьютера вы видоизменяете синтаксис и замещаете часть слов синонимами. В нашем издании — несколько миллиардов слов, но все это можно переделать и выпустить в ином формате, и довольно быстро. Вуаля! Каждый может приобрести домашний банк данных «Вселенской энциклопедии командора Ридольфи», и притом по гораздо более низкой цене, чем наша… Ничего, что ваши клиенты, в отличие от наших, лишены доступа к постоянному обновлению информации. Итак! Даже после значительной переработки ваши действия все равно остаются противозаконными, все равно нарушают наши авторские права, не так ли? Что ж, теперь ответ далеко не столь очевиден, но поверьте мне, наши адвокаты постараются, как и в других подобных случаях, обвинить вас в плагиате, обнаружив, что вы сделали. Теперь вы стоите перед судом и даете свидетельские показания, хотя, конечно, вашей жизни ничто не угрожает… Командор Ридольфи, я, прокурор, спрашиваю вас: «Правда ли то, что ваш так называемый справочник почти дословно воспроизводит ГЭ?» А теперь подумайте хорошенько, ибо от вашего ответа зависит, устоит ваша защита или рухнет. «Конечно неправда!» — зычно отвечаете вы. Вы пользовались астронавигационными банками Торгового флота, вы пользовались периодическими изданиями и сведениями из пропыленных архивов, вы изучали книги, вы консультировались с видными авторитетами в целом ряде областей знания, как делают и сами авторы великой ГЭ. «О-о? — спрашиваю я нежнейшим голосом и бросаю взгляд на жюри. — Тогда ответьте мне, сэр, каким из этих бесценных источников вы воспользовались для того, чтобы проверить сведения о планете Ангкор Апейрон?»
В гостиной снова воцарилось молчание, но на сей раз иного свойства, и призрак смерти, до того витавший в комнате, вдруг оказался во многих световых годах от них, рассеявшись вместе со следом берсеркера, прошедшего по подпространству.
Ощутив эту разницу, Новотный слегка обмяк.
— Видите ли, сэр, мы взяли эту статью с потолка — население, промышленность, дату открытия и все прочее, как делали составители энциклопедий с древнейших времен. Мы сфабриковали ее, чтобы поймать на крючок такую акулу плагиата, как вы, и расставили подобные приманки по всей великой ГЭ: нигде больше, во всей бескрайней вселенной планет и банков информаций, не существует никакого Ангкор Апейрона… Среди наших сорока миллионов словарных статей обнаружится еще не одна такая приманка. Очень немногие, подобно этой, я сфальсифицировал сам, но сколько их всего, я не знаю; ни один человек не знает все их наперечет. Конечно, обычный читатель никогда и нигде не услышит об Ангкор Апейроне и никогда не станет смотреть ссылку на него. Если же он случайно наткнется на него, перелистывая страницы в своем считывателе, статья пробудит у него лишь смутные мимолетные представления, о которых он скоро позабудет. — Новотный тяжело откинулся на спинку стула, над которым больше не висел дамоклов меч. Затем повернул голову к стенному экрану, показывавшему космос, и поглядел на клубящиеся тучи — туманности Бездны. — Любопытно, будет ли его перед смертью мучить вопрос о том, как его обвели вокруг пальца или как он сам себя обвел вокруг пальца… Но я знаю наверняка, что понять это ему не дано.
* * *
Бывают времена, когда бесполезно любое оружие, не такое мощное и прямолинейное, как правда. Но чтобы пустить правду в ход, надо ее обнаружить.

Промах берсеркера

Когда дредноут «Гамилькар Барка» вынырнул из невообразимого мира тахионного пространства и оказался под иссиня-белыми лучами светила Мейтнера, все сорок человек команды застыли в напряженном ожидании на боевых постах, думая о том, не ждет ли их появления целая армада берсеркеров. Но вот они оказались в нормальном пространстве, время тянулось спокойно, секунда за секундой, а перед ними виднелись только звезды и галактики. Неумолимые, безжалостные, неживые убийцы не перешли в атаку. Напряжение немного спало.
Капитан Ляо, крепко пристегнувший свое худощавое тело к противоперегрузочному креслу в центре мостика, вывел корабль в нормальное пространство на минимально допустимом расстоянии от светила Мейтнера — пользоваться межзвездным тахионным двигателем в таком сильном гравитационном поле было, мягко говоря, опасно, — но орбита единственной планеты системы, заслуживавшей внимания, находилась на несколько десятков миллионов километров ближе к светилу. Планета, известная под незатейливым названием «планета Мейтнера», была единственным небесным телом в системе с силой тяготения и температурами, делавшими его пригодным для обитания.
Не успел корабль провести в нормальном пространстве и десяти стандартных секунд, как Ляо начал фокусировать дистанционно управляемый телескоп, чтобы получить увеличенное изображение планеты на экране, висевшем перед ним. Благодаря чистому везению корабль вынырнул с той же стороны от светила, с какой сейчас находилась планета; при большом увеличении она выглядела тонким серпиком, подернутым пушистыми облаками. Где-то под облаками притаилась человеческая колония с десятью тысячами жителей, по большей части защищенная гигантским керамическим куполом. Колонисты начали воплощать в жизнь титанический проект преобразования аммиачной атмосферы планеты в пригодную для дыхания смесь азота и кислорода. А пока что они удерживали планету в качестве форпоста, довольно важного для человечества, шагнувшего в глубокий космос.
Вокруг планеты не обнаружилось никаких вспышек — признаков космического боя, — и все же Ляо, не тратя времени попусту, передал сообщение на стандартных лазерных и радиочастотах:
— Планета Мейтнера, вызываю планету Мейтнера. Говорит дредноут «Гамилькар Барка». Не подверглись ли вы нападению? Не нужна ли вам немедленная помощь?
Ответ пришел не сразу, да и не мог прийти раньше, чем через несколько минут — именно столько времени требовалось, чтобы сигналы со скоростью света долетели до планеты, а затем принесли ответ.
В наушниках Ляо зазвучал голос дежурного поста обнаружения и сопровождения целей:
— Капитан, на экране радара — три корабля.
Над мостиком вспыхнула трехмерная голографическая проекция: Ляо видел картину происходящего с максимальной точностью, которую могли обеспечить дальние радары и сложные боевые компьютеры дредноута. Привычным жестом откинув седеющие волосы с высокого лба, капитан попытался разобраться, что к чему.
Один корабль — маленькая светлая точка с указанными рядом цифровыми координатами — висел в пространстве относительно неподвижно, практически на прямой линии между «Гамилькаром Баркой» и планетой Мейтнера. Символ указывал на то, что это, вероятно, крупное судно, хотя и не столь массивное, как дредноут. Другие два корабля, согласно показаниям масс-детекторов, были куда более миниатюрными. Кроме того, оба они находились значительно ближе к планете, направляясь к ней на скоростях, позволявших им приземлиться — если они собирались сделать это — менее чем через час.
Оставалось неясным, что собираются предпринять эти три корабля, а также то, управляются они людьми или берсеркерами. Потратив пару секунд на оценку ситуации, Ляо приказал идти к планете на предельной скорости — разумеется, предельной для нормального пространства, то есть намного уступавшей световой, — а каждому из трех замеченных кораблей передать одно и то же сообщение: «Назовитесь, или будете уничтожены».
Угроза не была пустой. Ни в коем случае нельзя пытать судьбу, если имеешь дело с берсеркерами — армадой кораблей-роботов, построенных неведомой, давно исчезнувшей расой для какой-то межзвездной войны, итоги которой все уже забыли: она завершилась, когда люди на Земле еще размахивали копьями перед носом у саблезубых тигров. И хотя война, ради которой построили берсеркеров, давным-давно окончилась, они продолжали воевать на просторах Галактики, бесконечно воспроизводя и ремонтируя себя, усваивая новые стратегии и тактики, совершенствуя свое оружие, дабы не отставать от главного нового врага — человечества. Из фундаментальных принципов, заложенных в их программу, людям был известен только один: уничтожать все живое, где и когда берсеркеры ни обнаружили бы его.
Ожидая ответа от планеты и трех кораблей, отчаянно надеясь, что направлявшийся сюда флот берсеркеров еще не уничтожил оставленную на произвол судьбы колонию, Ляо внимательно следил за показаниями приборов.
— Машинное, это капитан. Не можете прибавить ходу, хотя бы чуть-чуть?
— Нет, сэр, — прозвучало в наушниках, — мы и так уже на красной черте. Лишний километр в секунду, и силовая установка перегорит или случится что-нибудь похуже. Светило тяжелое, а пространство вокруг него замусорено.
Сейчас корабль двигался благодаря тем же искривителям пространства, которые быстрее света несли его от звезды к звезде, но в глубине колоссального гравитационного колодца, окружавшего светило Мейтнера, их тягу приходилось серьезно ограничивать. К тому же пространство было замусорено, как выразился главный механик, имея в виду, что плотность межпланетного вещества в пределах этой системы относительно велика. Отсюда следовал неутешительный вывод: нечего и надеяться настигнуть два суденышка, опередивших корабль на пути к планете. Благодаря своим малым размерам они огибали корпускулярные потоки, которые дредноуту приходилось рассекать носом, перепархивали через рифы, гравитационный потенциал которых мог повредить двигатели корабля, отчего ему приходилось двигаться осторожно, и с меньшим трудом пробивались сквозь порывы солнечного ветра, исходившего от светила.
Настал момент, когда ближайший, самый крупный корабль мог ответить на вызов: настал и прошел. Ответа не последовало. Ляо велел повторять вызов непрерывно.
— Ответ планеты, капитан, — доложил офицер связи. — Закодированный. Я имею в виду простой стандартный код вида «точка — тире», сэр, наподобие сигналов бедствия. В окружающем пространстве очень много помех.
Сильные, грубо модулированные сообщения вида «точка — тире» способны донести мысль даже в тех условиях, когда сигналы с более совершенной модуляцией просто теряются. Отделение связи тотчас же принялось командовать парадом, и вот по большому экрану на мостике побежали расшифрованные слова.
ДРЕДНОУТ ЗПТ НЕВЕРОЯТНО РАДЫ ВАС СЛЫШАТЬ ТЧК ОДНО ИЗ ДВУХ МАЛЕНЬКИХ СУДОВ ВЕРОЯТНО БЕРСЕРКЕР ТЧК ЛУЧШЕ ПЕРЕДАВАЙТЕ КОДОМ ТОЧКА – ТИРЕ ТЧК СИЛЬНЫЕ ПОМЕХИ ИЗ-ЗА СОЛНЕЧНОЙ ВСПЫШКИ ЗПТ НЕУВЕРЕННЫЙ ПРИЕМ ВАШЕГО СИГНАЛА

Бежавшие по экрану буквы внезапно остановились. Офицер связи доложил:
— Большой всплеск помех, капитан, сигналы от планеты временно не доходят. Очень активное светило… Минуточку, сэр. Сейчас мы принимаем звуковые и видеосигналы с обоих мелких судов. Но они так искажены помехами, что мы не можем их разобрать.
— Передайте им кодом «точка — тире» и прикажите ответить нам так же. Повторите предупреждение о том, что они должны назваться. Не оставляйте попыток выяснить, что хочет сказать нам земля. — Капитан повернул голову, чтобы взглянуть на второго пилота, сидевшего в соседнем кресле. — А вы что думаете, Миллер? Одно из двух маленьких судов, вероятно, берсеркер?
Миллер, мрачноватый, замкнутый человек, угрюмо тряхнул массивной головой, сдвинул густые брови и, не тратя слов попусту, изложил факты:
— Сэр, я постарался идентифицировать эти два активных судна. Ближайшее к планете настолько мало, что, судя по всему, вряд ли превышает по своим размерам спасательную шлюпку. Экстраполяция текущего курса и положения указывает, что оно могло стартовать от третьего корабля, ныне дрейфующего, пару часов назад. Второе маленькое судно — настоящий межзвездный корабль, одноместный курьер или даже личная яхта. Или берсеркер, конечно.
Противник мог быть какого угодно вида и размера.
От большого дрейфующего корабля по-прежнему не было ответа, хотя дредноут продолжал посылать ему угрозы, уже азбукой Морзе. Служба слежения доложила, что тот медленно вращается вдоль длинной оси, в полном соответствии с гипотезой о том, что это остов погибшего корабля. Ляо снова проверил состояние связи с планетой, но помехи по-прежнему не позволяли вступить в переговоры.
— Зато у нас есть кое-что другое, капитан. Морзе с предполагаемого курьера. Стандартный код, как и прежде, поступающий со средней скоростью ручного набора.
По главному экрану на мостике тотчас же побежали новые буквы.
Я МЕТИОН ЧХОНДЖИН УПРАВЛЯЮ ОДНОМЕСТНЫМ КУРЬЕРОМ ЭТРУРИЯ ВОСЕМЬ ДНЕЙ ПУТИ ОТ ЭСТИЛА ТЧК НЕ МОГУ ПОВЕРНУТЬ ВЕЗУ ЖИЗНЕННО ВАЖНОЕ ОБОРОНИТЕЛЬНОЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ КОЛОНИИ ТЧК ШЛЮПКА ПРИБЛ 12 МИЛЛИОНОВ КМ ПО ЛЕВОМУ БОРТУ И ВПЕРЕДИ ПО УТВЕРЖДЕНИЯМ ЗЕМЛИ ЗАЯВЛЯЕТ ЧТО ВЕЗЕТ ЭТОТ КОМПОНЕНТ ПОЭТОМУ ОНА НАВЕРНЯКА БЕРСЕРКЕР ТЧК ВЕРОЯТНО ОНА ДОСТИГНЕТ КОЛОНИИ И РАЗБОМБИТ ИЛИ ПРОТАРАНИТ ЕЕ ПРЕЖДЕ ЧЕМ Я ДОБЕРУСЬ ТУДА ПОЭТОМУ ВЫ ДОЛЖНЫ УНИЧТОЖИТЬ ЕЕ ПОВТОРЯЮ УНИЧТОЖИТЬ БЕРСЕРКЕРА КАВЫЧКА ШЛЮПКУ КАВЫЧКА КРАЙНЕ ЭКСТРЕННО ЧТОБЫ НЕ ОПОЗДАТЬ КОНЕЦ СВЯЗИ

— Звучит довольно убедительно, шеф, — присвистнул Миллер. Во время инструктажа на базе, трое стандартных суток назад, их проинформировали, что колония на планете Мейтнера действительно ждет доставки космического инвертера, чтобы завершить создание оборонительной системы защитных силовых полей и лучевого оружия, а потом наладить ее работу. До прибытия инвертера с Эстила и его установки колония фактически оставалась без прикрытия; дредноут послали как раз для того, чтобы на это время обеспечить ей хоть какую-нибудь иллюзорную защиту.
Ляо приказал канонирам нацелить тахионные пушки главной батареи корабля на шлюпку.
— Но стрелять только по моей команде. — Повернувшись ко второму, он сказал: — Да, весьма убедительно, но берсеркеры могли выяснить, что сюда перебрасывают космический инвертер. И даже перехватить курьер, везущий его. Мы не видим, с кем говорим, и не слышим голоса. Может быть, это сообщение отстучал робот-берсеркер.
Офицер связи снова подал голос:
— Мостик, мы только что получили первый кодированный ответ от шлюпки. Поступает на экран.
МЫ ГЕНРИ САКАИ И ВИНИФРЕД ИСПАХАН ДОСТАВЛЯЕМ ОБОРОНИТЕЛЬНОЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ А ИМЕННО ИНВЕРТЕР ПРОСТРАНСТВА НЕОБХОДИМЫЙ НА ПЛАНЕТЕ ТЧК НАШ КОРАБЛЬ ВИЛЬГЕЛЬМИНА С ЭСТИЛА БЫЛ РАССТРЕЛЯН БЕРСЕРКЕРОМ ДВА ДНЯ НАЗАД КОГДА ОН ПОЧТИ НАСТИГ НАС ТЧК ТОТ ЖЕ БЕРСЕРКЕР ИЛИ ДРУГОЙ НАХОДИТСЯ ЗДЕСЬ СЕЙЧАС ПРИМЕРНО В 11 МЛН КМ ПО ШТИРБОРТУ И ЧУТЬ ПОЗАДИ НАС ВЫ НЕ ДОЛЖНЫ ПОЗВОЛИТЬ ЕМУ ДОБРАТЬСЯ ДО НАС ИЛИ ДО ПЛАНЕТЫ ГДЕ ОН МОЖЕТ ПРОТАРАНИТЬ КУПОЛ КОНЕЦ СВЯЗИ

— Связь, — буркнул капитан, — как это пришло? Я о том, воспринимается ли это как переданный кем-то вручную код?
— Нет, сэр, темп очень высокий и ровный. Но если вы спрашиваете, капитан, доказывает ли это, что там не люди, отвечу: нет. В шлюпках часто устанавливают передатчики со встроенными преобразователями «голос — код».
— И наоборот, берсеркер может осуществлять передачу медленно и несколько неровно, как человек, если захочет. Спасибо.
Капитан замолк и ненадолго погрузился в размышления.
— Сэр, — предложил Миллер, — может, нам лучше приказать обоим мелким судам лечь в дрейф, чтобы мы могли нагнать их и осмотреть?
Капитан повернул голову и устремил на него долгий взгляд, но не произнес ни слова. Немного смутившись, Миллер стал соображать, в чем дело, а затем поправился:
— Теперь я вижу новые стороны проблемы, сэр. Вы не можете сделать этого. Если один из них на самом деле везет космический инвертер, нельзя задерживать его ни на минуту. Флот берсеркеров может материализоваться в любой момент, а в ближайшие шесть-восемь часов это произойдет наверняка. Мы сможем разве что наносить кинжальные удары во время одиночных выпадов, когда это случится. Завтра наш флот здесь не окажется. Колонии нипочем не выжить без инвертера за это время.
— Правильно. Даже если я пошлю вперед быстроходный катер, чтобы команда поднялась на борт судов и осмотрела их, любая задержка подвергнет колонию недопустимому риску. И это не все, второй, скажи мне вот что: допустимо ли предположить, что это просто недоразумение и в обоих судах на самом деле находятся люди?
— Ни в коем случае, — решительно ответил второй. — Оба утверждают, что везут космический инвертер, а такого быть не может. Эти штуковины не заказывают и не производят парами и тройками, а поскольку оба утверждают, что они с Эстила… Следующий вопрос: не могут ли обе цели быть берсеркерами? Вдруг они пытаются сыграть на наших нервах, чтобы мы пропустили одного из них? Я все стараюсь связаться с землей и выяснить, не могут ли они хоть что-нибудь прояснить.
Миллер снова повернул свое массивное кресло, сев лицом к пульту.
— Хорошая мысль.
— Еще одно послание с корабля, назвавшегося «Этрурией», мостик, — раздался у них в наушниках голос поста связи.
— Давайте на экран.
ПОВТОРЯЮ КОЛОНИЯ ГОВОРИТ ШЛЮПКА ТАКЖЕ УТВЕРЖДАЕТ ЧТО ТАМ ЛЮДИ ТЧК НАВЕРНОЕ ЭТО БЕРСЕРКЕР ВЫ ОБЯЗАТЕЛЬНО ДОЛЖНЫ ЕГО ОСТАНОВИТЬ ТЧК ЧЕМ Я МОГУ ДОКАЗАТЬ ЧТО ЧЕЛОВЕК ВПР ПОВТОРЯЮ МЕНЯ ЗОВУТ МЕТИОН ЧХОНДЖИН Я НА БОРТУ ОДИН ЖЕНА И ДЕТИ ДОМА НА ЭСТИЛЕ ЕСЛИ ЭТО ДЛЯ ВАС ЧТО-ЛИБО ЗНАЧИТ ТЧК ПОВТОРЯЮ ЧЕМ Я МОГУ ДОКАЗАТЬ ЧТО Я ЧЕЛОВЕК КОНЕЦ СВЯЗИ

— Все просто, отец человеческого дитяти, — пробормотал себе под нос капитан Ляо. — Напиши пристойную симфонию в ближайшие минут сорок.
Примерно в этот срок хотя бы одно из судов должно было добраться до планеты. Ляо лихорадочно размышлял, пытаясь придумать проверки, но тщетно. Мощь берсеркеров была ужасающей: это касалось не только боевых машин, но и вычислительных устройств. При тщательном изучении внешности или поведения берсеркера становится понятно, что это не человек, но вряд ли даже армия психологов за несколько дней сможет точно определить, с кем они говорят, с живым человеком или лживым берсеркером, если тот отвечает на их вопросы азбукой Морзе.
Время шло. Корабли мчались сквозь космическое пространство, безмолвное и почти пустое, пролетая много километров за секунду, и их символы мало-помалу меняли свое положение на огромной голографической проекции.
— Еще одна передача со шлюпки «Вильгельмина», капитан.
— На верхнюю половину экрана, пожалуйста. А все, что придет с «Этрурии», — на нижнюю.
ЗДЕСЬ ГЕНРИ И ВИНИФРЕД КАК ГОВОРИТ НАМ КОЛОНИЯ ДРУГОЕ СУДНО УТВЕРЖДАЕТ ЧТО ВЕЗЕТ ОБОРОНИТЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ С ЭСТИЛА И ТРЕБУЕТ ПОСАДКИ ТЧК ОНО НАВЕРНЯКА ВРЕТ ЭТО БЕРСЕРКЕР МОЖЕТ ТОТ САМЫЙ ЧТО АТАКОВАЛ НАШ КОРАБЛЬ ДВА ДНЯ НАЗАД…

Далее, несмотря на несущественные отступления от темы, шел связный рассказ. «Вильгельмина» (если верить рассказу) была межзвездным лайнером, на котором студенты, получившие дипломы, совершали увеселительную прогулку. На окраинах звездной системы, которая включала Эстил, планету с развитой промышленностью, к «Вильгельмине» приблизился курьер, направлявшийся к планете Мейтнера, остановил «Вильгельмину» и фактически заставил ее помочь ему. Берсеркеры начали преследовать курьера и успели сильно повредить его.
…И МЫ НАПРАВЛЯЛИСЬ СЮДА С ИНВЕРТЕРОМ КОГДА ОДИН ИЗ БЕРСЕРКЕРОВ СНОВА ПОЧТИ НАГНАЛ НАС ДВА СТАНДАРТНЫХ ДНЯ НАЗАД ТЧК ВИЛЬГЕЛЬМИНА ПОДВЕРГЛАСЬ ЖЕСТОКОМУ ОБСТРЕЛУ ВЕСЬ ЭКИПАЖ ПОГИБ МЫ ЕДИНСТВЕННЫЕ ОСТАВШИЕСЯ В ЖИВЫХ ДВОЕ СТУДЕНТОВ ИСТОРИКОВ НАМ БЫЛО ЖУТКО ТРУДНО ЗАНИМАТЬСЯ АСТРОНАВИГАЦИЕЙ НО МЫ СПРАВИЛИСЬ ТЧК ЖИЛИ В ШЛЮПКЕ И РАБОТАЛИ В ИЗРЕШЕЧЕННОМ КОРАБЛЕ В СКАФАНДРАХ ВЫ НЕ СМЕЕТЕ НАМ ПОМЕШАТЬ ПОСЛЕ ВСЕГО ЧЕРЕЗ ЧТО МЫ ПРОШЛИ ТЧК ВЫ ДОЛЖНЫ УНИЧТОЖИТЬ БЕРСЕРКЕРА ПО-МОЕМУ МЫ ДОБЕРЕМСЯ ДО ПЛАНЕТЫ РАНЬШЕ ЕГО НО ОН УСПЕЕТ РАЗБИТЬ КУПОЛ ДО УСТАНОВКИ ИНВЕРТЕРА ТЧК МЫ БУДЕМ ПРОДОЛЖАТЬ ПЕРЕДАЧУ ПОКА НЕ УБЕДИМ ВАС ЧТО МЫ ЛЮДИ…

Сообщение с шлюпки продолжалось, став несколько более однообразным. А в нижней половине экрана побежали новые слова с «Этрурии»:
Я ПЫТАЛСЯ ПЕРЕХВАТИТЬ ШЛЮПКУ БЕРСЕРКЕРА И РАССТРЕЛЯТЬ ЕГО НО Я НЕ В СОСТОЯНИИ ЗПТ ПРЕДОСТАВЛЯЮ ЭТО ВАМ ТЧК ОСТАНОВИТЕ ЕГО ТЧК ЧЕМ Я МОГУ ДОКАЗАТЬ ЧТО Я ЧЕЛОВЕК…

Второй офицер тихонько вздохнул, гадая, хочет ли он вообще командовать кораблем.
— Связь, передайте следующее, — приказал капитан. — Велите обоим говорить и дальше, рассказывать о себе. Рождение, семья, образование, работа. Скажите, пусть постараются, если хотят жить. — Он постучал по кнопкам подлокотника, заказывая чай, и секунду спустя из маленькой дверцы выскочила чашка горячего чая с крышкой и трубочкой для питья. — У меня есть идея, второй. Узнайте о так называемом эстильском космоплавателе Метионе Чхонджине, выясните, где вы могли с ним встретиться. Мы выдадим вас за его старого друга и поглядим, как он выкрутится.
— Отличная идея, шеф.
— Мостик, это снова связь. Мы наконец-то получили второй ясный ответ с земли. Он уже поступает. Показываем его в центре экрана номер один.
…В ОТВЕТ НА ВАШ ВОПРОС НЕТ ОНИ НЕ МОГУТ ОБА БЫТЬ БЕРСЕРКЕРАМИ ТЧК ЧАС НАЗАД БЫЛ НЕБОЛЬШОЙ ПРОСВЕТ В ПОМЕХАХ И НАМ УДАЛОСЬ ОТЧЕТЛИВО УВИДЕТЬ ЖИВОЕ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ МУЖСКОЕ ЛИЦО ГОВОРЯЩЕЕ И ДАЮЩЕЕ СВЯЗНЫЕ ОТВЕТЫ НА НАШИ ВОПРОСЫ ОН НЕ МОЖЕТ БЫТЬ БЕРСЕРКЕРОМ НО УВЫ ОБА ПОДОЗРЕВАЕМЫХ КОРАБЛЯ РАБОТАЛИ НА ОДНОЙ ЧАСТОТЕ И МЫ НЕ ЗНАЕМ С КАКОГО ИЗ НИХ ПРИШЛИ ГОЛОС И КАРТИНКА НО МЫ ЗНАЕМ ЧТО ОДИН ИЗ НИХ ЧЕЛОВЕК…

— Дьявольщина, надо ж так напортачить. Почему они не попросили мужчин описать себя и проверить, какое из описаний соответствует тому, что они видят?
— Мостик, это снова связь. Насколько мы знаем, сэр, они могли спросить об этом, но мы опять потеряли связь с землей, даже закодированную. Думаю, солнечный ветер усиливается. Условия в ионосфере планеты просто жуткие. Кстати, вот еще небольшое послание с «Этрурии»:
ЧЕМ Я ДОЛЖЕН ДОКАЗАТЬ ЧТО Я ЧЕЛОВЕК ВПР ЦИТИРУЯ СТИХОТВОРЕНИЕ ШАЛТАЙ БОЛТАЙ СИДЕЛ НА СТЕНЕ ТЧК ЧИТАЯ МОЛИТВЫ ВПР Я НИКОГДА НЕ МОГ ЗАПОМНИТЬ ИХ НАИЗУСТЬ ТЧК ЛАДНО Я СДАЮСЬ ТОГДА РАССТРЕЛЯЙТЕ НАС ОБОИХ КОНЕЦ СВЯЗИ

— Так бы и сказал берсеркер, — второй пилот грохнул по подлокотнику своего массивного кресла, — зная, что его флот на подходе, а колония останется беззащитной, если мы не дадим доставить в нее космический инвертер.
Пожав плечами, Ляо сделал изрядный глоток чая.
— Но такое мог сказать и человек, желающий ценой своей жизни выиграть для колонии еще несколько часов. Человек может понадеяться, что еще пара часов, и случится чудо, скажем, человеческий флот все-таки поспеет первым. Боюсь, это заявление ничего не доказывает.
— Я… пожалуй, не доказывает.
Сделав еще один большой глоток чая, Ляо вызвал астронавигацию.
— Главный астронавигатор слушает, сэр.
— Барбара, вы слышали все наши разговоры? Хорошо. Скажите мне, могли ли эти двое предполагаемых студентов-историков, вероятно почти не разбирающихся в науке и технике, привести сюда корабль? Конкретнее, могли ли они заниматься астронавигацией в течение двух суток, вероятно, пятидесяти-шестидесяти световых лет, и не заблудиться? Полагаю, автопилот корабля был разбит. Они утверждают, что жили в шлюпке и работали на поврежденном корабле в скафандрах.
— Капитан, я тоже ломала голову над этим утверждением и просто не знаю. Я бы не стала говорить, что такое невозможно. Если бы мы могли узнать, насколько сильно поврежден этот корабль и с чем они работали, то сказали бы точнее.
Капитан оглянулся на координатную голограмму. Неподвижный остов, дрейфовавший на пути «Гамилькара Барки» к планете Мейтнера, — якобы «Вильгельмина» — заметно приблизился. В ближайшие три-пять минут дредноут должен был пройти совсем рядом с кораблем.
— Возможно, мы что-нибудь выясним насчет этого. Продолжайте слушать, Барбара. — Повернувшись ко второму пилоту, Ляо приказал: — Вам придется ненадолго принять командование, Миллер. Я хочу пойти на той же скорости, что и предполагаемый остов пассажирского лайнера, а затем посетить его в надежде узнать что-нибудь.
— Он может быть заминирован, капитан.
— Тогда мы получим ответ, не так ли? Но я не думаю, что это настолько просто. Кроме того, сообщите, сколько именно времени у нас осталось для принятия решения, в какой из кораблей стрелять.
— Я уже прогнал эту проблему на компьютерах, сэр. Прямо сейчас — тридцать две с четвертью минуты. Затем шлюпка либо войдет в атмосферу, либо скроется с другой стороны планеты, в общем, наше оружие будет бессильно. Курьер пробудет в зоне эффективной стрельбы немного дольше, но… — Он беспомощно махнул рукой.
— То обстоятельство, что курьер движется медленнее, нам не поможет. Мы должны принять решение за тридцать две минуты.
— Шеф, у меня возникла идея. Если шлюпка — берсеркер, то, находясь ближе к планете, разве она не попыталась бы, пока мы туда не добрались, держать курьер подальше от планеты… ох. Не годится. На шлюпках нет наступательного оружия.
— Верно, вот только шлюпка превращается в чертовски большую бомбу, нацеленную в колонию. А на курьерском корабле есть легкая броня, достаточно прочная, чтобы противостоять шлюпке, если та войдет в сектор обстрела. В общем, все вилами по воде писано.
Еще через минуту безмолвный корабль, летевший впереди, оказался достаточно близко, чтобы телескопы дредноута разобрали при звездном свете название на его борту. Действительно, у одной оконечности сигарообразного корабля стояло «Вильгельмина». Дредноут быстро синхронизировал с ним скорость и занял позицию в паре километров от него. Уже собираясь войти в катер вместе с отрядом вооруженных десантников для высадки на корабль и его проверки, Ляо связался с мостиком, чтобы выяснить, нет ли новостей.
— Лучше вам услышать это перед уходом, — сообщил Миллер. — Я только что представился Чхонджину в качестве старого приятеля. Вот его ответ, от слова до слова: «Честно говоря, не помню, если мы и встречались, тчк. Если это проверка, полагаю, я прошел. Ура! Теперь продолжайте и остановите этого берсеркера на шлюпке…», а затем сигнал снова оборвался. Шеф, проблемы со связью усугубляются. Если мы собираемся сказать этим кораблям еще что-нибудь в ближайшее время, лучше отправить послание пораньше.
— Сколько еще минут в запасе, второй?
— Только восемнадцать, сэр.
— Не теряйте ни секунды. Корабль в вашем распоряжении.
— Пост принял, сэр.
Катер преодолел расстояние, отделявшее «Вильгельмину» от дредноута, и причалил, негромко лязгнув магнитными захватами. На корабле не было заметно явных признаков деятельности берсеркеров. Теперь Ляо собственными глазами увидел, что заявления о повреждениях соответствовали истине. В обшивке «Вильгельмины» виднелись дыры диаметром в несколько метров. Условия на корабле вряд ли были пригодными для жизни.
Оставив одного человека на катере, Ляо повел свой маленький отряд через пробоину; они хватались за все, что подвернется, и так продвигались в невесомости. Он приказал подчиненным искать что-нибудь, что угодно, способное доказать или опровергнуть утверждение о том, что люди управляли этим кораблем последние два дня — после того как он был поврежден.
Осталось пятнадцать с половиной минут.
Повреждения внутри оказались обширными, на что и намекал вид обшивки. Свет прожекторов скафандров мешался с лучами далекого светила Мейтнера, проникавшими в лишенные воздуха помещения корабля. Члены отряда разделились, поддерживая связь по радио. Корабль, несомненно, был пассажирским. Большая часть внутреннего пространства была отведена под жилые помещения — одноместные и двухместные каюты, вместе способные принять пару дюжин человек. Судя по сохранившейся мебели, обстановка была роскошной. Пока что все подтверждало правдивость слов пассажиров шлюпки, но Ляо еще не мог сказать наверняка, что они люди, и сам толком не понимал, какие доказательства ищет. Он лишь надеялся, что найдет их здесь и узнает с первого же взгляда.
Внутри корабля не осталось ни одной молекулы воздуха, его обшивку изрешетили каким-то бронебойным оружием. Остов выглядел куда опрятнее, чем могло бы смотреться сильно пострадавшее здание на поверхности планеты, потому что обломки и осколки либо были унесены в космос утекающим воздухом, либо остались позади, когда двигатель выводил корабль из нормального пространства-времени во время межзвездных перелетов.
— Поглядите-ка сюда, капитан, — поманил его лейтенант, командовавший десантниками. Ляо последовал за ним по головокружительному закрученному коридору.
Примерно в середине длинного, тонкого корабля лейтенант отыскал место, где находилась самая большая пробоина, ставшая огромным обзорным окном: отсюда открывался вид на то, что было самым обширным помещением. Вероятно, оно служило салоном или кают-компанией для пассажиров и команды. С тех пор как корабль был поврежден, эта уничтоженная комната стала, судя по всему, самой удобной наблюдательной платформой для того, кто управлял им: небольшой широкоугольный телескоп и цилиндрический электронный спектроскоп, работавший на батареях и пригодный для использования в вакууме, были топорно, но надежно прикреплены к зазубренному верхнему краю стены, ныне отделявшей помещение от бездны. Лейтенант повертел инструменты на штативах.
— Капитан, похоже, это аварийное снаряжение со шлюпки. Нуждается ли берсеркер в нем или у него есть собственное?
— Когда берсеркер высаживает на корабль призовую команду, — отозвался стоявший позади него капитан, — он применяет для этого машины ростом с человека и почти такого же вида. Так удобнее для машин, они действуют гораздо эффективнее. Можно использовать инструменты, сконструированные для людей.
Он развернул свои ноги, чтобы магнитные ботинки слегка притянули его к стальной палубе, на которой был настелен мягкий пол гостиной, и воззрился на приборы, пытаясь извлечь из них побольше сведений.
Десантники продолжали обыскивать корабль, заглядывая в каждый уголок, то и дело являясь и докладывая о результатах (вернее, об отсутствии таковых) капитану на импровизированном командном пункте в бывшей кают-компании. Двое взломали заклинившую дверь и нашли небольшое помещение без воздуха, с трупом человека в скафандре; беглый осмотр не позволил назвать причину смерти, но воротник формы, видневшийся через забрало шлема, говорил о том, что этот человек был членом экипажа «Вильгельмины». А в районе значительных повреждений близ кают-компании обнаружили еще один труп без скафандра, вклинившийся между элементами конструкции. Вероятно, тело несколько дней пребывало в вакууме, охлажденное до абсолютного нуля, а смерть была насильственной. После такого трудно испытывать уверенность в чем-либо, но Ляо решил: это была юная девушка в шикарном вечернем платье.
Теперь капитан мог представить себе полную картину произошедшего — вернее, даже две. Обе начинались с корабля, битком набитого студентами — человек восемнадцать-двадцать, — наслаждающимися межзвездным путешествием. Круиз должен был стать для них достопамятным событием. Быть может, они устроили вечеринку, входя в звездную систему, включавшую Эстил, либо покидая ее, а затем, согласно картине номер один, из темной бездны долетела отчаянная мольба о помощи — от подбитого курьера, за которым по пятам гнались берсеркеры, о присутствии которых в этом уголке Галактики даже не подозревали. Студентам пришлось остаться на борту «Вильгельмины»: им просто негде было высадиться, когда ее откомандировали для доставки космического инвертера на планету Мейтнера. Затем, после экстренного перелета, в двух днях пути от Мейтнера, берсеркер почти настиг «Вильгельмину», выследил и изрешетил ее в громадном лабиринте космоса, межзвездной пыли, звезд и времени, где крохотные планетки с людьми оставались странным, изолированным феноменом. Наконец двое оставшихся в живых героев — Генри и Винифред — отыскали способ довести дело до конца.
Картина номер два рано начинала расходиться с первой, выглядела куда проще и на первый взгляд казалась более вероятной. «Вильгельмина» не была вызвана курьером и реквизирована для военных нужд: берсеркеры застали ее врасплох, лишили жизни членов команды и пассажиров, а изувеченный остов оставили здесь до прибытия основных сил берсеркеров, намереваясь помешать установке космического инвертера и уничтожить колонию до того, как подоспеет помощь. Первая была героической и романтической, вторая — прозаической и деловой. К сожалению, реальная жизнь не похожа ни на то, ни на другое, она равнодушно течет, и все.
Подоспел десантник, осматривавший рубку управления «Вильгельмины».
— Там полнейшая разруха, сэр, не считая управления двигателем и рулевого. Искусственная гравитация отсутствует, пост астронавигатора разбит, автопилот тоже. Сам двигатель вроде бы в порядке, насколько можно судить, не включая его.
— Не трудитесь. Спасибо, мистер.
Вслед за ним прибыл еще один десантник и принялся докладывать. Из-за отсутствия тяготения он висел перед капитаном вверх ногами.
— Передняя шлюпка по штирборту ушла с корабля, капитан. Все остальные на своих местах, нет никаких признаков того, что в них кто-нибудь жил. Восьмиместные модели.
— Спасибо, — любезно отозвался Ляо, не узнавший ничего нового. Осталось только двенадцать минут, прежде чем он выберет цель и даст команду стрелять. Стоя в магнитных ботинках перед телескопом и спектроскопом — как прежде делал тот, кто пользовался ими, — капитан устремил взгляд к звездам.
* * *
Медленно вращавшаяся «Вильгельмина» повернулась к дредноуту тем боком, где была кают-компания, и Ляо переключил рацию своего скафандра на канал корабельной связи.
— Мостик, это капитан. Кто-нибудь, скажите мне, насколько велик этот космический инвертер. Могут ли двое необученных людей вручную передвинуть его и погрузить на одну из небольших восьмиместных шлюпок?
— Здесь оружейник, сэр, — тотчас же донеслось в ответ. — Раньше я работал в наземных службах и манипулировал этими приборами. Я без труда обхвачу руками самый большой из когда-либо выпущенных космических инвертеров, а весит он не больше пятидесяти килограммов. Это редкая штука, но не из-за своих размеров, а из-за сложности. По сравнению с ним обычный корабельный двигатель или генератор искусственной гравитации выглядят сущими безделушками.
— Ладно. Спасибо. Астронавигация, вы на связи?
— Слушаю, сэр.
— Хорошо. Барбара, стандартное астронавигационное снаряжение на этом корабле вроде бы уничтожено. Таким образом, у нас остаются два студента-историка, или за кого они там себя выдают, вряд ли обладающие астрономическими познаниями и прилетевшие откуда-то за два дня при помощи тахионных скачков. Мы нашли астрономические приборы, очевидно, все, какие были у них, — примитивный телескоп и спектроскоп. С учетом всего этого возможно ли такое? Что вы думаете?
Последовала пауза. Должно быть, Барбара постукивала карандашом по своей консоли.
— Пожалуй, возможно. Исходя из полученных от вас сведений, я не могу сказать точнее.
— Я не уверен, что такое возможно. При такой бездне звезд, меняющих свое расположение после каждого скачка, разве ты отыщешь ту, к которой стремишься? –Десять минут. И тут капитана осенило. — Послушайте! Почему они не отвалили в шлюпке два дня назад и не воспользовались ее автопилотом?
— Отвечая на ваш последний вопрос, шеф, — отозвалась Барбара, как всегда тщательно подбирая слова, — прежде всего отмечу, что шлюпки на гражданских кораблях обычно не дают выбрать пункт назначения, а доставляют вас в ближайшую область, где вероятность вашего обнаружения наиболее высока. Это не устраивало ни людей, ни берсеркеров, намеревавшихся оказаться в системе Мейтнера. А если двигатель «Вильгельмины» оставался в рабочем состоянии, она могла доставить их от звезды к звезде куда быстрее, чем шлюпка. Перехожу к первому вопросу: в шлюпках имеются руководства для астронавигаторов-любителей, в том числе микропленки со спектрами тысяч важнейших звезд. Часто прилагается и сканирующий электронный спектроскоп вроде того, что обнаружили вы. Звезды разнесены по спектральным классам, ну, вы знаете, — O, B, A, F, G, K и так далее. Например, звезды класса O — чрезвычайная редкость в этом уголке Галактики, и если вы найдете их, то до крайности сузите список светил, на которые должны ориентироваться при определении своих пространственных координат. У этой системы астронавигации есть огромные недостатки, но при небольшом везении с ее помощью можно проделать долгий путь. Однако если эти двое студентов — настоящие люди, то, бьюсь об заклад, один из них знает начатки астрономии.
— Спасибо, — еще раз вежливо проговорил Ляо и огляделся. Десантники суетились на корабле, освещая своими прожекторами каждый уголок и заглядывая в каждую щелочку. Восемь минут. Теперь капитан мог отсчитывать время мысленно, не прибегая к помощи механического хронометра.
Те, кто обитал в этой кают-компании, или гостиной, или чем оно было, наслаждались жизнью. Стена, где теперь висели астронавигационные инструменты, раньше была украшена, вернее, испещрена многочисленными надписями и рисунками, которые студенты оставляют повсюду испокон веков. Многие граффити, как только сейчас заметил Ляо, были сделаны на английском языке — древнем, уважаемом наречии, все еще преподаваемом во многих учебных заведениях. Сам капитан со студенческих лет помнил его достаточно неплохо, чтобы разобрать надписи.
«КАПИТАН АХАВ ГОНЯЕТСЯ ЗА БАБЦАМИ», — гласило одно сообщение: большие буквы были выписаны во всю стену, на уровне глаз. Первое и третье слова, несомненно, были английскими, но смысл фразы ускользнул от Ляо. «Капитан Ляо гоняется за тенями, — подумал он, — и намеками. Что еще остается?»
Другое выглядело так:
ОСС И ЕГО БЛАГОРОДНЫЕ ОДНОКАШНИКИ ЖЕЛАЮТ ВСЕМУ СВЕТУ

А дальше — пустота, конец надписи погиб вместе с Оссом и его благородными однокашниками, а также верхней половиной стены.
— Эгей, капитан! Поглядите! — отчаянно замахал ему рукой десантник.
Надпись, на которую он указывал, была сделана у самого пола и не бросалась в глаза, причем для нее использовали более тонкое пишущее приспособление, чем для большинства прочих граффити. Очень простая: «Генри + Винифред».
Вначале в душе Ляо всколыхнулась надежда, но его тут же охватили чересчур знакомые сомнения, сердце упало. Капитан потер надпись пальцем; та не исчезла.
— Может ли кто-нибудь сказать мне за семь минут: была ли эта надпись сделана до того, как из корабля вышел воздух? Если да, она доказывает, что Генри и Винифред в это время находились тут. В противном случае она ничего не доказывает.
Если берсеркер побывал здесь, он мог запросто обнаружить эти имена и без усилий сохранить их в своей безжизненной памяти, а потом пустить в ход при фабрикации нужной ему картины.
— Где эти Генри и Винифред теперь, вот в чем вопрос, — сказал Ляо лейтенанту, парившему поблизости и явно гадавшему, как и все остальные, что же делать дальше. — Быть может, в вечернем платье была как раз Винифред.
— Сэр, — ответил десантник, — насколько я могу судить, это мог быть и Генри.
Он принялся отдавать распоряжения своим людям, ожидая приказаний капитана.
Сбоку от имен, совсем рядом с ними, обнаружилась надпись по-английски, сделанная тем же почерком и вроде бы тем же самым приспособлением:
Oh
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Sweetie[2]

Ляо готов был голову дать на отсечение, что на человеке, писавшем это, не было шлема. Впрочем, нет, пожалуй, не стоило рисковать головой. Если постараться, можно было без труда представить двух молодых людей, которые прижимаются друг к другу забралами шлемов и смеются, на мгновение забыв о трупе, застрявшем среди скрученных балок, всего в нескольких метрах от них. Однако надпись разбудила что-то в памяти капитана. Быть может, это была первая строка английского стихотворения, которое вылетело у него из головы.
Медленно вращавшийся корабль снова повернулся этим боком к дредноуту.
— Мостик, здесь капитан. Сообщите, нет ли новостей.
— Сэр, со шлюпки сквозь помехи пробилось еще одно сообщение. Зачитываю: «Теперь говорит Винифред, тчк. Мы останемся людьми, даже если вы нам не верите, тчк». Потом — примерно то же самое, капитан, и, наконец, следующее: «Пока Генри занимался навигацией, я выходила с ним из шлюпки, и он начал рассказывать мне о звездах, тчк. Мы написали наши имена на стене под телескопом; если вы как следует посмотрите, то найдете их; конечно, это ничего не доказывает, правда? Будь у меня объективы вместо глаз, я могла бы прочесть эти имена и запомнить их…» И снова обрыв, шеф, дальше все тонет в помехах.
— Второй, подтвердите мою оценку времени, оставшегося на решение.
— Три минуты сорок секунд, сэр. В обрез.
— Спасибо.
Ляо замолк, устремив взор в глубины Вселенной. Та не предлагала ни малейшей помощи.
— Сэр! Сэр! Кажется, у меня что-то есть, — проговорил десантник, который нашел имена и продолжил внимательно изучать стену. Поглядев на нее в том месте, куда тот направил фонари своего шлема, — у палубы, под закрепленными приборами, — Ляо увидел ряд небольших серых царапин, тянувшихся с интервалом примерно в полметра.
— Сэр, отметки на стене могла оставить какая-нибудь машина, приходившая сюда раз за разом, чтобы пользоваться телескопом. А человек в скафандре не оставил бы их, как мне кажется, сэр.
— Понимаю. — Глядя на отметины, которые могли быть сделаны кем или чем угодно, скажем мебелью, ударявшейся о стены во время последней вечеринки, Ляо понял, что бессознательно гневается на десантника. Впрочем, тот, конечно, лишь старался помочь. Он был обязан выдвигать любые идеи, которые могли оказаться полезными. — Я не уверен, что отметки сделаны берсеркером, космоплаватель, но они достойны внимания. Сколько времени у нас осталось, второй?
— Чуть меньше трех минут, сэр. Боевые посты готовы открыть огонь по цели, которую вы выберете, сэр. С обоих кораблей все еще попеременно приходят мольбы, но ничего нового.
— Ладно.
Единственный серьезный шанс добиться успеха — сделать выбор наобум, с вероятностью пятьдесят на пятьдесят. Если оставить оба корабля, вражеский наверняка врежется в колонию и уничтожит ее до того, как второй сможет доставить важнейшее оборонительное приспособление и оно будет установлено. Если уничтожить оба корабля, то с вероятностью десять к одному или даже больше флот берсеркеров прибудет сюда с часу на час и уничтожит колонию, лишенную возможности защитить себя.
Ляо настроил мышцы гортани так, чтобы его голос звучал твердо и решительно, и мысленно подбросил монету. Ну не совсем. Все-таки тут есть царапины на переборке, быть может, не столь уж малозначительные, а история о двух студентах, героически добравшихся сюда, пожалуй, выглядит чересчур фантастической.
И решительно сказал:
— Уничтожить шлюпку. Дайте ей еще две минуты и, если не обнаружится новых фактов, произведите залп из главной башни. Ни при каких обстоятельствах не мешкайте настолько, чтобы позволить ей приблизиться к планете.
— Так точно, сэр, — отозвался голос Миллера. — Залп по шлюпке через две минуты после вашего приказа.
Он еще раз, с напором, повторит приказ об открытии огня в нужное время, чтобы не осталось ни малейших недоразумений насчет того, на ком лежит ответственность.
— Лейтенант, отправьте людей обратно на катер. Попутно держите глаза открытыми, вдруг что обнаружится.
— Есть, сэр.
Покидая разбитую обсерваторию в кают-компании вслед за десантниками и готовясь сесть на корабль, Ляо еще раз окинул помещение взглядом. «О, будь милой девочкой, Винифред, когда придет тахионная торпеда, но если я угадал неправильно и она придет за тобой… что ж, по крайней мере, ты никогда не увидишь ее. Для тебя все закончится. Больше не будет ни Генри, ни уроков астрономии».
Астрономия…
Oh, be a fine girl…
O, B, A, F, G, K…
–Второй пилот!
— Сэр!
— Отменяю предыдущий приказ! Пусть шлюпка приземлится. Огонь по «Этрурии»! Обрушьте на этого чертового дерьмового берсеркера все, что у нас есть. Выполняйте!
— Есть, сэр!
Тахионная пушка выстрелила задолго до того, как Ляо оказался на катере. В безвоздушном пространстве торпеды были невидимыми, а залп — беззвучным, но все же капитан и остальные ощутили, как по их костям волной пробежала объемная энергия. Теперь огромные свинцовые болванки начнут совершать скачки в подпространство и обратно, устремляясь к своей крохотной цели, обгоняя свет на пути к планете Мейтнера. Торпеды мчались, как волны-частицы де Бройля, будучи одновременно и материей, масса которой чудовищно увеличилась на Лоренцевых скоростях, и волнами в чисто математическом понимании. Атомы свинца бурлили от фазовых скоростей, превышавших скорость света.
Ляо успел вернуться на мостик дредноута до того, как медлительный свет донес едва заметную вспышку уничтожения.
— Прямое попадание, капитан.
В этом не было ни малейшего преувеличения.
— Отличный выстрел, канониры!
А чуточку позже сквозь ионосферный шум планеты долетело сообщение, что два человека с космическим инвертером успешно приземлились.
Через пару часов в системе появился флот берсеркеров, который обнаружил вооруженную, готовую к обороне колонию с «Гамилькаром Баркой» в качестве средства огневой поддержки. Берсеркеры затеяли небольшую перестрелку, а затем вышли из боя и удалились. Несколько часов спустя прибыл человеческий флот и задержался для дозаправки. У капитана Ляо появилась возможность спуститься в купол колонии и побеседовать с двумя людьми, страстно желавшими повидаться с ним.
— Итак, — объяснил он вскоре после того, как закончился первый тур взаимных поздравлений, — когда я наконец распознал истинную суть мнемонической формулы на стене, то понял, что Генри и Винни были здесь, и, больше того, он в самом деле учил ее астрономической спектроскопии, на этом самом месте, у приборов. Следовательно, это было после повреждения корабля.
Юный Генри тряхнул головой, все еще не в силах избавиться от недоумения.
— Да, я припоминаю, что записал мнемоническую формулу, показав ей, как запомнить порядок следования спектральных типов. Пожалуй, мы пользовались мнемоникой все время, не придавая этому особого значения. «Учи и знай в числе известном за цифрой цифру без ошибки» — число «пи». «Уж замуж невтерпеж» — грамматика.
Капитан кивнул.
— «Каждый охотник желает знать, где сидит фазан» — цвета радуги. Берсеркеры, имеющие безупречную память, вероятно, даже не знают, что такое мнемоника, и уж тем более не нуждаются в ней. Одним словом, будь берсеркер на «Вильгельмине», ему незачем было бы оставлять фальшивые памятки. Он ведь даже не догадывался, что я прибуду и стану все высматривать.
Винифред — изящная и чересчур хрупкая для пройденных испытаний — взяла его за руку.
— Капитан, а знаете, вы подарили нам жизнь. Чем мы сможем отплатить?
— Ну… для начала… — Он перешел на английский, в котором специально практиковался в последнее время: — You might be a fine girl, sweetie, and…[3]
* * *
Поиски истины могут стать делом всей жизни для человеческого разума. Восхвалим же тех, кто действительно вложил такую цель в свое сердце!

События на Радианте Тамплиера

Этот момент стал кульминацией его многолетних трудов, вобрав их в себя, более того, воплотил в себе будущее.
Забыв об оставшемся позади кресле, Сейбл стоял, выпрямившись, в голубой рясе, часто служившей ему лабораторным халатом. Ладони крепко сжимали противоположные углы высокого пульта управления. Запрокинув голову, Сейбл прикрыл глаза; влажные от пота волосы, всклокоченные больше обычного, липли к высокому бледному лбу.
Он пребывал в полнейшем одиночестве, если подразумевать под этим отсутствие других людей. В высоком помещении с каменными стенами на минуту воцарилась тишина.
Все годы, полные трудов… Сейбл еще не знал, с какого конца браться за дело, хотя последние дни непрерывно проигрывал этот миг в своем воображении. Надо ли начать с осторожных, пробных вопросов или одним махом перейти к сути?
Нет, больше колебаться нельзя. Однако осторожность возобладала, как и во время его мысленных репетиций.
Открыв глаза, Сейбл повернулся к лабораторному стенду, тесно уставленному оборудованием. И негромко произнес:
— Ты являешься одним из тех, кого люди называют берсеркерами. Подтверди или опровергни.
— Подтверждаю, — прозвучал знакомый голос: оборудование наделило его теми же интонациями, с какими обычно говорил, обращаясь к Сейблу, лабораторный компьютер. Однако поддаваться успокоительному воздействию знакомого голоса и расслабляться было ни в коем случае нельзя.
По крайней мере, пока все шло успешно.
— Как ты понимаешь, — провозгласил Сейбл, — я восстановил тебя, хотя ты подвергся почти полному уничтожению. Я…
— Уничтожение! — жизнерадостно отозвался лабораторный стенд.
— Да. Как ты понимаешь, ты больше не обладаешь властью уничтожать, отнимать жизнь. Теперь ты вынужден отвечать на все мои…
— Отнимать жизнь!
— Да. Хватит меня перебивать. — Сейбл поднял руку, чтобы стереть пот, сбежавший в глаз, и заметил, как она трясется от утомления: все это время он бессознательно стискивал угол пульта. — Итак…
Он умолк, стараясь припомнить, до какого пункта допроса дошел. Возникшую паузу тут же заполнил голос из лабораторных громкоговорителей:
— В тебе есть жизнь.
— Есть. — Сейбл собрался с духом и взял себя в руки. — Человеческая жизнь.
Он устремил пылающий взгляд темных глаз на длинные стеллажи в другом конце лаборатории, где был распростерт его плененный и связанный враг — аппаратура и хитросплетения кабелей: ни дать ни взять разверстые внутренности бедолаги, подвешенного на дыбе. Впрочем, разве можно пытать нечто неживое, лишенное нервов и эмоций? Да и с виду объект ничуть не напоминал человека. Это был всего лишь собранный из фрагментов берсеркер: ящичек там, ящичек тут, между ними — химический конструкт в герметичной емкости, вся конструкция подключена к стенду с рядами полуматериальных кристаллов.
И снова знакомый голос лабораторного компьютера изрек чуждые слова:
— Жизнь должна быть уничтожена.
Сейбла это ничуть не удивило. Декларация фундаментального принципа, положенного в основу программы берсеркеров, ничего больше. Эти машины были изготовлены их неведомыми создателями с неизвестной планеты еще в ту пору, когда населявшие Землю существа видели в звездах всего лишь светлые точечки. Но этот принцип, провозглашенный не в меру прямолинейно, не пробудил в душе Сейбла ничего, кроме надежды: по крайней мере, устройство, кажется, не собиралось лгать.
А еще, судя по всему, Сейблу удалось взять его под строгий контроль. Пробегая взглядом по рядам индикаторов, он не заметил признаков опасности… хотя, получив малейший шанс, пленник попытался бы выполнить предназначение, диктуемое его программой. Конечно, Сейбл отсоединил от него всю аппаратуру, которая явно могла служить оружием, но не был полностью уверен, что до конца разобрался в функциональном предназначении всех компонентов берсеркера, доставленных в лабораторию. А уж сама лаборатория, вне всякого сомнения, была битком набита потенциальным оружием. Электричество, силовые поля и прочие средства, достаточно мощные, чтобы загасить человеческую жизнь. Предметы, которые можно превратить в смертоносные орудия, приложив к ним умеренное усилие. Во избежание подобного Сейбл установил кольцевые силовые поля, плясавшие вокруг стендов, где помещался обездвиженный противник. И, для вящей уверенности, поставил еще один силовой экран вокруг себя и пульта. Поля были почти невидимыми, но по старинным камням лаборатории то и дело пробегали сполохи света, когда их вращающиеся компоненты задевали за стены.
Вряд ли берсеркер в этом усеченном, почти бестелесном обличье мог завладеть оружием, достаточно мощным, чтобы прикончить хотя бы мышь. Да и Сейбл обычно не перебарщивал с мерами безопасности. «Но, — снова повторил он про себя, — я слишком хорошо знаю, с кем имею дело на сей раз».
Он снова помедлил, для полной уверенности еще раз окинув взглядом ряды индикаторов. Все выглядело нормально, и Сейбл продолжил:
— Я хочу получить от тебя информацию. Информацию не военного свойства, так что запреты, заложенные в тебя конструкторами, на нее не распространяются.
Вообще-то, Сейбл отнюдь не думал, что берсеркер подчинится ему, как кроткая овечка. Но попытка не пытка.
Машина тянула с ответом дольше, чем он предполагал, и в душе Сейбла уже затеплилась надежда, что попытка увенчается успехом. Но тут раздался ответ:
— Я могу предоставить тебе сведения определенного вида в обмен на уничтожение жизней.
Сейбл предусмотрел возможность подобной оговорки: в соседней комнате стояли клетки с мелкими лабораторными животными.
— Я — космофизик, — сказал он. — И больше всего стремлюсь познать Радиант. В архивных записях о предыдущих наблюдениях за Радиантом зияет огромный пробел, который мне хотелось бы заполнить. Пробел относится к периоду в несколько сот стандартных лет, во время которого крепость была оккупирована берсеркерами. Этот период окончился сражением, в котором ты получил очень серьезные повреждения. Посему я полагаю, что в твоей памяти могут содержаться наблюдения, представляющие для меня значительную ценность. Мне нужны не только наблюдения за самим Радиантом. Полезной может оказаться любая сцена, заснятая в свете Радианта. Ты меня понимаешь?
— Какие жизни ты уничтожишь в обмен на предоставление подобных сцен?
— Я располагаю несколькими жизнями. — Сейбл снова окинул бдительным взглядом ряды индикаторов. Датчики, подключенные к жизненно важным узлам берсеркера в паре десятков точек, жадно поглощали огромное количество данных, необходимых для понимания — хотя бы частичного — принципа действия вражеского мозга.
— Дай мне уничтожить сейчас же одну из них, — потребовал голос, наделенный человеческими интонациями.
— Непременно. Но прежде я приказываю тебе ответить на один вопрос.
— Я не обязан отвечать на твои вопросы. Дай мне уничтожить жизнь.
Открыв для себя узкий проход в силовых полях, Сейбл направился в соседнюю комнату и через несколько секунд вернулся.
— Ты видишь, что я несу?
— Значит, ты предлагаешь мне не человеческую жизнь.
— Это совершенно невозможно.
— Тогда я никак не могу предоставить тебе информацию.
Сейбл неспешно развернулся и вышел, чтобы отнести животное обратно в клетку. Он заранее предполагал возможность торга. По сути, подобная аргументация была лишь отвлекающим маневром в его атаке. На самом деле Сейбл полагался лишь на измерительную аппаратуру. Враг наверняка понимал, что его исследуют и анализируют, но, очевидно, ничего не мог поделать. Мозг берсеркера сохранял работоспособность до тех пор, пока Сейбл обеспечивал его энергией. Оставаясь работоспособным, он неизбежно должен был изобретать способы убийства.
Вернувшись к пульту, Сейбл снова проверил показания датчиков. «ВЕРОЯТНО, ДАННЫХ ДЛЯ АНАЛИЗА ДОСТАТОЧНО», — известил его экран компьютера. Испустив вздох облегчения, Сейбл тотчас же щелкнул несколькими выключателями, прервав подачу энергии. Позже, если понадобится, можно будет снова включить треклятую нежить и еще немного поторговаться с ней. Силовые поля угасли, Сейбл прошел между лабораторными стендами и в немом ликовании размял занемевшую спину и плечи.
Попутно он отстыковал, ради полной уверенности, один из кабелей. Теперь порождение дьявола превратилось в груду аппаратуры. Точно сконфигурированные атомы, тщательно отмеренные молекулы, упорядоченные структуры — одна, другая, третья. Куда же подевался берсеркер, внушавший человечеству предельно оправданный страх? Тот самый, без которого существование ордена тамплиеров лишалось смысла? Он больше не существовал, а если и существовал, то лишь в потенции. Разбери аппаратуру хоть на элементарные частицы — и все равно не отыщешь даже следа его воспоминаний. Но если соединить вновь то да это, он явится на свет таким же кровожадным и набитым информацией, как прежде. Конструкция, почти лишенная материальной оболочки. Конфигурация.
Даже в теории не существует способа сломить волю машины, вытянуть из нее информацию. Компьютеры Сейбла использовали алгоритмы Ван Хольта — новейший математический аппарат, подходивший для данного случая. И тем не менее они не могли полностью распутать все хитросплетения конфигураций, обойти все функциональные ловушки, чтобы расшифровать и вскрыть память берсеркера. Пожалуй, даже мощнейший из человеческих компьютеров не успел бы справиться с подобной задачей до конца существования Вселенной. Неведомые Создатели постарались на совесть.
Однако получить искомое, не зная шифра, можно было не только при помощи чистой математики. «Пожалуй, — подумал Сейбл, — если не удастся изобрести ничего иного, придется принести ему в жертву чью-нибудь жизнь».
Но прежде надо испробовать другие средства. Должен же существовать способ выключить в берсеркере стремление к убийству, не затрагивая вычислительные мощности и память. Живые Создатели наверняка сталкивались с необходимостью подобраться к своим творениям, не рискуя головой, — хотя бы в лаборатории или во время испытаний. Возможно, отключить фундаментальное предназначение не так-то просто, но сложный способ лучше, чем вовсе никакого. И теперь Сейбл велел компьютерам отыскать этот способ, пустив в ход массу данных, накопленных во время наблюдения за работающим берсеркером.
Сделав это, Сейбл встал и внимательно оглядел лабораторию. Вряд ли сюда в ближайшем будущем мог войти кто-нибудь посторонний, но испытывать судьбу было слишком недальновидным поступком. Для Стражей использование работоспособных частей берсеркера стало бы prima facie[4] доказательством доброжильской деятельности; а согласно кодексу тамплиеров — равно как и многим другим человеческим сводам законов — добровольное пособничество берсеркерам каралось смертью.
Лишь очень немногие из представленных материалов являлись уликами сами по себе. Сейбл с хладнокровной рассудительностью отстыковал еще несколько кабелей, переставил кое-какие приборы, запер некоторые компоненты в ящики, а взамен вытащил оттуда другие, чтобы составить на стендах новую конструкцию. Вышло явно лучше. Вероятно, большинство Стражей в глаза не видели внутренностей настоящего берсеркера.
Затем Сейбл убедился, что обе двери из лаборатории — в рекреационный ярус и в жилые помещения — заперты, и, негромко насвистывая, поднялся по каменным ступеням между потолочных окон, что выходили на остекленную крышу.
Он немного постоял в лучах самого Радианта — яркой точки вверху, километрах в четырех у него над головой: благодаря напору инвертированной гравитации Радианта в любой точке охватывавшей его полой сферы Твердыни создавалось ощущение, что Радиант находится в зените. Радиант был просто сияющей точкой, которая по яркости превосходила любую далекую звезду, но уступала светилу, так что взгляд на него не причинял боли глазам. Сейбла окружала небольшая роща датчиков, подключенных к приборам в его лаборатории, энергетических панелей и объективов, слепо пялившихся на вечный полдень. Он начал привычно пробираться среди датчиков, механически проверяя их работу, но впервые пребывал мыслями вдалеке от Радианта. Он думал о своей удаче. А затем снова поднял свои человеческие глаза, чтобы еще раз взглянуть на Радиант.
Тот был единственным светилом в этом небе, окруженным белесой сферой Твердыни. Сейбл мог бы по памяти подробно изложить спектральные характеристики Радианта. Но что касается определения его цвета, воспринимаемого человеческими глазами и мозгом… что ж, тут мнения расходились, а сам Сейбл так ни к чему и не пришел.
На всей чудовищной сфере Твердыни, выложенной из белесых камней, Сейбл видел стеклянные купола, подобные его собственному, на определенном расстоянии друг от друга. Под некоторыми из них, наверное, тоже стояли люди и глядели вверх — быть может, в его сторону. По вогнутой поверхности, безбрежной и пустынной, ползла вереница ремонтных машин — чересчур далеко, чтобы разглядеть, над чем они трудятся. Между тем относительно близко от Сейбла, под стеклянным куполом огромной церемониальной площади, явно происходило что-то необычное. Толпа из тысячи человек — исключительное явление в довольно скудно населенной Твердыне — сбилась в плотную округлую массу, напоминая живые клетки, влекомые неким биологическим магнитом к центру своей формации.
Сейбл секунд пять смотрел на диковинное зрелище, потом потянулся за небольшим телескопом — и вспомнил, что это день празднества Об. Елены: это заметно приблизило его к разгадке феномена. По правде говоря, он специально наметил его для важнейшей фазы эксперимента, зная, что главный компьютер Твердыни избавят от изрядной доли рутинной работы и в случае необходимости можно будет задействовать его на полную мощность.
На задворках сознания промелькнула мысль о том, что надо бы появиться хотя бы на одной из религиозных церемоний. Что же до собрания на площади… Сейбл не мог припомнить, чтобы за все годы его пребывания в Твердыне хоть одно торжество привлекло такую массу народа.
Поглядев в телескоп сквозь стекла обоих куполов и разделявшее их безвоздушное пространство, он увидел, что толпа сосредоточилась вокруг бронзовой статуи Об. Елены. На небольшом свободном пятачке перед статуей стоял человек, воздевший руки горе́ так, будто держал речь перед собранием. Разглядеть его лицо под этим углом Сейбл не мог, но спутать пурпурно-голубые одеяния далекого оратора с чем-либо еще было просто невозможно. Владыка собственной персоной, наконец прибывший в Твердыню во время бесконечного объезда своих обширных владений.
Как Сейбл ни старался, он не мог припомнить, чтобы такой визит планировался. Впрочем, в последнее время он уединился от мира даже больше обычного, с головой уйдя в работу. Однако подобный визит имел для него вполне реальные последствия, и надо было побыстрее выяснить подробности. Почти все высокопоставленные особы официально посещали лабораторию Сейбла.
* * *
Он прошел через лабораторию в коридор, который вел в пешеходную зону, тщательно заперев за собой дверь и мысленно твердя себе, что оснований для паники решительно нет. Стражи непременно позвонят и предупредят его задолго до визита Владыки. Кроме всего прочего, они заботились о том, чтобы подобные визиты проходили без сучка без задоринки, а также обеспечивали личную безопасность Владыки. Сейбл получит какое-либо официальное извещение. И все равно это совершенно некстати…
Кратчайший путь на церемониальную площадь вел через пассаж. Некоторые магазинчики не работали — в гораздо большем числе, чем обычно по выходным, мысленно отметил Сейбл. Во многих остались одни роботы. В зеленых аллеях, то и дело пересекавших зигзагообразный пассаж, прохожих было меньше, нежели в обычные дни. Очевидно, начальная школа, руководимая орденом, тоже была закрыта: перед носом у Сейбла по пассажу пронеслась небольшая лавина юнцов в синих комбинезонах, бежавших с аллеи на игровую площадку, и он невольно поморщился от их оглушительных воплей.
Когда стоишь на самом краю огромной площади, видно, как велики выпуклость стеклянного купола и соответствующая ей вогнутость пола. Это было особенно заметно теперь, когда толпа разошлась. Пока Сейбл дошагал до середины площади, последний из приближенных Владыки уже покинул ее через выход в дальнем конце.
Сейбл в нерешительности замер на нижней ступени мраморной лестницы, которая вела к раке Об. Елены. В центре площади гордо высилась бронзовая статуя — Елена Образцовая, Елена Радиантская, Елена Дарданская. Изумительная статуя, изображавшая женщину ослепительной красоты в дарданской тоге, с диадемой на коротких кудрявых волосах. Конечно, давние обитатели Твердыни по большей части не обращали внимания на памятник, как и на другие привычные детали пейзажа. Однако в этот момент кто-то остановился и смотрел на него с нескрываемым восторгом.
Сейбл же сосредоточил внимание на зрителе, вернее, зрительнице — молодой шатенке необычайно красивого сложения, одетой в довольно вызывающее гражданское платье.
И вдруг осознал, что приближается к ней.
— Девушка! Простите мое любопытство…
Та обернулась к Сейблу и, проявляя, в свою очередь, жизнерадостное любопытство, окинула взглядом его голубую рясу, фигуру, лицо. Потом произнесла мелодичным голосом:
— Сэр, вам не за что извиняться. На какой же вопрос вы хотите получить от меня ответ?
Восхищенный Сейбл помедлил. Все в этой девушке казалось ему достойным тихого восторга. Держится почти без намека на робость, с показным желанием угодить.
Он указал на дальний конец площади:
— Как я вижу, наш благородный Владыка почтил нас своим присутствием. Вы, часом, не знаете, долго ли он намерен пробыть в Твердыне?
— Кто-то говорил при мне, что десять стандартных дней. Вроде бы одна из женщин в плаще с пурпурным кантом…
Тряхнув каштановыми кудряшками, она нахмурилась, очаровательно сетуя на собственное невежество.
— А-а, одна из весталок! Видимо, вы и сама тут гостья.
— Скорее новенькая. А ведь оно тут всегда так, сэр, когда кто-нибудь спрашивает про что-нибудь местное? «Я, дескать, сам нездешний».
Сейбл хмыкнул. «Пока что забудем о Владыке».
— Ну, на меня статус новичка вряд ли распространяется. Должно быть, моя неосведомленность о местных событиях проистекает из иного источника. Позвольте представиться: Георгик Сейбл, доктор космографии.
— Грета Тамар. — Очаровательное, нежное и юное лицо девушки вполне соответствовало ее едва прикрытому телу. Она продолжала излучать почти робкий пыл. — Сэр, доктор Сейбл, вы не против, если я задам вопрос о вас?
— Спрашивайте о чем заблагорассудится.
— Ваши голубые одежды. Они означают, что вы из здешних монахов?
— Я принадлежу к ордену Об. Елены. Слово «монах» не вполне точно.
— А орден Об. Елены — ответвление ордена тамплиеров, правда?
— Да. Хотя наш орден уделяет больше внимания созерцанию и познанию, нежели сражениям.
— А орден тамплиеров, в свою очередь, — ответвление христианства.
— Во всяком случае, в прошлом так и было. — Сейбл одарил девушку одобрительной улыбкой. — Вы осведомлены куда лучше, нежели большинство новоприбывших. Некогда многие тамплиеры в самом деле посвящали себя вооруженной борьбе, как и их древние тезки.
Девушка все еще не утолила свою любознательность. Будто следуя молчаливому соглашению, оба повернулись и неспешно зашагали в том направлении, откуда пришел Сейбл.
— Об этом я не знаю, — призналась Грета. — Ну то есть о древних. Хотя я пыталась учиться перед тем, как прибыть сюда. Пожалуйста, продолжайте.
— Можно поинтересоваться, чем вы занимаетесь, Грета?
— Я танцовщица. Боюсь, всего лишь на уровне публичных развлечений. В «Контра Руж». Но я… пожалуйста, продолжайте.
В Твердыне, где заправляли тамплиеры, танцовщицы принадлежали к низам общества. «Быть замеченным на площади вместе с танцовщицей…» Впрочем, нет, опасаться нечего. Разве что незначительного понижения статуса, уравновешиваемого в глазах его наиболее либерально настроенных знакомых этим проявлением человечности. Все это более-менее автоматически пронеслось у Сейбла в мозгу, в то время как любезная улыбка на его губах ни капельки (как он надеялся) не изменилась.
— Пожалуй, это все, что можно рассказать об ордене. — Он развел руками на ходу. — Мы занимаемся исследованиями и преподаванием. Да, официально мы — защитники Твердыни. Наши Стражи находятся в боевой готовности и исследуют берсеркеров, а кроме того, служат полицейскими. Главные оборонительные сооружения на поверхности Твердыни все еще функционируют, хотя настоящей тревоги не было уже много десятилетий. В этой части Галактики берсеркеров не осталось. — Он криво усмехнулся. — Боюсь, и тамплиеров осталось не так уж много, даже в тех уголках Галактики, где жизнь протекает не так мирно.
Они по-прежнему шагали, приближаясь к лаборатории и квартире Сейбла.
— Пожалуйста, расскажите еще. — Девушка взирала на него с пристальным вниманием. — Пожалуйста, мне и вправду очень интересно.
— Ладно. Мы, члены ордена Об. Елены, больше не связываем себя обетами бедности и безбрачия. Мы научились превозносить Красоту не менее, чем Добродетель, видя в них различные стороны Миропорядка. Разумеется, наша великая покровительница является образцом того и другого.
— Об. Елена… и она действительно основала орден сотни лет назад? Или…
— Или это лишь легенда, как сегодня считает кое-кто? Нет. Полагаю, есть достаточно вещественных доказательств того, что она существовала в действительности. Хотя, конечно, предназначение ордена в любом случае остается неизменным.
— Должно быть, вы ужасно заняты. Надеюсь, вы простите меня за то, что я заставляю вас проводить время вот так.
— Трудно вообразить человека, более достойного прощения. А теперь — не хотите ли вы, часом, увидеть мою лабораторию?
— А можно? Вправду?
— Радиант вы, конечно, уже видели. Но при помощи моих инструментов вы увидите его совершенно иным…
* * *
Как и ожидал Сейбл, в лаборатории Грета почти ничего не поняла, но все равно пришла в восторг.
— Ой, да у вас тут собственный космофлаер! Вы летаете на нем к Радианту?
Сейбл не удержался от смеха.
— Боюсь, к нему мне не подобраться. Разве что приближусь где-нибудь на километр, если постараюсь. На мощнейшем из созданных доселе звездолетов можно подобраться к нему на полкилометра, но ближе — никак. Невозможно. Видите ли, Грета, внутренний ярус Твердыни отстоит на четыре километра от Радианта как раз потому, что на таком расстоянии гравитация соответствует стандартному значению. Но при попытке приблизиться гравитационное сопротивление резко возрастает. Нет, я использую флаер для полевых вылазок. На внешнюю поверхность Твердыни, в такие места, куда не доберешься общественным транспортом.
— Это у вас такое хобби?
— Нет, это имеет непосредственное отношение к моей работе. Я разыскиваю старинные дарданские документы, пытаюсь найти записи о наблюдениях за Радиантом… и живу я тоже здесь.
Теперь Грета окинула опрятную и тесную квартирку взглядом знатока.
— Как я погляжу, в одиночестве.
— Большую часть времени… этого требует моя работа. Итак, Грета, я показал лично вам, в чем состоит моя работа, и был бы искренне признателен, если бы вы ответили мне тем же.
— Танцевать? — Ее манеры неузнаваемо изменились. — Пожалуй, места для танцев тут хватает… если будет подходящая музыка.
— Это легко сделать.
Отыскав на стене выключатель, Сейбл с огорчением обнаружил, что пальцы опять дрожат.
— У меня с собой нет специального костюма, сэр, — весело заявила Грета. — Только то, что на мне.
— Твой наряд восхитителен, но у тебя наверняка найдется и другой.
— Простите, сэр?
Вполне сообразительная в определенных вопросах девушка попыталась сдержать улыбку.
— Ну, моя дорогая, я имею в виду наряд, дарованный всем нам природой еще до того, как появилась одежда. Что ж, если ты предоставишь выбор мне…
* * *
Несколько часов спустя, после ухода девушки, Сейбл вернулся к работе, на сей раз надев более традиционный лабораторный халат. Он отстучал на клавиатуре команду для компьютера и, затаив дыхание, взглянул на экран.
ФУНДАМЕНТАЛЬНАЯ ПРОГРАММА РАССМАТРИВАЕМОГО УСТРОЙСТВА МОЖЕТ БЫТЬ ОБОЙДЕНА СЛЕДУЮЩИМ СПОСОБОМ: ПРОИЗВЕСТИ РАЗМЫКАТЕЛЬ ИЗ ТРИФЕНИЛМЕТИЛА ЦЕЗИЯ, ПРИМЕНИВ ИЗОТОП ЦЕЗИЯ-137 ЧИСТОТОЙ 99,9 %. РАЗМЫКАТЕЛЮ СЛЕДУЕТ ПРИДАТЬ ФОРМУ ЦИЛИНДРА ДИАМЕТРОМ 2,346 СМ, ДЛИНОЙ 5,844 СМ. НЫНЕ НАХОДЯЩИЕСЯ В ЛАБОРАТОРИИ КОМПОНЕНТЫ РАССМАТРИВАЕМОГО УСТРОЙСТВА ДОЛЖНЫ БЫТЬ ВНОВЬ ПОДКЛЮЧЕНЫ К ОСТАВШИМСЯ ВНЕ ЕЕ, А РАЗМЫКАТЕЛЬ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКИ И МЕХАНИЧЕСКИ ПОДКЛЮЧЕН МЕЖДУ КЛЕММОЙ 11 СОГЛАСНО НАШЕЙ НУМЕРАЦИИ И КЛЕММОЙ 12А В БЛОКЕ АКТИВАЦИИ РАССМАТРИВАЕМОГО УСТРОЙСТВА. В РЕЗУЛЬТАТЕ ФУНДАМЕНТАЛЬНАЯ ПРОГРАММА ДАННОГО УСТРОЙСТВА БУДЕТ ДЕЗАКТИВИРОВАНА НА ПЕРИОД ПОЛУРАСПАДА ИЗОТОПА Cs-137…

Далее следовали подробные инструкции по дезактивации «рассматриваемого устройства» — Сейбл запретил своему компьютеру показывать на экране или хранить в памяти само слово «берсеркер» в связи с его работой. Но читать всю инструкцию сразу он не стал, поспешно отыскивая в справочнике сведения о периоде полураспада цезия-137. Оказывается, он равнялся тридцати годам! Целым тридцати стандартным годам!
Удалось. Победа! Стиснув кулаки, Сейбл излил свое ликование в одном долгом, не предназначенном для чужих ушей, почти безмолвном крике…
И эта инстинктивная осмотрительность оказалась весьма своевременной, ибо тут же раздался мелодичный звонок у двери в рекреационную зону, возвещавший о приходе гостя. Вздрогнув, Сейбл поспешно очистил экран. Может, вернулась девушка? Уж явно не потому, что забыла что-нибудь — при ней не было ничего, кроме одежды.
Но вместо девичьего лица на экране коммуникатора показалось другое, с наигранно-веселым выражением: Гунаварман, помощник начальника Стражей. Если бы Сейбл не узнал о визите Владыки загодя, при виде этого лица его мог бы хватить удар. Но при нынешнем положении дел он чувствовал, что находится во всеоружии; окинув лабораторию настороженным взглядом, он без опаски впустил посетителя.
— Страж, я нечасто удостаиваюсь подобной чести.
— Доктор Сейбл? — Облаченный в черное гость ответил на поклон ученого таким же уважительным приветствием. — Мне всегда приятно наносить вам визит, когда удается выкроить время. Хотелось бы мне, чтобы моя работа была так же интересна, как ваша. Что ж, конечно, вам уже ведомо, что наш глубокоуважаемый Владыка сейчас находится в Твердыне…
Разговор о необходимости подготовиться к инспекции лаборатории высокопоставленной особой прошел именно так, как и предполагал Сейбл. Во время беседы Гунаварман неустанно расхаживал по лаборатории, рассматривая оборудование, но его проницательный взгляд выхватывал и постигал увиденное совсем на ином уровне, чем взор Греты Тамар или самого Сейбла. А его улыбающиеся губы тем временем произносили вопросы. Над чем, собственно говоря, сейчас трудится Сейбл? Можно ли продемонстрировать достойнейшему гостю что-нибудь максимально впечатляющее, но, естественно, безопасное?
К счастью для Сейбла, у него было в запасе время, чтобы подумать обо всем заранее. И теперь он предложил пару любопытных экспериментов, обещавших произвести глубокое впечатление.
— К какому сроку их подготовить?
— Вероятно, не раньше чем через два дня, но не позднее чем через пять. О точном времени вас предупредят заранее.
Но когда Сейбл начал допытываться, Страж отказался сообщить, какой именно отрезок времени он подразумевает под словом «заранее».
«Истинная опасность визита Владыки, — подумал Сейбл, провожая взглядом удаляющегося посетителя, — заключается в том, что теперь моя свобода передвижений ограничена». Следовало как можно скорее совершить вылазку на наружную поверхность, чтобы освободить лабораторию от компрометирующих материалов. Было ясно, что перед визитом Владыки служба безопасности Стражей перероет тут все сверху донизу, действуя более или менее вежливо, но чрезвычайно тщательно. На каждой из планет непременно находятся люди, по той или иной причине желающие Владыке зла.
Пораскинув умом, Сейбл подошел к компьютерному терминалу, чтобы отстучать заказ металлургическим роботам главных производственных цехов Твердыни на производство размыкателя по спецификации компьютера. Неплохо разбираясь в принципах действия автоматических систем, он разместил заказ так, чтобы запись о нем никогда не смог увидеть никто из людей. Роботы тут же доложили, что заказанную деталь доставят через несколько часов.
Чем больше Сейбл раздумывал об этом, тем очевиднее становилась необходимость поскорее разобраться с вылазкой. Поэтому в ожидании размыкателя он загрузил во флаер компоненты берсеркера, спрятанные в разных ящиках, среди инструментов. Флаер в свое время тоже был построен по спецзаказу — необычайно миниатюрный, он мог без труда проникать глубоко в пещеры и расщелины, следы древних боевых битв, что испещряли внешнюю поверхность Твердыни.
Пакет с заказанным размыкателем, звякнув, прибыл в лабораторию по старинной пневматической почте, все еще используемой для доставки мелких посылок прямо из мастерских. Бросив взгляд на сплав цезия, Сейбл невольно вздрогнул. Совершенно твердый при комнатной температуре, размыкатель казался ампулой с алой человеческой кровью, заключенной в статглассовую пленку, защищавшую его от загрязнения, а руки человека — от радиации. Сунув его в карман своего легкого скафандра, Сейбл пошел к выходу.
Заперев за собой лабораторию, он устроился в тесном пилотском месте открытого экипажа и вылетел через шлюз крыши, окруженный облачком тумана. Воздух и влага по большей части возвращались через всасывающие насосы благодаря неизменному гравитационному давлению Радианта. Экипаж с небольшим беззвучным двигателем поднялся, преодолевая кривизну пространства, порождаемую Радиантом, в режиме ручного управления полетел над площадями, жилыми и административными комплексами, которые стали более удаленными, а затем снова более близкими из-за изогнутой поверхности Твердыни, и снова приблизился к ней в том месте, где сверкало огнями устье транспортного колодца, проложенного к наружной оболочке Твердыни.
Теперь под стремительно скользившим флаером Сейбла проносился крикливо-яркий, заключенный в стекло увеселительный комплекс, где можно было приобрести развлечения, секс и разнообразнейшие наркотики. «Контра Руж» наверняка находился где-то там. Сейбл гадал: понимает ли девица Грета, что по роду своих занятий стоит на одной из низших ступеней социальной лестницы, чуть выше едва терпимых обществом проституток? Должно быть, понимает. А если пока не понимает, то, случайно выяснив, вряд ли очень огорчится. Но скорее всего, в ближайшем будущем она переберется на планету с более приемлемыми для нее нравами.
Сейбл смутно представлял себе, чем живут актеры. От нечего делать он прикинул, удастся ли ему когда-нибудь посмотреть ее публичное выступление. Весьма сомнительно. Появление в «Контра Руж» может нанести удар по реноме.
Обширная пасть колодца поглотила его кораблик. Впереди него и навстречу ему неслись другие экипажи, управляемые электроникой. Вереницы огней тянулись вниз и вперед, озаряя головокружительную бездну колодца. Твердыня практически не вращалась, и колодец сделали совершенно прямым из-за отсутствия необходимости компенсировать кориолисовы силы, которые воздействуют на стремительно движущиеся объекты. По опыту, накопленному за множество полетов, Сейбл в точности угадывал момент перехода на ручное управление. Гравитационное давление оставшегося позади и вверху Радианта все больше ускоряло его падение сквозь двухкилометровую толщу камня и опорных балок — основной части Твердыни. Стены обширного колодца, все быстрее проносившиеся мимо него, состояли из циклопических блоков, зигзагообразных в местах примыкания друг к другу.
«Это все еще Дардания», — пронеслось в голове у Сейбла, как всегда бывало в этом месте. Дарданцы, потомки землян, выстроили Твердыню и процветали в ней до прихода берсеркеров в этот уголок человеческой части Галактики, вложив в это дело титаническую энергию и целеустремленность, плохо понятные современному человеку. Как ни крути, Твердыне почти нечего было защищать, кроме самого Радианта, а тот вряд ли нуждался в защите со стороны людей. Должно быть, слагая Твердыню, дарданские строители перетаскивали камни в межзвездном пространстве, расточая бог ведает сколько энергии и времени. Быть может, царица Елена дала им понять, что это доставит ей удовольствие, чего оказалось вполне достаточно.
Твердыня вмещала около шестисот кубических километров камня, стали и замкнутого пространства, не считая обширной центральной полости. В данный момент ее населяло около ста тысяч человек, считая гостей и проезжих. Склады, магазины, жилье и лаборатории занимали лишь незначительную часть внутренней поверхности, где гравитация соответствовала норме, а свет Радианта был ярким и чистым. А на внешней поверхности располагались практически автономные системы слежения оборонительного комплекса, непрерывное наблюдавшие за окружающим пространством; работающие люди были рассеяны по ней, будто редкие щепотки пыли. Остальные шестьсот кубических километров по большей части представляли собой пустыню, изборожденную трещинами и рукотворными проходами, кое-где скрывавшую сокровища — необнаруженные дарданские гробницы и творения человеческих рук, уже много десятилетий забытые почти всеми, кроме считаных исследователей прошлого вроде Сейбла.
На миниатюрном пульте управления флаера замигало обычное предупреждение. Впереди зиял черный провал с немигающими огоньками звезд — выход из транспортного колодца. Если следовать прежним курсом и дальше, машина попадет в область, находящуюся под наблюдением оборонительных систем.
Как только флаер покинул колодец, у Сейбла, в который уже раз, возникло ощущение, будто звезды оказались под ногами, а громада Твердыни зависла над головой. Сейбл умело повернул под прямым углом к силовым линиям гравитации Радианта. Флаер вошел в размеченную колею другой транспортной магистрали, проложенной в бронированной наружной поверхности Твердыни. Громада крепости, остававшаяся над головой Сейбла, словно пришла в движение, поворачиваясь над крохотной машиной. Внизу проносились звезды, а на обочине то и дело попадались архаичные, но работоспособные оборонительные конструкции: тупые рыла ракетных установок, ажурные мачты гипердвигателей и лучеметов, объективы, экраны и купола локаторов и генераторов поля. Все это оборудование до сих пор проверяли и налаживали, но за то время, что Сейбл совершал вылазки, он ни разу не видел их в действии. Война давным-давно откатилась в иные пределы.
Транспортный поток, и без того скудный, иссяк окончательно. Колея привела к развилке, и Сейбл свернул налево, следуя по обычному маршруту. Даже если в этот день за ним наблюдали, никто не заметил бы ни малейших изменений в его всегдашнем образе действий. Во всяком случае, пока. А позже… позже он позаботится о том, чтобы никакой слежки не было.
Справа наконец показался ориентир: свет Радианта проходил через другой колодец, пронизывавший Твердыню, и достигал внешней поверхности, где его частично улавливали полуразрушенные ажурные конструкции давным-давно закрытого вспомогательного космопорта. Старые балки полыхали в этом немеркнущем сиянии, будто скрюченные ночные цветы, которые впивают лучи света, а потом обрушиваются в пространство, навсегда теряясь среди звезд.
Чуть-чуть не долетев до этого своеобразного маяка, Сейбл в очередной раз резко свернул, одновременно включив яркие фары флаера, и проник внутрь обширной бреши в металле и камне Твердыни, оставшейся после давнего сражения — темной раны дарданских времен, отчасти затянутой ажурной сетью металлических балок. Сейбл сосредоточенно вел флаер по знакомому пути, уверенно выбирая нужные проходы среди препятствий. Звезды позади него пропали из виду. Дорога вела в темные полуразрушенные коридоры, где после смерти Елены с виду ничто не изменилось.
Полет по извилистым переходам — частью рукотворным, частью возникшим случайно — длился еще около минуты. Затем, повинуясь внезапному порыву, Сейбл резко остановил флаер в пространстве. В далеком прошлом этот коридор был заполнен воздухом: чрезвычайно длинный и широкий, он отлично подходил для массовых церемоний. Огромные участки длинных стен были покрыты дарданскими фресками и письменами. Сейбл видел их сотни раз, но теперь покинул лишенную воздуха кабину и вприпрыжку — из-за слабой гравитации — подошел к стене, словно желал еще раз рассмотреть изображения. Идеальное место, чтобы проверить, не следят ли за ним. Конечно, для слежки не было ни малейших оснований, но Сейбл не желал испытывать судьбу.
Пока он стоял среди безмолвия и тьмы, тревожимых лишь самим Сейблом и его машинами, у него возникло все то же странное ощущение, что не раз приходило раньше: будто сама Елена находится где-то рядом. В первые годы к этому чувству примешивалось некое религиозное благоговение. Теперь же… оно все равно действовало успокоительно.
Сейбл ждал, прислушиваясь, погрузившись в собственные мысли. Конечно, здесь являлась не только Елена. Как минимум трижды или четырежды за последние десять лет (возможно, таких случаев было больше, но Сейбл просто не слыхал о них) исследователи обнаруживали в этих почти заброшенных местах крупные скопления обломков берсеркеров. Всякий раз, узнав о подобной находке, Сейбл тут же направлял Стражам просьбу об ознакомлении с материалами или хотя бы отчетами о том, что удалось извлечь из них самим Стражам. И всякий раз его прошения бесследно исчезали в утробе бюрократического аппарата. Постепенно до Сейбла дошло, что о берсеркерах ему ничего не скажут. Слишком уж ревниво Стражи относились к своим относительным успехам и своей славе. Кроме того, так называемые обязанности по защите населения Твердыни оставили их практически без дела. Две-три найденные части берсеркера обещали бесчисленные часы технической и административной работы. Само по себе соблюдение секретности можно превратить в серьезную обязанность, и потому Стражи не стали бы допускать чужаков к своим секретам.
Но когда Сейбл заинтересовался берсеркерами как потенциальным источником сведений о Радианте, он нашел способ приступить к их изучению. Поначалу его исследования были чисто книжными и не касались предмета напрямую, зато продвигались; по любой теме всегда имеется больше сведений, чем думает цензор, а уж кто, как не ученый, умеет искать информацию.
Заодно Сейбл усомнился в качестве научной работы Стражей. Даже если бы они согласились поделиться с ним своими открытиями, вряд ли их топорные методы работы с памятью берсеркеров позволили бы извлечь оттуда что-либо ценное. Конечно, они не рассказывали ему о своих методах, но Сейбл не мог представить себе, что они способны проявить хоть капельку выдумки и изобретательности.
Он прошептал себе под нос, зная, что в скафандре его не услышат:
— Если я хочу получить от собственного компьютера ценные сведения, я не стану разбирать его по винтику. Вместо этого я буду общаться с ним.
Его окружали безмолвие, холод и темнота, и ничего более. Снова усевшись во флаер, Сейбл двинулся дальше и вскоре прибыл к тому месту, где огромный коридор пересекала возникшая после какого-то боя расщелина, в которую едва могла протиснуться его крохотная машина. Медленно развернувшись, Сейбл осторожно повел флаер в трещину. Теперь ему волей-неволей приходилось тащиться медленно, хотя он бывал здесь столько раз, что знал дорогу как свои пять пальцев. Метров через пятьсот муторного, трудного пути фары осветили времянку базового лагеря в расширявшемся коридоре. Строение напоминало пузырь, усиленный ажурной паутиной. Стенки обвисли, но, если впустить туда немного воздуха, под куполом можно было бы работать даже без скафандра. В каменной стене рядом с пузырем Сейбл выдолбил нишу ровно такого размера, чтобы в нее поместился флаер. От предыдущих стоянок на стенках ниши остались небольшие царапины и выщербины. Осторожно загнав машину в нишу, он выключил двигатель.
На этот раз он решил не утруждать себя надуванием палатки, так как не собирался оставаться здесь достаточно долго, чтобы воспользоваться ею. Вместо этого он принялся выгружать из флаера все необходимое, укладывая вещь за вещью в рюкзак. Теперь слежка казалась настолько маловероятной, что Сейбл напрочь забыл о ней. Покончив со сборами, он ступил в одну из разветвленных трещин, змеившихся в разные стороны от того места, где он устроил лагерь.
Но через несколько метров приостановился, настороженно прислушиваясь. Не к несуществующим соглядатаям, которые все-таки могли последовать за ним, а к чему-то шелохнувшемуся впереди. Вдруг он все-таки освободился… впрочем, это было невозможно. Большая часть его мозга лежала в рюкзаке Сейбла. Вокруг были только вековечное безмолвие и лютый холод. Холод сквозь скафандр не проберется. А вот безмолвие…
Берсеркер ни на йоту не изменился с тех пор, как Сейбл покинул его много дней назад, — наполовину погребенный в камне, будто чудовищное механическое насекомое, увязшее в непрозрачном янтаре. Из натека лавы торчали великанские плечи и разбитая голова. Камни расплавил разряд какого-то могучего оружия: это наверняка случилось, когда тамплиеры отбивали крепость у берсеркеров, более века назад.
Впервые наткнувшись на берсеркера, Сейбл тотчас же понял, что мозг машины вполне мог сохранить работоспособность. Но при этом он знал, что точно так же могли остаться работоспособными устройства самоуничтожения, встроенные в берсеркеров во избежание анализа попавших в плен машин: как раз это внезапно вознамерился предпринять Сейбл. И все же ему пришлось порядком собраться с духом, чтобы приступить к работе над частично разбитой черепной коробкой, торчавшей в проходе, будто охотничий трофей, повешенный на стену. Теперь, мысленно оглядывая прошлое, Сейбл чуточку ужаснулся рискованности своего предприятия. Но все-таки он мало-помалу продвигался вперед. Если устройства самоуничтожения и были, они не сработали. Зато теперь он стал победителем.
Вытащив из кармана цезиевый размыкатель, Сейбл поместил его в инструмент, удаливший защитную статглассовую пленку и подготовивший размыкатель к установке на соответствующем этапе реконструкции берсеркера. Сама реконструкция шла гладко и быстро, окончившись за считаные минуты. Не считая установки размыкателя, все свелось к размещению подсистем на нужных местах и подключению портативного источника энергии, который Сейбл отстегнул от пояса; тот должен быть дать берсеркеру ровно столько энергии, сколько понадобилось бы для работы памяти и систем коммуникации.
И все же, как только началась подача энергии, один из тонких обрубков конечностей, торчавших из поверхности скалы, с подвывающим жужжанием завибрировал. Берсеркер пытался двигаться.
Сейбл непроизвольно отошел на шаг-другой. Однако рассудок твердил, что враг совершенно беспомощен и не в состоянии причинить ни малейшего вреда, и, приблизившись к нему снова, Сейбл подключил кабель связи к собственноручно установленному разъему. Потом заговорил, продолжая диалог, начатый в лаборатории:
— Теперь ты обязан, как выразился сам, ответить на любые мои вопросы.
Правда, оставалось неизвестным, насколько правдивыми будут ответы.
— Теперь я обязан, — отозвался берсеркер, говоря собственным голосом: надтреснутым, подвывающим, нечеловеческим.
Охватившее Сейбла чувство облегчения и триумфа было настолько всеобъемлющим, что он, не удержавшись, хихикнул. В словах машины звучала абсолютная, непреложная уверенность, не менее твердая, чем та, которую он проявил во время разговора в лаборатории, заявляя совершенно противоположное.
— Давно ли ты был поврежден и застрял в этой скале? — осведомился Сейбл, легонько покачиваясь с пяток на носки и обратно из-за слабой гравитации.
— Мои счетчики времени не действовали.
Что ж, вполне логично.
— Однако за некоторое время до того, как тебя вывели из строя, твои банки памяти могли зарегистрировать визуальные образы Радианта. Тебе известно, что я имею в виду, из нашего предыдущего разговора в лаборатории. Помни, что я смогу извлечь полезную информацию из самой некачественной, случайной видеозаписи при условии, что она была сделана при свете Радианта, когда ты еще сохранял дееспособность.
— Помню.
В этот миг слух Сейбла уловил натужный скрежет, докатившийся до него сквозь подошвы скафандра из исковерканных недр некогда расплавленной скалы.
— Что ты делаешь?! — резким тоном осведомился Сейбл. Бог ведает, каким оружием был снабжен берсеркер, каким разрушительным потенциалом он все еще обладал.
— Пытаюсь восстановить работоспособность моих встроенных источников энергии, — вкрадчиво отозвался берсеркер.
— Прекрати сейчас же! Источника энергии, подключенного мной, вполне достаточно.
— Приказ принят к исполнению.
Скрежет тотчас же прекратился.
Сейбл лихорадочно пытался нашарить и подключить еще один небольшой прибор, снятый с пояса скафандра. Если бы только его не бросало в пот!
— Послушай. Я принес магнитофон. Ты загрузишь в него все видеозаписи, которые могут оказаться мне полезными для исследования спектра Радианта. Не стирай из своих банков памяти никаких записей. Быть может, впоследствии они мне снова понадобятся.
— Приказ принят к исполнению, — проговорил берсеркер тем же надтреснутым голосом, что и прежде.
Сейбл наконец-то ухитрился подключить магнитофон. Потом присел на корточки и стал ждать. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем магнитофон просигналил, что поток данных иссяк.
* * *
Пару часов спустя, сидя в своей лаборатории, Сейбл сокрушал взглядом ни в чем не повинные стены. Взгляд его был направлен вниз, в сторону невидимого противника, словно гнев мог испепелить, обратить во прах многокилометровую толщу камня.
Не запись, а сущий хлам. Полнейший бред. Немногим лучше белого шума. Компьютер все еще пытался распутать эту безнадежную белиберду, но, судя по всему, враг преуспел в… впрочем, не исключено, что это были вовсе не козни берсеркера. Вероятно, просто сложности с подключением магнитофонного входа к…
Сейбл отчетливо помнил, что указал берсеркеру спецификации линейного входа магнитофона, но при этом не подчеркнул, что выходные данные должны соответствовать этим спецификациям. И вообще, наверное, ни разу не упомянул о необходимости согласования входов с выходами.
Скверно, Сейбл. Недопустимая ошибка при общении с машинами любого рода. А уж с берсеркером…
Коммуникатор издал мелодичную трель; мгновение спустя на его экране показалось лицо Стража Гунавармана, чей голос раскатился по лаборатории:
— Доктор Сейбл, будет ли ваша лаборатория готова к личной инспекции Владыки через три часа?
— Я… я… да, будет. Более того, сочту за безмерную честь, — спохватившись, добавил Сейбл.
— Хорошо. Отлично. Приготовьтесь встретить службу безопасности минут за пять до его прихода.
Как только Страж дал отбой, Сейбл огляделся. Он почти готов к инспекции. Для демонстрации и обсуждения затеяны кое-какие невинные эксперименты. Почти все сколько-нибудь компрометирующее убрано. Фактически все, кроме… вынув из гнезда компьютера миниатюрную кассету, Сейбл подкинул ее на ладони. Конечно, вероятность того, что гости осмотрят кассету или воспроизведут запись, весьма невелика, не говоря уже о том, что им вряд ли удастся распознать источник информации, если кассету все-таки воспроизведут. И все же в глубине души Сейбл не очень-то полагался на некомпетентность Стражей. Опять же, испытывать судьбу совершенно незачем. На Твердыне наверняка имеются сотни, если не тысячи надежных тайников, где можно спрятать такой маленький предмет. Где никто не заметит кассету, пока не настанет пора забрать ее… ну конечно, в дальнем конце Твердыни, у космопорта, есть камеры хранения.
По общественной транспортной сети в любую точку Твердыни можно было добраться за несколько минут. Сейблу предстояло сделать пересадку с движущегося тротуара в скоростной лифт на площади перед рекреационной зоной. Когда он пересекал площадь, то невольно обратил внимание на переливавшуюся огнями алую вывеску, метрах в ста от пассажа: «Контра Руж».
Призрачные преследователи снова появились за спиной, и в попытке отогнать их Сейбл прошел мимо дверей лифта, будто направлялся совершенно в другую сторону. В этот день он не стал надевать голубую рясу, и его появление в пассаже не привлекло внимания ни одного из немногочисленных посетителей.
Светящиеся буквы на информационном табло перед «Контра Руж» извещали, что очередное танцевальное представление состоится лишь через несколько часов. Если бы Сейбл действительно намеревался посетить представление, ему следовало бы знать об этом заранее. Сейбл повернулся и огляделся, соображая, что предпринять дальше. Вокруг не так уж много людей — но все же слишком много, чтобы определить, следит ли за ним кто-нибудь.
Швейцар обратил внимание на посетителя, нерешительно переминавшегося с ноги на ногу, так что Сейбл приблизился к нему и откашлялся.
— Мне нужна Грета Тамар.
Высокий швейцар поглядел на него с кислым видом. Сейбл подумал, что именно так должен глядеть на преступника полицейский.
— Девочки еще не пришли.
— Но ведь она живет где-то поблизости, а?
— С этим обращайтесь в справочную.
Наверное, швейцар слегка удивился, когда Сейбл так и поступил, направившись в ближайшую будку. Автоматическая справочная без промедления напечатала адрес Греты, чем на мгновение озадачила Сейбла: ему представлялось, что девушку должны осаждать поклонники, видевшие ее на подмостках, и она вынуждена хоть как-то ограждать свою личную жизнь. Впрочем, он тут же заметил, что рядом с именем в скобках напечатан сценический псевдоним; вероятно, на запросы по псевдониму никаких сведений не предоставляли — разве что время очередного выступления. Что же до швейцара, то он, несомненно, отвечал на эти два вопроса по двадцать раз на дню и не давал себе труда запоминать имена девушек.
Как и предполагал Сейбл, квартира находилась неподалеку. Снаружи помещение выглядело весьма скромно. На вызов по домофону ответил девичий голос, принадлежавший, однако, не Грете. Сейбл понял, что остаться с ней наедине вряд ли удастся, и почувствовал досаду.
Пару секунд спустя дверь распахнулась. На пороге появилась девушка с фигурой танцовщицы и очаровательным лицом цвета черного дерева, обрамленным невероятными белокурыми волосами.
— Я соседка Греты по комнате. Она подойдет с минуты на минуту. — Девушка смерила Сейбла почти одобрительным взглядом. — Я сейчас ухожу. Но вы можете войти и подождать тут, если хотите.
— Я… да, спасибо.
Задерживаться надолго он не мог. Нужно было оставить в запасе побольше времени, чтобы избавиться от кассеты и поспеть в лабораторию. Но пара минут у него все-таки имелась.
Сейбл проводил блондинку взглядом. Быть может, при случае… Затем, оставшись в одиночестве, обернулся к полузатемненному окну, сквозь которое была видна изрядная часть площади. По-прежнему ни единого человека, смахивающего на соглядатая. Отойдя от окна, Сейбл остановился перед недорогим столиком. Надо ли оставлять записку, если придется удалиться до прихода Греты? И что ей написать?
В этот миг послышался писк висевшего у него на поясе персонального коммуникатора. Поднеся его к глазам, Сейбл увидел на крохотном экранчике лицо главного шерифа Гунавармана.
— Доктор Сейбл, я ожидал застать вас в лаборатории. Пожалуйста, возвращайтесь туда как можно скорее; визит Владыки перенесен на два часа. Где вы сейчас?
— Я… э… — Хотелось бы знать, что там видно Гунаварману? — В рекреационной зоне.
Выражение напускного благодушия, навечно въевшееся в лицо Стража, слегка переменилось — видимо, в нем появился оттенок искреннего веселья.
— Значит, обратный путь не займет у вас много времени. Будьте добры, поторопитесь. Выслать за вами эскорт?
— Нет. Не нужно. Да. Сию минуту.
Значит, его уже поджидают в лаборатории. Быть может, даже встретят у дверей этой квартирки. Вешая коммуникатор на пояс, Сейбл окинул комнатушку оценивающим взглядом. Вот. На одной из стен у самого пола виднелась небольшая вентиляционная решетка, немногим шире ладони. Таких в Твердыне не счесть. Сейбл присел на корточки. Под напором его сильных пальцев пластмассовая решетка упруго изогнулась, легко выскочив из гнезда, и Сейбл опустил магнитофон в темное отверстие, не забыв стереть с него отпечатки пальцев.
* * *
Визит Владыки в лабораторию прошел гладко, хотя оказался более продолжительным, чем предполагал Сейбл. Зато он удостоился похвалы за свою работу — во всяком случае, за ту ее часть, которую великий вождь вроде бы сумел понять. Лишь на следующее утро, уже прикидывая, когда следует нанести Грете повторный визит, Сейбл случайно столкнулся с коллегой, и тот обмолвился, что в рекреационной зоне арестовали какую-то неизвестную дамочку.
Ей вменяли в вину обладание запретным устройством. Это был первый подобный арест за многие годы, и, хотя официально о нем пока не объявили, Твердыня буквально гудела от слухов, причем самых разных. Судя по формулировке, арестованная подозревалась как минимум в сношениях с берсеркером; почти такое же обвинение предъявили бы и Сейблу, если бы вскрылись его тайные манипуляции. То была наиболее пагубная разновидность доброжильской деятельности; членство в подпольной ячейке или клубе, куда входили сторонники врагов, не контактировавшие с ними, считалось далеко не столь предосудительным.
Раньше, узнав о находке каких-либо частей берсеркеров, Сейбл всякий раз просил Гунавармана о допуске к исследованиям. Он не осмелился сделать исключение и в этот раз.
— Да, доктор, — ответил Страж, глядя на него с маленького экранчика. — Сегодня мы получили запретное устройство. Почему вас это интересует?
— Полагаю, я уже неоднократно объяснял вам причину. Если есть какая-либо вероятность, что это… устройство… содержит сведения, имеющие отношение к теме моих исследований, я просто обязан прибегнуть ко всем доступным средствам…
— Пожалуй, я могу избавить вас от излишних забот. Это всего-навсего кассета от видеомагнитофона типового образца. Обнаружена вчера вечером при профилактическом обыске квартир новоприбывших в рекреационной зоне. Информация на кассете зашифрована хитроумным образом, мы еще не поняли, как именно. Но я сомневаюсь, что она имеет отношение к космофизике. Разумеется, все это строго между нами.
— Конечно. Но, простите за любопытство, если вы еще не взломали шифр, то откуда знаете, что предмет попадает в категорию запрещенных?
— Способ шифровки, как бы это сказать, отмечен особой печатью. Наши эксперты определили, что на каком-то этапе данная информация хранилась в банках памяти берсеркера. Одна из двух девушек, живших в квартире, покончила с собой прежде, чем мы успели ее допросить, — по виду типично доброжильский выход из запутанной ситуации. Вторая подозреваемая пока все отрицает. Мы вот-вот получим ордер на ЗП, и тогда все прояснится.
— Зондирование памяти? Не знал, что вы все еще имеете право…
— О да. Правда, в наши дни мы обязаны строго следовать процедуре. Допрос проходит в присутствии официальных свидетелей. Если установлена невиновность, его немедленно прекращают. Но в этом случае, по-моему, все пройдет тихо и гладко.
* * *
Сейбл тайком заказал распечатку всех судебных документов за прошедшие сутки. И вот: Грета Тамар, санкция на зондирование памяти. По крайней мере, она жива.
Конечно, пытаться помочь ей совершенно бессмысленно. Если зондирование памяти подтвердит ее вину, оно покажет заодно, что Сейбл — всего-навсего ее случайный знакомый. Невиновность девушки наверняка будет доказана, и ее непременно отпустят. Со временем причиненный ее интеллекту ущерб сойдет на нет — во всяком случае, в достаточной степени, чтобы она смогла танцевать и дальше.
А вот с какой стати наложила на себя руки ее подруга по комнате? Ох уж эти артистки. Психическая неуравновешенность…
Даже если властям когда-нибудь станет известно, что он знаком с Гретой Тамар, вовсе незачем лезть на рожон и самому трубить об этом. На самом деле ему даже не положено догадываться, что арестована именно она. Гунаварман не упоминал никаких имен.
Нет, ни за что: в лучшем случае он впутается в канительное, муторное расследование. Более того, он рискует напороться на кое-что похуже.
И вообще, главное — его работа, поиск научной истины. О нем самом и речи нет, не говоря уж о какой-то там плясунье. Если пропадет он, пропадет и вся его работа. Кто еще извлечет из Радианта Тамплиера истины, открывающие для космофизики новые блистательные горизонты? Во всей Галактике обнаружено лишь семь других Радиантов, но ни один не доступен для исследований в такой же мере, как этот, и ни один человек во Вселенной не знает его так же хорошо, как Георгик Сейбл.
Да, пытаться помочь бедной девушке бессмысленно. Но Сейбл с удивлением осознал, что в минутном порыве был готов решиться на это.
* * *
Но и замыкаться в четырех стенах, знал он, ни в коем случае нельзя. Если на него пала хоть легкая тень подозрения, если Стражи следят за его перемещениями, внезапное прекращение полевых вылазок вызовет больше проблем, чем их продолжение. Опять же, в пустынных дарданских просторах куда легче определить, следят за ним Стражи или нет.
На сей раз Сейбл взял с собой небольшой голографический проектор, чтобы просмотреть видеозаписи, прежде чем забрать их с собой.
— На сей раз, — сказал он бронированной башке, торчавшей из лавы, — я приказываю тебе давать информацию во вразумительном виде.
По чудовищным плечам пробежала пульсирующая вибрация, будто берсеркера передернуло.
— Приказ принят к исполнению.
Наконец-то Сейбл узрел то, о чем просил. Сцена за сценой, отснятые при естественном освещении Радианта. Ряд берсеркеров, выстроившихся, как на парад, где-то на внутренней поверхности Твердыни, посреди стеклянных дарданских крыш, сплошь разбитых. Да, из этого эпизода определенно можно что-нибудь извлечь. И из этого, весьма сходного с ним. И из…
— Погоди. Минуточку. Вернись, дай мне снова посмотреть эту сцену. Что это?
Он снова смотрел на внутреннюю поверхность Твердыни, залитую светом Радианта. На сей раз берсеркеров нигде не было видно. В центре была молодая женщина, облаченная в скафандр незнакомой Сейблу конструкции. Легкий скафандр почти не сковывал ее движений, и за те две секунды, что продолжалась запись, она сделала какой-то жест. Женщина воздела руки к горнему свету, словно берсеркер запечатлел ее во время ритуала или танца, посвященного самому Радианту. Темные, коротко подстриженные кудрявые волосы увенчаны диадемой с драгоценными камнями. Длинные ресницы опущены, лицо полно непередаваемого очарования.
Сейбл посмотрел фрагмент еще трижды.
— Погоди еще немного. Отложи пока остальные записи. Кто это был?
Машинному интеллекту берсеркера все вопросы наверняка представлялись одинаково несущественными.
— Живая единица Елена Дарданская, — поведал он все тем же бесстрастным, надтреснутым голосом.
— Но… — Сейблу вдруг показалось, что все это лишь замысловатый сон. — Покажи еще раз и останови движение ровно посередине — да, вот так. А теперь ответь, сколько лет этой записи?
— Она относится к четыреста пятьдесят первому столетию, согласно вашей системе летоисчисления.
— До нападения берсеркеров на Твердыню? И с какой стати ты заявляешь мне, что это она?
— Это видеозапись Елены Дарданской. Другой не существует. Она была предоставлена мне в качестве средства опознания. Я — профессиональный убийца, и моей последней задачей было уничтожение данной живой единицы.
— Ты… ты утверждаешь, что был машиной… убившей Елену Дарданскую?
— Нет.
— Объяснись.
— Вместе с другими машинами я был запрограммирован на то, чтобы убить ее. Но получил повреждение и застрял здесь, не успев осуществить свою миссию.
Сейбл отрицательно помотал головой: к этому моменту он уже уверился, что машина каким-то образом видит его.
— Ты застрял здесь во время отвоевания Твердыни тамплиерами. Именно тогда сформировался этот лавовый поток. Через много времени после смерти Елены.
— Именно тогда я застрял здесь. Но мы узнали, где спрятана живая единица Елена Дарданская, пребывающая в состоянии анабиоза, всего за час до атаки тамплиеров.
— То есть дарданцы спрятали ее от вас и вы тогда не сумели ее найти?
— Дарданцы спрятали ее. Мне неизвестно, была ли она найдена впоследствии.
Сейбл изо всех сил пытался осознать сказанное им.
— Ты утверждаешь, что, по твоим сведениям, она все еще может находиться где-то в состоянии анабиоза, то есть быть живой.
— Подтверждаю.
Сейбл бросил взгляд на видеомагнитофон, на минуту забыв, ради чего принес его сюда.
— Где именно находится предполагаемый тайник?
Когда Сейблу удалось пересчитать координаты берсеркера в человеческие, выяснилось, что предполагаемый тайник находится не так уж далеко. Установив его местоположение, он добрался до указанного перекрестка дарданских коридоров за считаные минуты. Согласно предоставленным сведениями, жизнеобеспечивающий саркофаг Елены стоял там, за полустертой отметкой на стене.
В этом районе не обнаружилось ни одной из подпалин, которые Сейбл по обычаю оставлял на стенах, отмечая места, где он побывал в ходе систематических исследований Твердыни. Район был потенциально опасным: на довольно обширном участке не так давно обрушилась кладка. Перекресток коридоров превратился в извилистую пещеру, заваленную большими и мелкими обломками стен, потолка и пола. Обломки были оббитыми и обкатанными, без острых граней. Вероятно, из-за низкой гравитации они время от времени подвергались встряске во время вековечного кружения Твердыни вокруг Радианта, сопровождавшегося пертурбациями. Со временем обломки, трущиеся друг о друга, превратятся в песок, и тот, рассеявшись, заполнит рытвины ближайших коридоров.
Но покамест обломки возносились высокой грудой. В свете прожекторов скафандра Сейбл различил тусклый овоид размером с рояль или чуть больше, на девять десятых погребенный в этой груде, более гладкий и округлый, чем обломки камней из стен.
Вскарабкавшись к овоиду, Сейбл без особого труда расшвырял завалившие его камни. Мысленно сравнивая находку, сделанную из прочного искусственного вещества, с рядом известных ему устройств гибернации, Сейбл обнаружил, что та подходит под описание любого из них.
А что теперь? Предположим, просто предположим, что существует реальная возможность… открыть саркофаг здесь, в холодном, безвоздушном пространстве. Но Сейбл не осмелился. А приборов, которые позволили бы аккуратно прозондировать внутренности находки, он не захватил. Придется вернуться в базовый лагерь и как-нибудь пригнать сюда флаер.
Привести сюда экипаж оказалось легче, чем он опасался. Нашелся окольный путь, и менее чем через час овоид был прикреплен к флаеру липкими лентами. Медленно буксируя его к лагерю, Сейбл размышлял о том, что находку надо держать в секрете, по крайней мере пока. Стоит объявить о важном открытии, и не будет продыху от следователей-исследователей. А этого Сейбл позволить не мог — до тех пор, пока от берсеркера не осталось бы и следа.
Чтобы втиснуть овоид в палатку, оставив при этом место для работы, пришлось слегка расширить ее. Как только палатка заполнилась воздухом, Сейбл приступил к осторожному обогреву наружной поверхности саркофага, чтобы с ним было легче обращаться. Затем пустил в ход звукосниматель, пытаясь выяснить, что находится внутри.
Как сразу же стало очевидно, там что-то происходило. В наушниках послышался негромкий механический гул — вероятно, звучание машин, разбуженных сотрясениями при перевозке или появлением теплого воздуха.
Гул работы сложных механизмов. А затем — еще один звук, четкий и размеренный. Лишь через несколько долгих секунд память Сейбла распознала в нем биение человеческого сердца.
* * *
Сейбл не замечал течения времени, но на самом деле прошли считаные минуты, прежде чем он решил, что готов к следующему шагу. Открыть крышку саркофага удалось без малейшего труда. Внутри обнаружилась сложнейшая машинерия: очевидно, хитроумная система жизнеобеспечения. А во внутреннем саркофаге, упрятанном в наружный, виднелось смотровое оконце. Сейбл направил туда луч света.
Как и положено при анабиозе, кожу женщины, лежавшей в саркофаге, покрывала перепончатая пленка полуживой субстанции, помогавшей поддерживать жизнь. Но теперь пленка начала оползать с ее лица.
Несравненная красота этого лица прогнала все сомнения. Елена Дарданская дышит, Елена Дарданская жива.
* * *
Да разве можно не простить все на свете тому, кто вернул к жизни саму Царицу Любви? Все, даже доброжильскую деятельность, обладание запретным устройством?
Однако возможна и обратная трактовка: этот человек по указаниям берсеркера разыскал Царицу и тем самым навлек на нее окончательную погибель.
Конечно, человек нерешительный, опасающийся любого риска, просто-напросто не оказался бы здесь и не столкнулся бы с подобной проблемой. Сейбл же заранее достал своего аварийного медиробота — устройство размером с чемодан, обычно закрепленное позади сиденья флаера, — и поставил его в шатре. Собравшись с духом, будто для нырка в ледяную воду, он неуклюже отстегнул запоры внутреннего саркофага, откинул крышку и торопливо подключил щупы медиробота к голове, груди и запястьям Елены, попутно срывая целые горсти полуживой пены.
Не успел он подключить третий щуп, как веки Елены затрепетали, черные глаза открылись и поглядели на Сейбла. Ему показалось, что в ее взгляде светятся разум и понимание. Погружаясь в сон, Елена наверняка возлагала надежды на пробуждение хотя бы при подобных обстоятельствах: на руках у чужака, но зато не в металлических клешнях.
— Елена, — произнося ее имя, Сейбл уловил в собственном голосе непреднамеренную фальшь, этакий театральный наигрыш. — Вы меня слышите? Понимаете? — проговорил он на стандартном языке; скудные познания в дарданском, приобретенные при работе с древними документами, напрочь вылетели у него из головы. Однако Сейбл подумал, что дарданские аристократы знали стандартный достаточно хорошо, чтобы она уловила общий смысл, а сам язык вряд ли так уж сильно изменился за века, истекшие с момента ее погребения. — Вы в полной безопасности, — заверил он женщину, преклоняя колени у ее ложа. Во взгляде Елены промелькнуло некое подобие облегчения, и Сейбл продолжил: — Берсеркеров прогнали.
Ее бесподобные полные губы разомкнулись, но изо рта не вылетело ни звука. Чуточку приподнявшись, Елена передернула обнаженными плечами, чтобы высвободить руки из липкой пены.
Сейбл в тревоге обернулся к роботу. Судя по индикаторам, состояние пациентки было вполне приличным. Даже не будучи специалистом, он понял, что уровень содержания лекарств в ее крови высок, однако постепенно снижается. Ничего удивительного, ведь она только что пробудилась от гибернации.
— Елена, вам нечего бояться. Вы меня слышите? Берсеркеры разбиты.
Он решил утаить от нее гибель блистательной Дардании, во всяком случае до поры до времени.
Елена уже почти сидела, опираясь на роскошные подушки своего ложа. Да, в ее взгляде светилось облегчение, однако не без примеси беспокойства. К тому же она до сих пор не проронила ни слова.
Насколько было известно Сейблу, пробужденный от гибернации должен незамедлительно подкрепиться, и он поспешил предложить ей еду и питье. Елена отведала подношение — сперва нерешительно, затем с явным удовольствием.
— Ничего страшного, вовсе не обязательно говорить со мной прямо сейчас. Война-окончена.
Последние слова он старательно выговорил по-дардански, с запозданием выудив их из памяти.
— Вы-Елена. — Ему показалось, что ее божественный лик выразил согласие. Сейбл снова перешел на стандартный: — Я — Георгик Сейбл. Доктор космофизики, магистр… впрочем, что мне теперь до всего этого? Я спас вас, а остальное несущественно.
Елена улыбнулась ему. А может, это лишь сон, не более?..
Пена продолжала клочьями осыпаться с ее кожи. Боже милостивый, во что же ее одеть? Второпях пошарив вокруг, Сейбл наткнулся на запасной комбинезон. Потом отвернулся, слыша, как у него за спиной Елена выбралась из устланного подушками саркофага и оделась.
А что это пристегнуто у него к поясу? Ах да, видеомагнитофон со свежей записью. Сейбл не сразу припомнил, зачем ему вдруг понадобился магнитофон. Надо отвезти его в лабораторию и убедиться, что на сей раз информация вполне читабельна. После этого берсеркера можно спокойно уничтожить.
Сейбл уже приготовил в лагере инструменты, чтобы сокрушить металл, и химикалии, чтобы растворить его. Но броня берсеркера, мягко говоря, будет неуступчивой. А уничтожить ее надо окончательно и бесповоротно, вместе с запекшейся лавой, чтобы никто и никогда даже не догадался о ее существовании. Для этого потребуется время. А также специальное оборудование и припасы, за которыми придется вернуться в город.
* * *
Через три часа после пробуждения Елена, облаченная в просторный комбинезон, сидела на подушках, извлеченных Сейблом из саркофага и прилаженных на камнях. Казалось, ей нужно только одно: сидеть, устремив ласковый взор на своего спасителя и не требуя от него ничего — кроме, как вскоре выяснилось, его собственного присутствия.
Сейбл мучительно пытался растолковать, что его ждут важные дела, что ему надо уйти и на время оставить ее в одиночестве.
— Я-должен-идти. Я вернусь. Скоро.
О том, чтобы взять ее с собой, не могло быть и речи. Как ни верти, а скафандр только один.
Но Елена почему-то не хотела отпускать своего спасителя, в явном смятении бросившись к шлюзу, чтобы преградить дорогу, и с мольбой простирая руки к Сейблу.
— Елена. Мне в самом деле надо идти. Я… — (Она отчаянно замахала руками, выражая протест.) — Видите ли, один берсеркер остался. Мы все еще в опасности, пока он… пока…
Елена одарила его улыбкой, в которой светилась не одна только благодарность. Сейбл уже не сумел убедить себя, что все это происходит наяву. Недвусмысленно поводя бедрами, Царица Любви открыла ему объятия…
Когда к Сейблу вернулась способность мыслить связно и хладнокровно, он снова принялся терпеливо разъяснять:
— Елена, дорогая моя… Видишь ли, я просто-таки обязан идти. В город. Чтобы раздобыть…
Ее чарующее лицо озарилось ярким светом понимания, готовностью уступить.
— Мне надо взять кое-какие вещи, нужные мне, как воздух. А потом сразу назад, клянусь. Прямиком сюда. Ты хочешь, чтобы я кого-нибудь привел, не так ли? Я… — Сейбл собрался было растолковать, что пока не может никому открыться, но в ее глазах вновь вспыхнула тревога: стало ясно, что как раз этого Елена хочет меньше всего на свете. — Тогда ладно. Отлично. Никого. Я принесу еще скафандр… но твое пребывание здесь пока останется моей тайной, нашей тайной. По нраву ли тебе такое? О, моя царица!
Увидев радость на лице Елены, Сейбл припал к ее стопам, чтобы облобызать их.
— Моя, только моя! — Он принялся надевать шлем. — Вернусь не позже чем через сутки, если удастся. Хронометр вот тут, видишь? Но если я задержусь, не волнуйся. В этом убежище есть все, что может тебе понадобиться. Буду спешить изо всех сил.
Елена взглядом благословила его.
Сейбл спохватился лишь в тамбуре шлюза и вернулся за магнитофоном, едва не забыв его со всей этой чехардой.
* * *
Однако рано или поздно, а доставить Царицу в город все равно придется — и как тогда объяснять, почему он так долго скрывал ее от мира? Она волей-неволей расскажет остальным, сколько дней провела в палатке. Впрочем, он найдет способ решить эту проблему. Ломать над ней голову пока что не хотелось. Царица принадлежит ему одному, и никому больше… но прежде, в первую голову, надо избавиться от берсеркера. Нет, сперва, еще до того, надо убедиться в том, что на этот раз он дал качественную информацию.
Быть может, Елена знает, быть может, она откроет ему, где таятся спрятанные дарданские сокровища…
И ведь она сделала его своим возлюбленным, вернее, случайным наложником. Неужто такими были частная жизнь и характер великой царицы, служившей образцом целомудрия, чести и преданности своему народу? Тогда, в конечном итоге, ни одна живая душа не поблагодарит его за то, что он возвратил ее миру.
Пытаясь все просчитать, Сейбл понял, что в не столь отдаленном будущем его жизнь сведется к полной сингулярности. Не стоит даже пытаться прогнозировать ход событий. Это куда хуже неопределенности, это полнейшая неизвестность.
На сей раз лабораторный компьютер принял видеозаписи без единой претензии и тотчас же приступил к их обработке.
Запросив по персональному информационному терминалу распечатку всех официальных сообщений, сделанных Стражами или отцами города за время его отсутствия, Сейбл узнал, что после зондирования памяти актриса Грета Тамар отпущена под надзор назначенного судом адвоката, находится в удовлетворительном состоянии и пребывает в общегражданском отделении госпиталя.
Больше ни слова ни о доброжилах, ни о берсеркерах. А у двери Сейбла не подстерегали Стражи в черных одеяниях.
* * *
Когда Сейбл снова бросил взгляд на экран лабораторного компьютера, то сразу же увидел надпись: «ОБНАРУЖЕНА НЕКОРРЕКТНАЯ ДАТИРОВКА». И приказал:
— Сообщи подробности.
СПЕКТР ЗАПИСИ, ОТНОСИМОЙ К 451 ВЕКУ, СОВПАДАЕТ СО СПЕКТРОМ РАДИАНТА В 152-й ДЕНЬ 23 ГОДА 456 ВЕКА.

— Дай-ка поглядеть.
Это оказался, как уже заподозрил Сейбл, тот самый фрагмент, где Елена, стоя на внутренней поверхности Твердыни, исступленно воздела руки в каком-то странном ритуале — или танце.
Сингулярность грядущего стремительно приближалась.
— Ты говоришь… говоришь, что спектр в этой записи тождественен с другим, записанным нами… как ты сказал? Когда там?
38 ДНЕЙ 11 ЧАСОВ И ОКОЛО 44 МИНУТ НАЗАД.

* * *
Погрузив на флаер необходимые средства уничтожения, Сейбл на предельной скорости помчался в лагерь, не задержавшись, чтобы добыть второй скафандр.
В палатке все было разбросано, словно Елена неустанно что-то разыскивала. Ее грудь под мешковатым комбинезоном порывисто вздымалась, будто после тяжких трудов или в порыве страсти.
Протянув к нему руки, Елена снова изобразила лучезарную улыбку.
Но Сейбл остановился у самого шлюза, стащив с головы шлем и угрюмо воззрившись на гостью.
— Ты кто такая? — (Скривившись, она наклонила голову к плечу, но не обмолвилась ни словом, стоя с вытянутыми руками и все той же застывшей на губах улыбкой.) — Я спросил,кто ты такая?! Эта голограмма сделана всего тридцать восемь дней назад.
Елена переменилась в лице. Заученное выражение никуда не делось, но теперь на нем заиграл иной свет. Свет, шедший извне палатки и приближавшийся к ним.
К ним приближались четверо, нацелив оружие на Сейбла. Сквозь пластик и скафандры он не мог разглядеть, мужчины это или женщины. Двое тотчас же вошли через шлюз, а двое других остались снаружи, чтобы осмотреть груз, доставленный Сейблом на флаере.
— Черт побери, ну и долго же вы!
То были первые слова, сорвавшиеся с очаровательных губ лже-Елены.
Первым вошел мужчина с пистолетом в руке. Не обращая пока внимания на Сейбла, он поглядел на нее с кислой ухмылкой.
— Как я погляжу, ты прекрасно выдержала пять дней в холодильнике.
— Это было куда легче, чем провести день с ним… черт побери!
Предназначенная для Сейбла улыбка Елены обратилась в такой же заученный оскал.
Мужчина, вошедший в палатку вторым, остановился в тамбуре, положив ладонь на торчавшую из кобуры рукоятку пистолета и не сводя с Сейбла настороженного взгляда. Первый — высокий, угрюмый и явно не полицейский — уверенно вложил пистолет в кобуру, внимательно глядя на Сейбла.
— Мне бы хотелось заглянуть в твою лабораторию и, возможно, прихватить кое-что. Так что давай ключ или говори код.
Сейбл облизнул губы.
— Кто вы такие? — В его голосе не было ни намека на страх, одно лишь гневное высокомерие. –И что это за женщина?
— Рекомендую держать себя в руках. Она развлекала тебя, чтобы ты не путался у нас под ногами, пока мы готовили для города небольшой сюрприз. Каждый из нас служит Господину по-своему… даже ты уже послужил ему. Ты дал Господину достаточно энергии, чтобы он смог позвать нас на помощь некоторое время назад… да, что? — Он повернул голову в шлеме и посмотрел сквозь стену палатки. — Полностью выбрался? Уже на собственном энергоснабжении? Великолепно! — Он снова обернулся к Сейблу. — А кто я? Тот, кто получит у тебя ключ от лаборатории не мытьем, так катаньем, будь покоен. Мы давненько тебя опекаем, уже много дней. И позаботились о том, чтобы у бедняжки Греты, как только ты с ней спутался, завелась новая соседка по квартире. Бедняжка Грета даже не догадывалась… видишь ли, мы считали, что нам может понадобиться твой флаер с этим последним грузом инструментов и химикатов, чтобы вызволить Господина. Но, как оказалось, нужда в нем отпала.
Елена — женщина, явившаяся Сейблу в облике Елены, — вошла в поле его зрения и повернулась лицом к нему, словно собиралась напоследок поиздеваться.
Но он так и не узнал, что было у нее на уме. Ее черные глаза вдруг распахнулись, имитируя тошнотворный ужас, а в следующий миг она рухнула как подкошенная.
Сейбл мельком успел заметить выскакивающие откуда-то фигуры в скафандрах, а затем все его тело содрогнулось от удара чудовищной дубины — беззвучной, невидимой, мягкой. Удар не был нанесен в каком-либо определенном направлении, но устоять было просто невозможно. Мышцы отказали, нервы испарились, каменный пол укрытия взмыл, чтобы с сокрушительной силой подхватить неуклюже повалившегося человека.
Распростершийся на полу Сейбл не мог двинуть ни рукой, ни ногой. Даже простое дыхание требовало неимоверных усилий.
Послышался вздох открывшегося шлюза. Поднять голову, чтобы взглянуть на пришедших, было выше сил Сейбла; в поле его зрения были только скафандры упавших и камни пола.
Затем перед глазами остановились черные сапоги, сапоги Стража. Чья-то рука ухватила Сейбла за плечо и развернула его. Веселые глаза Гунавармана, в которых читалось торжество, пару секунд разглядывали Сейбла, после чего главный шериф двинулся дальше.
Рядом, шаркнув, остановилась еще пара сапог.
— Да, это Елена Надрад, она самая — во всяком случае, под этим именем шлюха известна в Парижской аллее. Думаю, если поискать на других планетах, всплывет еще пара имен. Ты готова потолковать с нами, Елена? Или нет еще? Ничего, оправишься. Через час действие парализатора окончится.
— Шеф, я вот ломаю голову: что они тут затевали с гибернатором? Ладно, выясним.
Гунаварман тем временем начал радиопереговоры с каким-то далеким собеседником. Сейбл, мучительно пытавшийся начать дышать, шевельнуться, заговорить, слышал лишь обрывки реплик:
— Очевидно, уже давненько устроили тут место для сборищ… вероятно, откапывали части берсеркеров… аппаратуру… да, сир, на этот раз записи берсеркера обнаружены в лаборатории… зачем-то включена рекламная голограмма Елены Надрад… да, просто ошеломительно. Но никаких сомнений… мы проследовали за ним прямо сюда. Джоро — главарь доброжилов, за которым мы следили, находится тут… да, сир. Большое спасибо. Я передам ваши слова своим людям.
Еще секунда-другая, и беседа завершилась. Сияющий Гунаварман снова склонился над Сейблом, пробормотав:
— Богатые трофеи. Вы что-то хотите мне сказать?
Взгляд Сейбла был устремлен на поверженного Джоро. Из плохо прикрытого кармана его скафандра торчал кроваво-красный цилиндрик с обрезком провода на торце.
— Что-то важное, доктор?
Сейбл надрывался из последних сил. Всего пара слов.
— Бе-ри-тесь… за… ору-жие…
Гунаварман весело, самоуверенно оглянулся на своих подчиненных, толпившихся вокруг палатки.
— Зачем?
Сквозь скальные пласты до слуха Сейбла уже докатился, мягко пульсируя, зудящий гул. С каждым мгновением он делался все ближе.
— К… оружию… — выдохнул он, хотя и не думал, что от их жалких пистолетиков будет хоть какой-то прок.
* * *
Инструменты науки сами по себе не открывают истин. И далеко не все искания завершаются, когда перекрестье прицела поймает мишень.

Звездная песнь

Они пробились через темную туманность Тайнарус с боями, что стоило им трех крейсеров, и после этого продолжали нести потери в трехдневной битве, пока абордажные партии пробивались в Гадес. Адмирал флота с начала и до конца операции боялся, что компьютер, командовавший берсеркерами, уничтожит всю станцию вместе с живыми захватчиками, пустив их в вакуум в окончательном Götterdämmerung[5] при помощи зарядов самоуничтожения. Но он также возлагал надежды на проекторы стасис-поля, которые его люди взяли во избежание ядерных взрывов. Он послал живых людей на абордаж лишь из-за уверенности в том, что в Гадесе есть пленники — живые люди. Его надежды оправдались; по крайней мере, ядерного взрыва отчего-то не последовало.
Предположение о пленниках тоже подтвердилось… до некоторой степени. Эркюль, киберпсихолог, производивший осмотр по окончании сражения, определенно нашел там людей. В каком-то смысле. Отчасти. Отдельные органы, кое-как функционировавшие, связанные с нечеловеческими и неживыми частями. По большей части органы представляли собой человеческие мозги, выращенные на искусственной культуре с использованием аппаратов, должно быть захваченных берсеркерами на каком-то из летающих госпиталей.
Наши человеческие лаборатории растили культуру мозговых тканей из клеток человеческих эмбрионов, выращивая взрослый мозг, а затем расчленяя его по мере необходимости. Скажем, доктор урезает лобные доли, поврежденные болезнью или раной. Клеточная культура мозга служит матрицей для восстановления, сырьем, на котором может отпечататься прежняя личность. Культуры клеток мозга, выращенные в стеклянных банках, — совершенно не люди, разве что в потенциале. Даже профан легко отличит такой мозг от нормально развитого по явному отсутствию хитросплетения извилин. Клеточные культуры не могут быть людьми в том смысле, что они не становятся основой нормального человеческого мышления. Для развития мозга с личностью необходимы определенные гормоны и прочие сложные химические соединения, не говоря уже о необходимости стимулов в виде опыта, непрерывного получения информации от органов чувств. Некоторые физические ощущения нужны и для того, чтобы клеточная культура мозга развилась хотя бы до состояния шаблона, пригодного для использования в хирургии. В этом качестве повсеместно используется музыка.
Берсеркеры, несомненно, научились выращивать клетки печени, сердец и желез — не только мозга, — но всерьез интересовались только мыслительными способностями человека. Видимо, они испытывали компьютерный аналог благоговения перед емкостью памяти и вычислительной мощностью, которые природа сумела втиснуть в пару сотен кубических сантиметров человеческой нервной системы за несколько миллиардов лет эволюции.
За время долгой войны с человеком берсеркеры то и дело пытались встроить человеческие мозги в свои собственные цепи. Они ни разу не добились успехов, но попыток не оставили.
Конечно, сами берсеркеры не давали имен ничему. Но люди не так уж заблуждались, назвав их исследовательский центр Гадесом. Этот Гадес был запрятан в самом центре темной туманности Тайнарус, находившейся, в свою очередь, примерно в центре треугольника, образованного системами Зитц, Токкс и Йати. Люди уже много лет знали о Гадесе и его приблизительном местонахождении, но лишь сейчас смогли собрать в этом секторе Галактики вооруженные силы, достаточно мощные, чтобы отыскать и уничтожить его.
* * *
— Я подтверждаю, что в этом нет человеческой жизни, — сказал себе под нос киберпсихолог Эркюль, одновременно ставя печать с этими же словами на стоявшем перед ним гласситовом боксе. Помощник Эркюля дал знак, и дюжий десантник, который работал с ними, выдернул разъемы и кабели, дав находившейся там вещи умереть. Этот мозг не был клеточной культурой: некогда он принадлежал нервной системе живого пленника. Он был очень сильно поврежден не только из-за устранения большей части человеческого организма, но и из-за подключения ко множеству электронных и микромеханических устройств. При помощи какой-то обучающей программы — видимо, комбинации наказаний и вознаграждений — берсеркер научил его выполнять определенные вычислительные операции с огромной скоростью и низкой вероятностью ошибки. Похоже, всякий раз по окончании вычислений механизм в контейнере, где помещался мозг, немедленно обнулял все счетчики и подавал на входы ту же информацию: мозг снова принимался решать задачу. Теперь он утратил способность выполнять что-либо, кроме этой работы, и если в нем теплилась человеческая жизнь — о такой возможности Эркюль ни за что не стал бы говорить вслух, — то, по мнению киберпсихолога, милосердие требовало как можно быстрее погасить ее.
— Следующий вердикт? — спросил он у десантника и тут же прикусил язык, осознав, что отпустил жуткую шутку насчет своей роли палача. Однако никто из его коллег, прочесывавших Гадес, не обратил на нее внимания. «Но дай нам только пару дней, — подумал он, — и мы снова найдем над чем посмеяться».
Как бы то ни было, он должен был продолжать свою работу, пытаясь отделить спасенных военнопленных — пока что таких обнаружилось двое; может быть, когда-нибудь они снова обретут человеческий облик — от более или менее функционирующих органов в банках.
Когда перед ним поставили следующий контейнер, Эркюль пережил тяжелый момент, тяжелый даже для этого дня: над содержимым трудился в том числе и он.
История началась более стандартного года назад, на не слишком отдаленной планете Зитц, в огромном зале, разукрашенном и забитом народом по случаю одного из радостнейших событий.
* * *
— Ты счастлива, милая? — спросил Ордей Каллисон свою невесту, когда ему выпала возможность на секундочку взять ее за руку и переброситься с ней парой слов посреди гама свадебного пира. Нет, он не сомневался, что она счастлива; просто этот банальный вопрос из трех слов был самым подходящим из всего — если, конечно, не петь.
— О-о-о, счастлива, да!
В эту минуту Эври была так же немногословна, как он. Но она говорила искренне, и эта искренность сияла в голосе и в глазах, чудесных, как песня, которую мог сложить и спеть Ордей.
Конечно, он не мог покинуть всех, даже на медовый месяц, не спев хотя бы одну песню.
— Спой что-нибудь, Ордей! — окликнул его через длинный пиршественный стол Гиман Больф, наполнявший свою чашу из хрустального фонтана с пуншем. Прославленный политеистический возрожденец прибыл на свадебную церемонию из системы Йати. На космодроме его личный корабль повел себя странно: водородная силовая установка вспыхнула, и дым от горящей изоляции заставил преподобного бежать из кабины, утирая слезящиеся, обожженные глаза; но после этого дурного предзнаменования все шло чудесно до самого конца дня.
— Спой, Ордей! — тотчас же подхватили остальные. — Да, ты должен. Спой!
— Но это ведь моя собственная свадьба, и я не совсем настроен…
Его возражения потонули в криках.
Этот человек воплощал в себе музыку. И его сердце воистину могло разорваться от безмерности испытанного в этот день счастья, если бы он не излил свои чувства. Он поднялся на ноги, и один из его самых доверенных слуг, предвидевший, что Ордей споет, проворно поднес ему инструмент, изобретенный самим Ордеем. В маленький ящичек, который Ордей мог повесить на шею, как аккордеон, была втиснута акустическая система, включавшая все — от супербасов до пищалок плюс изрядную долю электроники и аудионики. В плоскую поверхность ящичка вмонтировали десять сенсоров, на которых Ордей играл всеми десятью пальцами. Он называл ящичек своей музыкальной шкатулкой — надо же было его как-нибудь называть. Подражатели Ордея делали для себя более роскошные и мощные музыкальные шкатулки, но тех, кто слушал их, было на удивление немного, даже среди девушек в возрасте от двенадцати до двадцати лет.
Поэтому Ордей Каллисон пел на собственной свадьбе, и слушатели были зачарованы, как всегда. Испокон веков, с древнейших времен люди не знали музыканта, равного Ордею. Высоколобые музыкальные критики оцепенели от восхищения на своих почетных местах во главе стола; его песни опьянили культурных и не слишком культурных магнатов Зитца, Токкса и Йати — некоторые прибыли на собственных гоночных кораблях — и гостей пониже рангом так, как не могло бы опьянить никакое вино. Юные девушки, фанатически преданные Ордею и плотно сгрудившиеся за дверьми, отдались его музыке до потери сознания и даже сверх того.
* * *
Пару недель спустя Ордей, Эври и их новые друзья нескольких последних годов, годов успеха и ошеломительного богатства, отправились в космос на своих спортивных одноместных кораблях, чтобы сыграть в игру, которую называли салочками. На этот раз Ордей играл в перевернутые салочки, шмыгнув в угол защищенного объема пространства и всерьез пытаясь ускользнуть от девичьих кораблей, порхавших мимо, вместо того чтобы гоняться за ними.
Он одним глазом приглядывал за кораблем Эври, чуточку рассердившись оттого, что не мог его найти, — и тут из ниоткуда к Ордею устремился другой мальчишеский корабль, посылавший сигналы бедствия на всех волнах. Через минуту каждый бросил играть. На экранах всех крохотных корабликов появилось лицо Арти — юноши, чья гоночная яхта только что затормозила рядом с яхтой Ордея.
— Я пытался, Ордей… — лепетал Арти. — Я… то есть я не пытался… Я не хотел причинить ей никакого вреда… Они захватили ее… Я не виноват, что она…
Медленно, невероятно медленно открылась правда о том, что случилось. Арти гнался за кораблем Эври и захватил его, как и положено во время игры. Пришвартовавшись к ее кораблю, он перешел на него и решил потребовать обычной награды. Но Эври, конечно, была уже замужем, а замужество означало для нее очень многое, как и для Ордея, в этот день ловившего девушек чисто символически. Как почему-то считали оба, всем на свете должно быть ясно, что со времени их свадьбы мир стал другим и правила игры в салочки с этой поры должны перемениться.
Эври была не в силах растолковать Арти новое положение вещей при помощи слов, и ей пришлось выдержать борьбу. Она повредила себе ногу, убегая от него по тесной кабине. Арти упрямо требовал своей награды. Затем согласился вернуться на свой корабль, но только за аптечкой первой помощи (Эври клялась, что на ее корабле аптечка отсутствует), когда она притворно пообещала, что он получит желаемое по возвращении.
Но как только Арти ушел на свой корабль, она отстыковала свою яхту и бежала, а он ринулся в погоню, загнал ее в угол, к самым границам зоны безопасности, охраняемой автоматическими боевыми кораблями от возможного вторжения берсеркеров.
Чтобы ускользнуть от Арти, она пересекла эту границу по огромной стремительной дуге, несомненно намереваясь вернуться в безопасную зону через десять тысяч миль или около того.
Но это ей не удалось. Как только крохотное суденышко пронеслось поблизости от протянувшегося в ее сторону темного языка Тайнаруса, затаившийся там берсеркер выскочил из засады.
* * *
Конечно, Ордей услышал историю в менее связном виде, но услышанного было достаточно. Его лицо на экранах остальных корабликов окаменело, во взгляде внезапно вспыхнуло безумие. Арти съежился, но Ордей не задержался ради него ни на миг. Вместо этого он погнал кораблик на предельной скорости туда, где скрылась его жена. Он пронесся через зону защитных патрулей (посланных, чтобы преграждать путь агрессорам, а не удерживать на месте безумцев или сорвиголов) и помчался между внешними пылевыми облаками, чтобы войти в одну из обширных расщелин, которые вели в сердце Тайнаруса; в лабиринт, где все корабли должны передвигаться крайне медленно и откуда со времени образования Гадеса не вышел ни один живой человек.
Несколько часов спустя стражники-берсеркеры подошли к его кораблику, посредством тщательно усвоенной человеческой речи потребовав остановиться и сдаться. Но он лишь замедлил свой крохотный корабль еще больше и запел берсеркерам по радио, сняв руки с панели управления яхты, чтобы положить пальцы на клавиши своей музыкальной шкатулки. Неуправляемую яхту отнесло от центра прохода, она задела стену туманности, и на нее посыпались колющие удары от микростолкновений с газом и пылью.
Но прежде чем корабль был поврежден, стражи-берсеркеры выкрикнули радиокоманды, послав к нему партию абордажных роботов.
В банках памяти Гадеса они отыскали свидетельства о безумии, о разновидностях самого диковинного человеческого поведения. Ища оружие, они обшарили яхту, обыскали Ордея — оставив ему предварительно осмотренную музыкальную шкатулку, так как он не желал выпускать ее из рук, — и передали его внутренним стражам в качестве пленника.
Гадес — массивная металлическая твердыня диаметром во много миль — приняла его и яхту, впустив ее через главные врата. Выйдя из корабля, Ордей обнаружил, что может дышать, шагать и видеть, куда идет; окружавшая его в Гадесе физическая среда была по большей части мягкой и приятной, потому что пленники, как правило, жили не очень долго, а компьютерные мозги берсеркеров не желали подвергать их ненужному стрессу.
Устройства берсеркеров, непосредственно управлявшие рутинными операциями на Гадесе, сами были по большей части органическими, состоявшими из выращенных для этого клеточных культур мозга, а также скольких-то захваченных и переученных мозгов. Все они являли собой образцы высочайших достижений берсеркеров в попытках воссоздать человеческое сознание.
Прежде чем Ордей успел отойти от корабля на дюжину шагов, один из этих монстров остановил его, задав вопрос. Чудище — наполовину сталь и электроника, наполовину плоть из клеточных культур — было увенчано тремя хрустальными сферами с тремя потенциально человеческими мозгами, чересчур гладкие поверхности которых омывала питательная жидкость и покрывали тонкие, как волоски, провода.
— Зачем ты сюда пришел? — вопросил монстр, произнося слова сквозь мембрану на своем торсе.
Лишь теперь у Ордея начал складываться осмысленный план. В глубине его разума таилось знание о том, что для гармонизации и настройки клеточных культур мозгов в лабораториях используют музыку и что его музыка подходит для этого лучше любой другой, как и для всего прочего.
Для трехглавого монстра он спел очень просто — о том, что прибыл сюда лишь из желания отыскать свою молодую жену, чья жизнь окончилась случайно, до срока. Воспользовавшись одним из древних официальных языков, на котором он так чудесно пел о потаенном, он воззвал к владыке этого царства ужаса, этих владений молчания и нерожденных существ, чтобы тот вновь связал нить жизни Эври. «Если ты откажешь мне в этом, — пел он, — я не смогу вернуться в мир живых один, можешь оставить нас здесь обоих».
Музыка, которая у врат не представляла для холодных компьютерных мозгов ничего, кроме своих математических составляющих, растопила встроенные программы внутренних, получеловеческих стражей. Трехглавый монстр передал его другим, и каждый страж, в свою очередь, обнаружил, что встроенная в него цель улетучивается от доселе не изведанного прикосновения прекрасного, обнаружил, что гармония и мелодия, взывающая к погребенному в глубине их естества человеческому началу, выше логики.
Он продвигался все глубже в Гадес, и они не могли противостоять ему. Его музыка просочилась в сотни пространств для экспериментов через акустические входы, едва уловимо вибрируя в крепеже гласситовых контейнеров, была воспринята терзаемыми нервными клетками благодаря изменениям в индуктивности и емкости под воздействием ритма, исходившего от музыкальной шкатулки Ордея. Мозги, не знавшие ничего, но вынужденные напрягать до предела свои возможности, чтобы совершать бессмысленные расчеты, мозги, доведенные до безумия миллимикровольтовыми протечками всаженных в них зондов, слышали его музыку, ощущали ее, воспринимали — каждый находил в ней что-то уникальное, что-то глубоко личное — и отзывались на нее.
Сотни экспериментов были прерваны, их результаты стали ненадежными, были окончательно испорчены. Надзиратели, сами наполовину состоявшие из плоти, выполняли свои запрограммированные обязанности неуклюже и совершали промахи, приходя к заключению, что запрашиваемую пленницу надо вывести и освободить.
Рафинированный компьютер-берсеркер, верховный ярус управления, воплощение металлического хладнокровия, совершенно неподвластный этим странным пульсациям, посеявшим хаос в его лаборатории, наконец оставил свои размышления над грандиозными стратегическими планами, дабы расследовать причину всего этого переполоха. И тотчас же направил всю свою энергию на восстановление контроля над событиями в самом сердце Гадеса. Но все его усилия были тщетными — по крайней мере в эту минуту. Он дал слишком много власти своим полуживым творениям; он слишком верил, что переменчивая протоплазма сохранит верность впечатанным в нее условным рефлексам.
Ордей стоял перед двумя соединенными мозгами, потенциально — человеческими владыками и повелителями Гадеса, подчинявшимися только берсеркеру. Они подпали под обаяние музыки Ордея и теперь, отдавая команды со скоростью прохождения электросигналов, боролись с попытками их холодного хозяина восстановить свою власть. Они удерживали магнитные реле против натиска берсеркера, будто крепости, цеплялись за свои форпосты в ферритовых сердечниках, сражались на линии фронта, проходившей по управляемой ими территории.
— Так забери же ее, — провозгласил голос этих мятежных владык, обращаясь к Ордею Каллисону. — Но не прекращай петь, не прерывайся даже для того, чтобы перевести дыхание больше чем на секунду, пока не окажешься в своем корабле и не умчишься прочь от самых дальних врат Гадеса.
И Ордей пел; пел о своей новой радости в чудесной надежде, что они отдадут ему возлюбленную.
Позади него с шипением распахнулась дверь, он обернулся и увидел переступившую порог Эври. Та хромала, ибо о ее раненой ноге никто не позаботился, но в остальном пребывала в полном здравии и благополучии. Машины еще не начали вскрывать ее голову.
— Не прерывайся! — рявкнул ему вокодер. — Ступай!
При виде мужа Эври застонала и простерла к нему руки, но он осмелился лишь качнуть головой, призывая следовать за ним, в то время как его песня переросла в пеан торжествующей радости. Он шагал по тесному коридору, через который пришел, шагал в обратном направлении, хотя это не удавалось еще ни одной живой душе. Путь был таким узким, что Ордей шествовал впереди, а Эври следовала за ним. Ему приходилось изо всех сил сдерживаться, дабы не оборачиваться к ней, дабы сосредотачивать мощь своей музыки на каждом новом страже, встававшем на его пути, — полуживом, вопрошающем; и каждый из них, в свою очередь, распахивал дверь. И все это время он слышал позади всхлипывания жены, шарканье приволакиваемой раненой ноги.
— Ордей? Ордей, милый, это и в самом деле ты? Не могу поверить!
А впереди — последняя опасность: трехглавый привратник встал, дабы преградить им путь, выполняя приказ задержать беглецов. Ордей пел о свободе жизни в человеческом теле, о том, как радостно бегать босиком по траве залитого солнцем луга. Привратник снова отступил, пропуская их.
— Милый? Обернись и взгляни на меня, скажи мне, что это не их хитрая уловка. Милый, если любишь меня, обернись!
Обернувшись, он впервые увидел ее отчетливо — после того как вошел в Гадес. Для Ордея ее красота была столь безмерной, что она остановила время, остановила даже песню в его груди и его пальцы, лежавшие на клавишах инструмента. Несколько мгновений свободы от странного влияния, преобразившего все его творения: только в этом и нуждался берсеркер для восстановления почти полного контроля. Трехглавая фигура схватила Эври, увлекла ее прочь от супруга, унесла обратно во тьму настолько стремительно, что последний прощальный крик едва достиг слуха ее мужчины:
— Прощай… любимый…
Он снова и снова выкрикивал ее имя, тщетно молотя кулаками по массивной двери, захлопнувшейся прямо перед ним. Он долго льнул к этой двери, крича и умоляя дать ему еще одну попытку забрать жену. Он снова запел, но берсеркер восстановил свою власть железной рукой — правда, еще не полностью, ибо, хотя полуживые надзиратели больше не подчинялись Ордею, ни один не поднял на него руку. Они оставили обратный путь открытым для него.
Он провел у врат около семи дней, пребывая то в своем маленьком корабле, то вне его, без пищи и сна, вотще распевая свои песни, пока не лишился голоса. Затем рухнул внутри корабля. Затем певец, а вернее, его автопилот повел яхту прочь от берсеркера — обратно к свободе.
Пограничники берсеркера не стали, как в свое время человеческие, допрашивать выходящее из его владений утлое суденышко. Должно быть, решили, что это один из их собственных лазутчиков или налетчиков. Из Гадеса никто и никогда не уходил живым.
* * *
По возвращении Ордея на планету Зитц импресарио приветствовали его как восставшего из мертвых. Через пару дней он должен был дать давно запланированный концерт, билеты на который были давно распроданы. Еще день, и пришлось бы возвращать деньги спонсорам. Ордей, в общем, не шел навстречу докторам, изо всех сил старавшимся восстановить его силы, но и не противился им. Как только голос вернулся, Ордей запел снова; он пел почти все время, кроме тех периодов, когда ему давали снотворное. Ему было все равно, пошлют его на сцену или оставят в покое.
Представление было подано как очередной поп-концерт Ордея; по сути, это означало, что зал будет набит десятью тысячами юных девушек, возбужденных больше обычного из-за утраты Ордея и его чудесного воскрешения из мертвых, а также при виде его мертвенной бледности — импресарио решили почти не скрывать ее под гримом.
Во время первых двух песен девушки пребывали в благоговейном экстазе и вели себя достаточно тихо, чтобы слышать голос Ордея. Затем… Но одна из десяти тысяч не удержалась от выкрика:
— Ты снова наш!
Они никак не могли примириться с его женитьбой.
Небрежно и безразлично окинув взглядом всех их, он по привычке улыбнулся и запел о том, как сильно ненавидит и презирает их всех, видит их безнадежное уродство, и ничего больше. Как он послал бы их всех в Гадес, не задумываясь ни на миг, чтобы заслужить один-единственный взгляд на лицо жены. Насколько же приятнее будет глядеть на всех присутствующих девушек в Гадесе, когда с них сорвут омерзительные тела.
Несколько мгновений ураганы эмоций в огромном зале уравновешивали друг друга, порождая иллюзию спокойствия. В этой тишине ясно звучал потусторонний голос Ордея. Но затем разразилась буря негодования, и его голос потонул в реве. Ненависть и вожделение, ярость и жажда взмыли перед ним могучей штормовой волной. Оцепление, всегда образовывавшее на концертах Каллисона мощную баррикаду, было в одно мгновение сметено десятью тысячами девушек, обратившихся в менад.
Буйство окончилось через минуту, когда полицейские дали залп газовыми гранатами с мощными транквилизаторами. Один человек из оцепления был убит, остальные сильно пострадали.
Сам Ордей балансировал на грани жизни и смерти. Медики прибыли в последний момент и спасли жизнь в тканях мозга, хотя изломанная шея и прочие увечья практически изолировали его от остальных частей тела.
На следующий день врачи позвали к Ордею Каллисону ведущего киберпсихолога Зитца. Они старались сохранить остатки жизни Ордея, но никак не могли наладить общение с ним. Доктора хотели сказать ему, что делают все возможное; когда-нибудь, вероятно, им пришлось бы признаться, что его физический облик вряд ли удастся восстановить.
Психолог Эркюль погрузил зонды прямо в мозг Ордея, чтобы передать ему эту информацию. Затем подключил речевые центры к вокодеру с записями собственного голоса Ордея, чтобы его интонации ничуть не отличались от тех, которые некогда исходили из груди певца. И — это было первым, чего потребовал калека, — зонды от моторных центров, управлявших пальцами Ордея, подключили к музыкальной шкатулке.
После этого он тотчас же начал петь. Теперь ему не надо было прерываться для того, чтобы перевести дыхание. Он пел приказы окружающим его, говоря им, что делать, и они повиновались. И пока он пел, ни в чью душу не закралось даже тени сомнения.
Они доставили его в космопорт. Затем поместили на борт его собственной яхты вместе с системой жизнеобеспечивающих трубок и кабелей, подававших питательные растворы и электричество. Запрограммировав по его распоряжению автопилот, они отправили Ордея в путь, избранный им самим.
* * *
Эркюль узнал Ордея и Эври, как только нашел их, лежавших вместе в одном и том же экспериментальном боксе. Он распознал в мозге Ордея свою работу, ощутив уверенность еще до того, как узор энцефалограмм в точности совпал с имевшимися у него эталонными записями.
От обоих почти ничего не осталось; даже если Ордей еще не утратил способности к пению, он уже никогда не смог бы пропеть песню, слышную другим.
— Болевые ощущения всего на два с половиной процента выше нормального шумового уровня, — провозгласил помощник психолога, проводя рутинные измерения и даже не догадываясь, чью боль пытался оценивать. — Судя по всему, ни тот ни другой не испытывают чрезмерных страданий. Во всяком случае, сейчас.
Эркюль властно поднял свой штамп и оставил на боксе отпечаток. «Я подтверждаю, что в этом контейнере нет человеческой жизни».
Помощник поглядел на него, слегка удивленный этим поспешным решением:
— Здесьестькакое-то совместное сознание, и я бы сказал, что оно распределено между обоими субъектами. — он говорил деловым, чуть ли не жизнерадостным тоном. Он занимался своей работой достаточно долго, чтобы начать обвыкаться. Но Эркюлю это так и не удалось.
* * *
Ни наука, ни музыка, ни другие виды искусства не способны в полной мере выразить несгибаемый человеческий дух. Эта черта характера уходит корнями в слепой рост клеток, взмывает до высочайших вершин интеллекта — и распространена куда шире, чем мы догадываемся.

Щелчок

Глаус Словенско пришел к выводу, что сражение в окрестном пространстве не увидит ни одна живая душа на планете Водопад — разумеется, если сражение вообще состоится.
Глаус стоял в одиночестве на вершине сорокаметровой дюны, вглядываясь в ночные небеса, где пламенели звезды чуждого скопления Бусог, по большей части состоявшего из бело-голубых гигантов, достойных внимания сами по себе. Пожалуй, на подобном фоне самые чудовищные сполохи выстрелов, произведенных межзвездными боевыми кораблями, покажутся жалким мерцанием, думал он. Конечно, если бой разыграется не в ближайших окрестностях планеты.
Невидимый в ночи океан раскинулся до самого горизонта, заметного лишь потому, что в этом месте звезды исчезали. Глаус обернулся, чтобы еще раз оглядеть небосвод с другой стороны. Там, ближе к северу, раскинулась звездная россыпь без конца и края. На северо-востоке, за тонкой пеленой облаков, низко над землей виднелся серебряный месяц, вполне соответствовавший представлениям древних сценографов о том, как следовало бы выглядеть земной Луне. Под этими роскошными небесами раскинулась пустыня размером в целый материк — сплошь камень да песок. На землях Водопада царило безмолвие, жутковатое для слуха землянина; тишину нарушали лишь ветер, журчание стерильных ручьев да изредка раскат грома или рокот самой земли.
Глаус продолжал медленно поворачиваться, пока снова не оказался лицом к югу. Снизу доносился баюкающий плеск ночного моря, создававший ложное ощущение, будто он оказался в родных местах. Потянув воздух носом, Глаус пожал плечами, перестал таращиться на звезды и начал спускаться, осторожно переставляя ноги, по неверному склону дюны. Метрах в ста от него расположилась группа зданий, лабораторий и жилых домиков, жавшихся друг к другу, словно для того, чтобы не чувствовать одиночества, — единственное человеческое поселение на планете Водопад. Этой ночью, как и обычно, окна весело сверкали огнями. Ино Вакру решил, что устраивать затемнение просто-напросто бесполезно, и никто не видел смысла возражать. Если флот берсеркеров соберется сесть на Водопад, четверым беззащитным людям ни за что не укрыться от взоров убийц.
Чуть ли не у самого подножия дюны Глаус вошел в ворота высокого забора из сплавленных камней, призванного защитить поселение от наступавших песков: из-за отсутствия наземной растительности, удерживающей дюны на месте, они порой становились чересчур напористыми.
Буквально в паре шагов от ворот он распахнул незапиравшуюся дверь главного входа в комфортабельный жилой комплекс, что вела в просторную гостиную, заставленную разнокалиберной мебелью, книгами, любительскими произведениями декоративно-прикладного искусства, а также малыми и средними аквариумами. Три человека, составлявшие три четверти населения планеты, поглядели на Глауса в ожидании новостей.
Его жена Дженни Сурья, одетая в шорты и свитер, небрежно причесанная, сидела перед небольшим компьютерным терминалом в дальнем углу комнаты, скрестив длинные изящные ноги. Подняв взгляд на Глауса, она нахмурилась, но как-то рассеянно, словно самые скверные новости волновали ее лишь потому, что отвлекали от работы.
Чуть ближе к Глаусу в просторном кресле сидел Ино Вакру, научный руководитель базы, склонившийся к стойке радиостанции. Должно быть, лет двадцать-тридцать назад он являл собой отличный образчик человеческой породы, но потом едва не погиб во время налета берсеркеров на другую планету. Врачи подлатали его, однако вернуть прежний облик так и не смогли. Из штанин торчали шишковатые волосатые голени, немногим толще, чем у ребенка; цветастая рубашка висела на изувеченном торсе, как балахон. Рядом с Ино, в другом кресле, сидела его жена Гленна Рейес, облаченная в чистый белый комбинезон — свою обычную рабочую одежду. Она была немногим моложе Вакру, но бремя лет тяготило ее не так сильно.
— Ничего не видно, — сообщил Глаус, широким взмахом руки изобразив полнейшую неподвижность небес.
— И не слышно, — проскрипел Вакру, угрюмо кивнув в сторону радиостанции. На экранах устройства мерцали загадочные сполохи, динамики тихо шипели и потрескивали, донося сквозь пространство звуки со звезд и более диковинных астрономических объектов, которые природа поместила в этом уголке Галактики.
Всего несколькими часами ранее, во время короткого осеннего дня, было слышно не в пример больше нынешнего. Получив закодированное послание, возвещавшее о прибытии жизненно важного сообщения, радиостанция с воем пробудилась, после чего проревела сообщение на весь дом и всю территорию базы: люди без труда расслышали ее голос с расстояния в четыреста метров в месте, где они собрались, чтобы полюбоваться на дельфинов.
— Морская Матка, говорит Трубный Глас. Хищники здесь, и мы попытаемся их отогнать. Держитесь. Повторяю…
Сообщение прозвучало еще раз, когда все четверо уже спешили к дому. Как только они переступили порог, радиостанция начала заново воспроизводить автоматически записанный сигнал. Когда же Гленна наконец отыскала засунутую куда-то книгу шифров, они воспроизвели запись еще раз, чтобы окончательно утвердиться в своих худших опасениях.
Код «Морская Матка» обозначал людей, оказавшихся на планете Водопад. Этот код присвоили ей военные уже много лет назад, следуя общепринятой процедуре, но они вряд ли пользовались им хоть раз до этого дня. «Трубный Глас», согласно книге, означал предупреждение о смертельной опасности; к нему могли прибегнуть лишь в том случае, если бы возникло подозрение, что берсеркеры уже находятся в системе Водопада или приближаются к ней. А под «хищниками», естественно, подразумевались не кто иные, как берсеркеры — неживые автономные машины для ведения боя, запрограммированные на уничтожение всего живого на своем пути. Первые берсеркеры были построены много веков назад, во время безумной звездной войны между расами, давным-давно исчезнувшими с лица Вселенной. Война переросла в хроническое противостояние между берсеркерами и вышедшим на просторы Галактики человечеством с Земли, затянувшееся на тысячу стандартных лет.
Вполне понятно, почему предупреждение Трубного Гласа было кратким и неясным. Враг наверняка услышал его одновременно с теми, для чьих ушей оно предназначалось, и, вероятно, сумел бы его расшифровать. Но смысл послания мог поставить его в тупик. Морская Матка вполне могла оказаться еще одним мощным военным флотом человечества, навстречу которому Трубный Глас гнал берсеркеров. Или послание не предназначалось вообще ни для кого, а было отвлекающим маневром, призванным заставить противника впустую расходовать свои вычислительные ресурсы и без толку обшаривать пространство локаторами. И даже если могучие электронные мозги берсеркеров правильно рассчитали бы, что Морская Матка — маленькая и беззащитная цель, оставалась надежда, что берсеркеры стремятся к иным, более крупным целям, либо что человеческий флот теснит их слишком сильно, либо что происходит то и другое разом — и они не станут делать крюк ради такой ничтожной поживы.
После первого предостережения из динамиков радиостанции несколько часов не доносилось ничего, кроме шума. Гленна со вздохом похлопала мужа по руке чуть ниже рукава крикливой рубашки, напомнив:
— Завтра нас ждет трудный день — возня с членистоногими.
— Значит, пора бы передохнуть. Знаю.
В голосе Ино прозвучала усталость, отпечатавшаяся и на лице. Он, единственный из четверых, наблюдал за берсеркерами с относительно небольшого расстояния, и все поникли, увидев, как близко к сердцу он принял весть об их возможном приближении.
— Ты мог бы подключить к радиостанции пищалку, — продолжила Гленна, — чтобы она нас разбудила, если придет еще одно важное сообщение.
«Да, — подумал Глаус, — это не так ударяет по нервам, как пробуждение от гласа небесного, на сей раз грохочущего всего в паре метров от изголовья».
— Да, именно так я и поступлю, — немного поразмыслив, Ино хлопнул ладонью по подлокотнику и постарался придать голосу более веселые интонации. — Ты права, завтра нас ждет трудный день. А в двадцать третьем пора начинать вскармливать раков-кузнечиков.
Он оглянулся на стену рядом с креслом, где висел длинный план этой части побережья с многокилометровой вереницей прудов, бухт, лагун и приливных бассейнов, по большей части естественного происхождения. В основном из-за них базу «Морская Матка» и разместили именно здесь.
Водопад удивительно походил на Землю почти во всем — от солнца и луны до гравитации и атмосферы, но была одна существенная разница: полнейшее отсутствие жизни. Около сорока стандартных лет назад в нескончаемой войне с берсеркерами наступило затишье, возникло впечатление, что человечество может мирно осваивать межзвездные просторы, и на планете начались работы по насаждению жизни. На Водопад прибыли огромные звездолеты с образцами земных существ, была разработана обширная, тщательно продуманная программа по превращению Водопада в близнеца Земли, обращающегося вокруг одного из немногочисленных в Галактике светил солнечного типа.
Но выполнить эту сверхъестественно сложную задачу помешала война, вспыхнувшая вновь. Первый рецидив случился далеко отсюда, но отвлек на себя и людей, и ресурсы. Была выбрана супружеская чета — двое ученых, — которую оставили на Водопаде вплоть до нормализации обстановки. Им предстояло воплощать в жизнь намеченный план, пункт за пунктом, хотя и в медленном темпе. Ино и Гленна провели здесь уже два года. Грузовой корабль приходил с Атлантиса раз в два-три стандартных месяца; в последний раз он явился восемь стандартных суток назад, доставив еще двоих супругов-ученых. Глаус и Дженни, психологи, занимались изучением супружеских пар, живущих в изоляции, и собирались пробыть здесь по крайней мере до прибытия следующего грузового корабля.
Молодых гостей встретили с радостью. Гленна, чьи взрослые дети давным-давно вели самостоятельную жизнь на иных планетах, изливала на них нерастраченную материнскую нежность. Ино же, азартный по натуре, устраивал с Глаусом состязания в плавании, заключая небольшие пари. По отношению к Дженни Клаус проявлял преувеличенную галантность, но порой принимался поддразнивать ее.
— А, чуть не забыл, — встрепенулся он, поднявшись из кресла, которое стояло перед радиостанцией, и потянувшись так, что затрещали кости. — Я приготовил для тебя маленький презент, Джен.
— Да?
Дженни поглядела на него ясным, заинтересованным, безмятежным взглядом. Именно эту ее профессиональную невозмутимость Ино упорно пытался поколебать.
Ненадолго покинув комнату, он вернулся, чтобы вместе со всеми направиться в кухню: легкий ужин перед сном уже превратился для четверки в ежедневный ритуал.
— Тебе.
Ино продемонстрировал Джен прозрачный пластиковый мешочек, заполненный водой. А в воде находилось что-то живое.
— О боже, — отозвалась она своим обычным тоном, деловитым, как у сиделки: Ино явно воспринимал это как личный вызов. — И что же мне с ним делать?
— Держи в самом дальнем аквариуме, том, что стоит в холле, — посоветовал Ино. — Сейчас он не занят.
Поглядев на мешочек через кухню, Глаус понял, что это одна из примитивных тварей, кажущихся человеку инопланетными чудищами, хотя они — самые что ни на есть коренные обитатели Земли. Существо было не длиннее пальца, зато обладало множеством извивающихся щупалец. Глаусу пришли на ум строки Лафкадио Херна[6] о сороконожке: «Мелькание движущихся ножек… поднести руку к которым ничуть не легче… чем к зубьям работающей циркульной пилы…»
Или что-то в этом роде. Глаус знал, что Джен терпеть не может хладнокровных тварей, даже больше, чем он, — но стиснет зубы и изо всех сил постарается не выдать себя перед ерничающим стариком.
— Просто разрежь мешочек и вылей содержимое в аквариум, — посоветовал Ино, внезапно переходя на серьезный тон. — Они не любят рук… ладно? Сейчас он малость одурел, но завтра, если новая хозяйка придется ему не по вкусу, может попытаться удрать.
Гленна у него за спиной закатила глаза, обратив взгляд в сторону Трубного Гласа: что еще затеял старый простофиля? Когда же он наконец повзрослеет?
— Удрать? — сладким голоском осведомилась Джен. — Но еще вчера вы мне говорили, что по этому стеклу не взобраться даже улитке…
По дому раскатилась настойчивая трель сигнала, только что подключенного Ино к радиостанции. Глаусу тут же пришло в голову, что старик затеял какую-то проверку. Но, увидев выражение лица Ино, он понял: ничего подобного. А новое срочное сообщение уже начало поступать:
— Морская Матка, здесь бой окончен. Хищники покидают систему Водопада. Повторяю…
Глаус дернулся было, чтобы выбежать на улицу и снова взглянуть в небеса, затем осознал, что сражения уже не увидеть. Радиоволны, распространяющиеся ничуть не быстрее света, принесли весть о том, что все кончено. И Глаус присоединил свой голос к общему хору самозабвенного ликования, звучавшему добрую минуту.
Посветлевший Ино достал какую-то бутылку и четыре бокала. Через какое-то время все шумно вывалились на улицу, не в силах усидеть под крышей, хотя и понимали, что не увидят ничего, кроме звезд.
— Больше всего мне хотелось бы знать, — произнес Глаус, — с какой это стати берсеркеры вообще заявились сюда? Мы вряд ли представляем собой достаточно солидную цель, чтобы заинтересовать целый флот, разве не так?
— Если у них нет на примете более крупной дичи. — Ино указал бокалом в сторону небес. — О, их интересует любая живая мишень, угодившая в перекрестье их прицелов. Но по-моему, такой значительный флот мог заглянуть сюда только по пути в Атлантис. Видите ли, в космосе порой можно воспользоваться планетой или целой системой в качестве своеобразного прикрытия. Проскользнуть под прикрытием солнечного ветра либо гравитационной воронки, так же как наземное войско скрывалось за горой или холмом.
Атлантис был звездной системой менее чем в десятке парсеков от Водопада, давно освоенной людьми, плотно заселенной и неусыпно охраняемой. Все три пригодные для жизни планеты почти целиком покрывал океан, и под водой жило ничуть не меньше народу, чем на ненадежных материках.
* * *
Несколько часов спустя Гленна проснулась и заворочалась во тьме, на миг отстранившись от привычно угловатого Ино, прикорнувшего рядом с ней.
— Что это было? — заморгав, спросила она сонным голосом.
— Что за «это»? — Ино даже не шелохнулся.
— По-моему, вспышка. Яркая вспышка на улице. Возможно, где-то далеко.
Не было слышно ни рокота грома, ни шелеста дождя. И за то короткое время, что Гленна бодрствовала, новых вспышек не последовало.
На рассвете Глаус и Джен вышли, чтобы поплавать. Указанный хозяевами пляж — где они могли плавать в полной безопасности, не причиняя ущерб зарождающейся экосистеме планеты, — находился метрах в трехстах к западу от дома и был скрыт от него несколькими высокими дюнами.
Обогнув первую из дюн и ступив на галечный пляж, Глаус вдруг остановился.
— Погляди-ка.
По песку тянулась непрерывная цепочка следов какого-то мелкого существа, волочившего за собой брюшко. Начинаясь прямо от воды, она уходила вглубь суши и терялась среди груд стерильного песка.
— Кто-то выполз из моря, — прокомментировала Дженни. — На Водопаде я еще ни разу не видела ничего подобного.
— Или сполз в него. — Глаус присел на корточки рядом со следом. Не будучи следопытом, он даже не догадывался, как определить направление движения. — Я тоже ни разу не видел ничего подобного. Гленна говорила, что некоторые виды… не помню, какие именно… начинают осваивать сушу. Наверно, это их заинтересует, когда мы вернемся.
Обогнув следующую дюну, Глаус и Дженни увидели на ее склоне еще две цепочки следов, очень похожих на первую и тоже тянувшихся то ли от воды, то ли к воде.
— Кто знает, — предположил Глаус, — вдруг это одно и то же животное, шнырявшее туда-сюда. Ты не знаешь, может, так выглядят следы крабов?
Но Джен знала об этом не больше мужа.
— Что ж, остается лишь надеяться, что они не щипаются.
Сбросив халатик, она с разбегу нырнула в холодную воду, по содержанию соли очень близкую к морской воде Земли. Полминуты спустя они с мужем одновременно вынырнули метрах в десяти от берега. Здесь дюна не мешала и было видно, что делается на западе. Примерно в ста метрах от них узкие свежие следы, рельефно выделявшиеся в косых лучах восходящего солнца, уже не выглядели спутанным мотком и сходились к одной точке в глубине суши.
Джен тряхнула длинными темными волосами, и во все стороны полетели брызги.
— У них что, сезонная миграция?
— Вчера никакой миграции еще не было. По-моему, с меня хватит. Вода холоднее, чем сердце бюрократа.
Энергично ступая, оба вернулись на станцию. У ворот Дженни тронула Глауса за локоть.
— Гленна сейчас в гараже, я забегу к ней и расскажу, что мы видели.
— Ладно. А я пока приготовлю кофе.
Гленна вышла навстречу ей из гаража, расположенного чуть дальше от моря, чем дом. Но едва Дженни собралась поведать ей о следах, как Гленна опередила ее, озабоченно осведомившись:
— Дженни, вы с Глаусом, случайно, не видели или не слышали вчера ночью ничего странного?
— Странного? Нет, пожалуй, нет.
Гленна бросила взгляд в сторону дальних зданий:
— Мы только что побывали там, чтобы снять показания сейсмографа согласно графику. Сегодня ночью зарегистрирован какой-то интенсивный и необычный толчок, около двух ноль-ноль. Видишь ли, он, должно быть, произошел как раз в то время, когда меня что-то разбудило. У меня сложилось отчетливое впечатление, будто на улице что-то ярко полыхнуло.
Из-за дальних пристроек вышел Ино, этим утром тоже одетый в комбинезон, и заковылял в их сторону. Приблизившись, он подробнее рассказал о сейсмическом толчке:
— Весьма резкий и, очевидно, четко локализованный, не далее десяти километров отсюда. Наша система определила это довольно точно. По-моему, мы еще не сталкивались ни с чем подобным.
— А что это было, по-вашему? — поинтересовалась Джен.
— Вполне возможно, крушение очень маленького космического корабля, — почти не задумываясь, ответил Ино. — Или, скажем, довольно крупного самолета. Но единственные самолеты на Водопаде — те два маленьких, что стоят в дальнем ангаре.
— Может, метеор?
— Надеюсь от всей души. В противном случае единственным разумным объяснением будет падение корабля. А если бы к нам приблизился корабль Трубного Гласа — скорее всего, подбитый в бою, — он бы непременно уведомил нас об этом, как я полагаю.
Никто не стал развивать эту мысль. Дженни прикусила губу. «Трубный Глас» давным-давно покинул систему, его теперь не дозовешься, ведь преследующие врага корабли обгоняют и свет, и радиоволны.
— Конечно, если это была вражеская машина, пострадавшая в бою, — предположила Гленна, обеспокоенная больше прежнего, — тогда, наверное, при падении она разбилась окончательно.
— Лучше уж я все вам расскажу, — выпалила Дженни и в паре слов описала диковинные следы.
Ино воззрился на нее с неподдельным испугом:
— Я собирался вывести самолет… но сперва стоит взглянуть на эти следы.
Добраться до них было проще всего пешком, и скрюченный человечек припустил по прибрежной тропе с такой прытью, что Дженни едва поспевала за ним. Гленна осталась на станции, сказав, что даст знать Глаусу о случившемся.
Двигаясь с былой атлетической грацией, Ино добрался до ближайшего следа и припал на одно колено, точь-в-точь как прежде Глаус.
— Остальные похожи на эти?
— Да, насколько я могу судить. Мы подходили не ко всем.
— Эти следы не могут принадлежать ни одному из известных мне животных. — Снова подскочив, Ино затрусил обратно к станции. — Не нравится мне это. Давайте-ка поднимемся в воздух все вчетвером.
— Мне всегда казалось, что берсеркеры — огромные машины.
— Большинство — да. Но некоторые, предназначенные для выполнения специфических задач, довольно малы.
— Загляну в дом, скажу остальным, чтобы приготовились к вылету, — вызвалась Дженни, как только они вбежали на территорию станции.
— Давай. Полагаю, Гленна знает, что надо прихватить. А я пока выкачу флаер из ангара.
«Благодаря спешке, — думала Джен, вбегая в дом, — опасность, до того существующая лишь в виде умозрительной категории, делается весомой и ощутимой». Быть может, дело лишь в том, что Ино, носящий в душе воспоминания о пережитых ужасах, легко впадает в панику, когда речь заходит о берсеркерах?
Гленна и Глаус, только что переодевшиеся в комбинезоны, встретили ее в гостиной. Джен как раз сообщала им о решении Ино подняться в воздух, отметив про себя, что ей тоже не мешало бы переодеться, когда с улицы донесся первый крик. Скорее даже не вопль, а озадаченный, истерический хохот.
Гленна тотчас же бросилась в ту сторону, протиснувшись мимо Джен, и через мгновение уже бежала по улице. Переглянувшись с мужем, Дженни развернулась и помчалась туда же, Глаус понесся за ней по пятам.
Странный вопль донесся снова. Далеко впереди ворота авиационного ангара распахнулись, и в темном проеме показался человек в белом. Он покачивался, как пьяный, размахивая руками.
Гленна резко свернула в сторону, к гаражу, где стоял наготове небольшой наземный экипаж из числа тех, что используются для поездок, доставки грузов, разгребания песка для придания пруду более удобной формы или частичного устранения мешающей дюны. «Да, так быстрее, чем бегом», — подумала Дженни, увидев, как старая женщина запрыгивает на водительское сиденье, и услышав негромкий рокот ожившего мотора. И сама запрыгнула в машину. Крепко толкнув Дженни в спину, чтобы она не вывалилась, Глаус обеими руками ухватился за борт. Очень вовремя, потому что трактор уже несся вперед, стремительно разгоняясь.
Ино, уже покинувший ангар, торопился навстречу им. Замахав руками, он споткнулся. На груди у него висело коричневатое блюдце, будто огромный медальон, тяжелый, пригибавший его к земле. Ино ухватился за коричневое блюдце обеими руками, и вдруг его комбинезон спереди окрасился алым. Ино прокричал что-то, но Дженни не разобрала ни слова.
Схватив Гленну за плечи, Глаус указал вперед. Между авиационным ангаром и приближавшимся трактором по бурому утрамбованному песку мчалась дюжина или даже больше коричневых блюдец, оставляя неглубокие следы, точь-в-точь такие же, что отпечатались на мягком песке пляжа. Под каждым дисковидным телом мельтешили ножки, напомнившие Глаусу о чем-то виденном совсем недавно, но ему было недосуг углубляться в воспоминания.
Тварям было не под силу угнаться за трактором, зато они вполне могли отрезать его от ангара. Гленна даже не потрудилась свернуть, наехав колесом на одно из членистоногих блюдец. Оно будто влипло в толстую мягкую шину стремительно вращавшегося колеса, размазавшись в коричневую полосу и каким-то чудом преодолевая центробежную силу, которая стремилась сбросить его.
Ино рухнул — в него вцепились уже три твари, — но ухитрился подняться на ноги в тот самый миг, когда трактор резко затормозил перед ним. Если бы Глаус смог отвлечься и проанализировать собственное психологическое состояние, он сказал бы, что времени на страх просто-напросто не остается. Он сбил ударом кулака одну из набросившихся на Ино тварей — запястье прошила резкая боль — и обнаружил, что та на удивление массивна и тверда.
Втроем они втащили Ино в трактор, и Гленна снова уселась за руль. Пинком отшвырнув очередного неприятеля, Глаус сорвал крышку с инструментального ящика и схватил самый длинный и тяжелый из лежавших там металлических инструментов.
Путь к авиационному ангару преграждала стая блюдец; стоявший в тени, у самых ворот, флаер тоже был сплошь покрыт ими. Гленна завела двигатель, одновременно развернув трактор обратно к главному зданию и морю. На заднем сиденье Дженни держала истекавшего кровью Ино. Его остановившийся взгляд был устремлен в небо, зато губы непрерывно шевелились от ужаса. А впереди Глаус отчаянно сражался, чтобы защитить водителя и себя.
Коричневое блюдце вскарабкалось на капот, нацеливаясь на руки Гленны, лежавшие на руле. Замахнувшись, Глаус обрушил на врага сплеча, как бейсбольную биту, металлический инструмент, сверкнувший в воздухе. И с удовлетворением услышал, как хрястнул корпус, сделанный то ли из твердой пластмассы, то ли из керамики. Коричневая тварь упала на пол, все еще дергая конечностями, но Глаус увидел это лишь мельком, уже отбросив ее ногой на стремительно проносившуюся мимо землю.
Еще один враг выскочил откуда-то прямо на приборную доску. Глаус врезал по нему, но промахнулся, потому что тварь уклонялась от ударов. В конце концов Глаусу удалось расколоть панцирь, однако она уцепилась за что-то под рулевой колонкой, вне пределов досягаемости, и начала подбираться к пальцам Гленны. Схватив блюдце левой рукой, Глаус ощутил пронзительную боль. Лишь отшвырнув тварь от трактора, он взглянул на руку и обнаружил, что два пальца отрезаны почти напрочь.
В тот же миг двигатель заглох, трактор беззвучно прокатился еще немного и остановился в считаных метрах от моря и пристани, куда направилась Гленна. Из-под капота появился еще один враг, сжимая в клешне, смахивавшей на керамические кусачки, обрывки электропроводки.
Люди безмолвно и поспешно покинули трактор. Глаус, бережно придерживая изувеченную, окровавленную руку, кое-как помогал женщинам управиться с Ино. Вместе они чуть ли не проволокли его по причалу и уложили в маленькую открытую лодку — единственное судно, оказавшееся под рукой. Через пару секунд Гленна отдала швартовы, запустила мотор и повела лодку прочь от берега.
Прочь от берега, но не в открытое море. От неспокойного синего океана их отделял барьерный риф-дамба — одна из природных особенностей, сделавших это побережье предпочтительным для размещения биостанции. Риф, естественное образование из песка и камней, нанесенных прибоем и течениями, тянулся метрах в ста от берега в обоих направлениях, насколько хватало глаз. С берегом его соединяли искусственные стены или низкие дамбы из сплавленных камней, которые разделяли образовавшийся водоем на отдельные пруды различных размеров.
— Мы тут в своеобразной квадратной лагуне, — сказала Гленна Дженни, знаком призывая ее перехватить управление. — Держи курс вон на тот дальний угол. Если нам удастся добраться туда первыми, мы сможем перетащить лодку через риф и скрыться.
Джен кивнула и встала к штурвалу. Гленна скользнула назад, к мужу, открыла имевшуюся на лодке аптечку первой помощи и начала накладывать повязки.
У двинувшегося было на помощь Глауса в глазах потемнело, и он без сил привалился к планширу; для всех будет хуже, если сознание потеряет еще и он. Ино выглядел так, будто его исполосовали не зубами, когтями или ножами, а множеством щипчиков и кусачек. Его грудь все еще вздымалась и опадала, но глаза закрылись, а лицо стало землистым от болевого шока. Гленна укутала его термоодеялом.
Джен обогнула круглое строение размером чуть больше телефонной будки, высившееся посреди пруда. В большинстве прудов имелись похожие наблюдательные вышки. Глаус, бывавший в двух или трех, подумал, что в них не найдется ничего полезного — разве что свежие аптечки, но Ино нуждается в помощи большого медиробота, оставшегося в доме.
А об этом не может быть и речи. На станции наверняка уже яблоку негде упасть от нападающих — берсеркеров…
— Где тут можно найти оружие? — прохрипел Глаус, обращаясь к Гленне.
— Давай-ка посмотрим твою руку. Ино я больше ничем помочь не могу… Сейчас перевяжу. Если ты о ружьях, есть пара штук в доме, где-то в кладовке. Туда мы вернуться не можем.
— Знаю.
Гленна едва успела выпустить его руку, как с переднего сиденья раздался визг. Сбоку от Дженни через планшир перевалилось когтистое коричневое блюдце. Неужто треклятая тварь каким-то образом перебралась на лодку с трактора вместе с ними? Или в пруду они тоже кишмя кишат?
Помогая дотащить Ино до лодки, Глаус бросил свой верный гаечный ключ рядом с трактором. Пришлось схватить самое подходящее из того, что подвернулось под руку, — небольшой якорь на цепи. Глаус ударил сплеча, и якорь просвистел совсем рядом от головы Дженни, ближе, чем он хотел, зато ударил чудовище, как булава. Оно упало на дно лодки, суча конечностями — беспорядочно, как сперва показалось Глаусу; но затем он сообразил, что тварь буравит в дне аккуратное отверстие.
Второй отчаянный удар, нанесенный им, обрушился прямо на блюдце. Острая лапа якоря напрочь отколола кусок бурого панциря, внутри что-то заискрило и зашипело, как только море хлынуло…
…Морская вода забурлила…
…На дне лодки…
Удар якоря лишь расширил дыру, которую начал проделывать враг. В дне разверзлась пробоина, и лодка стала быстро заполняться водой.
Кто-то схватил стреляющего искрами берсеркера, теперь совершенно инертного, не считая внутреннего фейерверка, и швырнул за борт. Гленна бросилась вперед, снова схватив штурвал, а Дженни перебралась на корму, чтобы помочь Глаусу вычерпывать воду: ему было сложно управляться одной рукой.
Лодка рыскала, дергалась, черпала воду, но кое-как тащилась к полоске земли. Дотуда она дотянет, но о вожделенной свободе морских просторов можно забыть…
Дженни хотела что-то сказать мужу, но едва не завизжала вновь, когда рука Ино, вдруг пришедшего в себя, ухватила ее за запястье. В устремленном на нее взгляде старика полыхало предельное напряжение. Через силу выдохнув несколько слов, он обмяк, не в силах шевельнуть даже пальцем.
Поначалу Дженни показалось, что он сказал что-то вроде: «…Пусть их… к прибою…» Бессмыслица.
Гленна на миг оглянулась через плечо, затем сосредоточилась на приближавшемся береге. Еще через секунду разбитое дно лодки заскрежетало по гальке. Выбравшись, Глаус вытащил нос суденышка на надводную часть рифа. Женщины вслед за ним выбрались на твердый грунт и тут же обернулись, чтобы поднять неподвижное тело Ино.
— Гленна, боюсь, его уже нет, — помешкав, проронила Дженни.
— Неправда! — яростно, непререкаемо отрезала та. — Помоги мне!
Джен едва не заспорила, но все-таки прикусила язык. Они вдвоем взвалили Ино на плечи Глаусу: даже с раненой рукой он все-таки был куда сильнее любой из женщин. Затем все трое зашагали вдоль рифа на восток. Во время прилива, как сейчас, риф превращался в узкую полоску земли шириной не более трех-четырех метров, возвышавшуюся над водой всего на полметра. Через такую преграду без труда перекатываются любые волны. К счастью, в этот день царил почти полный штиль.
Глаус чувствовал, как кровь Ино пропитывает воротник и спину его комбинезона. Он поудобнее пристроил мертвый груз на своих плечах. Пока что все было в порядке. Но в изувеченной свободной руке запульсировала боль.
— Гленна, далеко ли нам еще идти? — поинтересовался он.
— Не знаю. — Она шагала впереди — быть может, страшась взглянуть на мужа? — со взглядом, устремленным вдаль. — Податься нам некуда. Надо идти и идти.
Дженни с Глаусом переглянулись, но ввиду отсутствия более удачного плана продолжили шагать. Джен бросила взгляд назад:
— Они на рифе, да и на берегу тоже, следуют за нами. Порядком поотстали.
Глаус оглянулся, а через минуту еще раз. Десятки бурых пятнышек тянулись следом, но дистанция не сокращалась. До поры до времени.
Они уже миновали монолитный барьер, отделявший пруд, где была брошена лодка, от следующего. Если попытаться пройти по барьеру обратно на сушу, идущий по пляжу враг перехватит их или подберется совсем близко.
А риф впереди тянулся нескончаемой полосой, устремленной в сверкающую солнечными бликами пустоту.
— Что там в следующем пруду, Гленна? — поинтересовался Глаус, испытав некоторое облегчение, когда седовласая женщина тряхнула головой и ответила вполне здраво:
— Морские окуни. И другие рыбы, которыми они питаются. А что?
— Просто прикидываю. Что еще нас ждет, если мы будем шагать в этом направлении?
— Да все то же. Километр за километром. Пруды, бухты, наблюдательные станции… я предложила идти, потому что иначе они нас догонят. А ты что предлагаешь?
Глаус вдруг остановился, напугав женщин, и дал покойнику мягко соскользнуть с плеча на камни. Джен перевела взгляд с мужа на Ино и покачала головой.
— Думаю, нам придется оставить его, — сказал Глаус.
Гленна бросила на тело Ино лишь один взгляд и тотчас же отвела глаза, не в силах смотреть. Затем исступленно кивнула и снова устремилась вперед.
Какое-то время все трое шагали молча, потом Дженни, шедшая рядом с Глаусом, начала:
— Если они берсеркеры…
— Что дальше?
— Ну, в общем, почему мы до сих пор живы? Как-то они не слишком… эффективны для машин-убийц.
— Должно быть, это узкие специалисты, — задумчиво промолвил Глаус. — Малая частичка большого флота, и «Трубный Глас» не хватился ее, когда остальные отступили или были уничтожены. Помнишь, мы еще гадали, не на Атлантис ли они нацелились? Это специализированные роботы, построенные для… подводных работ, наверное. Должно быть, их корабль был подбит в бою и совершил вынужденную посадку. Оказавшись на этой планете, они спустились в море для рекогносцировки, а затем решили сперва нанести удар с суши. Вероятно, заметили свет нашей станции, когда упали. Они знают, с какой формой жизни надо разобраться первым делом, на какой бы планете это ни происходило. Да, они не очень эффективны, как ты сказала. Но продолжат преследовать нас, пока не будут перебиты все до единого или не отправят всех нас на тот свет.
Гленна немного замедлила шаг, поглядев в сторону наблюдательной будки, высившейся посреди пруда, мимо которого они проходили.
— На постах вряд ли найдется что-нибудь, способное нам помочь. Но ничего другого в голову мне не приходит.
— А кто в следующем пруду? — спросил Глаус.
— Акулы… О, пожалуй, стоит попытаться. Иной раз они бросаются на все, что движется. Они относительно невелики, так что, по-моему, мы можем добрести до середины без особого риска.
Глаус про себя подумал, что предпочел бы окончить жизнь в брюхе живой акулы, чем быть растерзанным в клочья бездушной машиной. Джен тоже изъявила готовность испытать судьбу.
Больше они не задерживались, пока не дошли до края акульего пруда. Там Гленна сказала:
— Глубина брода — не больше трех-четырех футов. Не отходите друг от друга и избегайте всплесков. Глаус, держи руку над водой, чтобы они не учуяли запаха крови.
И они тронулись через пруд. Уже бредя по пояс в воде, Глаус вспомнил о том, что комбинезон на спине насквозь пропитался кровью Ино. Но останавливаться, чтобы стащить его, было недосуг.
Пруд был не слишком велик; они брели, упорно преодолевая сопротивление воды, и всего через минуту в целости и сохранности перебрались через невысокие крепкие перила наблюдательного поста, возведенного посередине. Будку, достаточно вместительную, чтобы в ней с удобством расположились два человека, от непогоды укрывали прозрачный купол и подвижные боковые панели. На центральном пульте разместились приборы, которые вели непрерывное наблюдение за жизнью в окружающем пруду. Конечно, обычно наблюдатели с комфортом располагались у центрального пульта, куда передавали показания со всех прудов.
Все трое втиснулись в будку, и Гленна немедленно распахнула небольшой шкафчик. В нем обнаружились авторучка, с виду неисправная, кепка, наверное забытая кем-то из строителей, и паучок, конечно, тоже переселенец с Земли, возможно принесенный сюда ветром. И все.
— Ничего подходящего. — Она захлопнула дверцу. — Остается только ждать. Очевидно, они двинутся за нами по воде. Может, акулы зададут трепку кое-кому из них, прежде чем они до нас доберутся. Надо приготовиться и сразу же вслед за этим двинуться в путь, пока нас не окружили. Предприятие сомнительное и рискованное, но ничего более путного мне в голову не приходит.
— Со временем можно было бы сделать крюк и вернуться на станцию, — сосредоточенно сдвинул брови Глаус.
— Берсеркеры есть и там, — хмуро взглянула на мужа Дженни.
— Сейчас — вряд ли. Видишь ли…
— Идут, — перебила его Гленна.
Солнце взбиралось все выше по небосклону, стало довольно жарко, и Глаусу уже не в первый раз с начала погони пришло в голову, что у них нет ни капли питьевой воды. Он приподнял левую руку с помощью правой, пытаясь облегчить мучительную боль.
Несколько десятков блюдец надвигалось по рифу и по берегу, они начали переваливаться через стену, отгораживавшую пруд с морскими окунями. Бурая смерть неспешно надвигалась: она не угналась бы за торопливо шагающим пешеходом, но неуклонно приближалась, почти невидимая, среди сверкания солнца и моря. На глазах у Глауса твари начали плюхаться в акулий пруд одна за другой.
— Под водой я не могу их обнаружить, — сообщила Гленна, манипулируя ручками приборов поста в попытке показать врага на одном из мониторов, предназначенных для наблюдения за морской живностью. — Сонар… детекторы движения… для простой видеокамеры под водой слишком темно.
И тут Глауса осенило:
— Так вот почему они сделаны не из металла! Вот почему они сравнительно хрупки. Они сконструированы с таким расчетом, чтобы избежать обнаружения подводными локаторами систем обороны — наверное, на Атлантисе, — а потом внедриться в них и вывести их из строя.
— Пойдем, пока нас не отрезали, — поднялась Джен.
— Всего минуточку. — Гленна по очереди пробовала получить изображение с видеокамер, установленных в разных точках пруда. — У нас есть минутка в запасе… ага.
На экране появился один из врагов, неспешно приближавшийся к камере и еще меньше походивший на живое существо, чем во время рукопашной.
А потом — акула, подплывшая сзади.
Глаус всегда плохо различал обитателей моря, но этот зловещий силуэт, торпедообразный, смутно знакомый, не спутал бы ни с каким другим даже полнейший профан.
«Сейчас проскочит мимо», — хотел было сказать Глаус, но акула, словно спохватившись, резко развернулась, лязгнула зубами — и берсеркер исчез.
Люди, вперившие взгляды в экран, беззвучно ликовали. Но Джен взяла остальных за руки:
— Пойдем. Не стоит рассчитывать, что акулы сожрут всех их до единого.
Глаус уже занес ногу над низкими перилами наблюдательного поста, когда спокойная гладь пруда к западу от будки буквально взорвалась. Подскочив высоко в воздух, главная хищница земных морей забилась, выгибаясь, словно хотела цапнуть себя за брюхо. Затем рухнула обратно, скрывшись в сугробе взбитой ее хвостом пены. А через миг снова взмыла, изворачиваясь.
Какую-то долю секунды она была видна совершенно отчетливо, и Глаус наблюдал за тем, как на ее белом брюхе появляется темная полоска, будто прочерченная невидимым пером. Коротенькая черточка, на глазах ставшая шире и налившаяся кровью. Рыба завалилась на спину, а на свет показалось что-то темное, остроконечное, быстро расширявшее края отверстия. Затем агонизирующее акулье тело скрылось из глаз в фонтане брызг, потемневших от крови.
Женщины поспешно брели прочь от платформы, криками призывая Глауса и вслух высказывая надежду на то, что издыхающая акула отвлечет внимание товарок на себя. Но Глаус помедлил еще мгновение, вглядываясь в экран, где бурлила кровавая круговерть сближавшихся друг с другом хищниц. Маленький берсеркер появился из этого облака, ничуть не пострадав ни от зубов акулы, ни от ее желудочных соков, и продолжил методично двигаться вслед за людьми — живыми единицами, представлявшими реальную угрозу для дела смерти.
Джен потянула мужа за рукав, заставив его оторваться от созерцания экрана. В ее утомленном мозгу начал складываться бессмысленный стишок: «В кровавой воде затаился разбойник, и пусть их, пусти их поплавать в прибое…» Нет, не то!
Как только все трое завершили марш-бросок к восточному берегу пруда и выбрались на барьер, Дженни схватила Гленну за руку.
— Только что сообразила. Когда я ухаживала за Ино… он сказал кое-что перед смертью.
Они снова шагали на восток по барьерному рифу.
— Он сказал «пробойники», — продолжила Джен. — Вот что. То ли «пусти их», то ли «свести их к пробойникам». Но я все равно не понимаю…
Гленна воззрилась на нее с таким видом, что Джен на миг даже испугалась. Потом встала между молодыми супругами и решительно увлекла их вперед.
Миновав два пруда, она свернула и побрела по воде, едва доходившей ей до колен, прямо к наблюдательному посту, ничуть не отличавшемуся от предыдущего.
— Тут нас не тронут, — заверила она. — Мы слишком крупные. Ну конечно же, конечно. Ох, Ино… Мне следовало догадаться самой. Разве что наступишь прямо на него, но это маловероятно. Они по большей части выжидают в засаде, в норках или под камнями.
— Кто «они»? — спросил Глаус. Ранение и усталость начали сказываться, и он оперся о плечо Дженни.
Гленна в тревоге оглянулась.
— Общепринятое название — раки-кузнечики. А вообще-то, они ротоногие.
— Раки? — недоуменный вопрос прозвучал настолько тихо, что она могла и не расслышать.
Минуту спустя они втиснулись в будку, снова получив передышку. В небе, на огромной высоте, собирались чистые утренние облака; наверное, точно так же выглядели облака на девственной Земле пятьсот миллионов лет назад.
— Глаус, — спросила Джен, когда оба немного отдышались, — что ты говорил насчет крюка к дому?
— Значит, так. — Он примолк, чтобы привести мысли в порядок. — Мы бежим в никуда, потому что помощи на этой планете нам не найти.Но берсеркерам-то это неизвестно. Я хочу сказать, что они не проводили разведку на планете, а просто произвели аварийную посадку. Откуда им знать, а вдруг здесь есть еще одна человеческая колония, дальше по берегу? А то и город с множеством людей, самолетов, оружия… так что им в первую голову надо отрезать нас, чтобы мы не предупредили своих. Поэтому все до единого роботы ринулись в погоню. А если нам удастся обойти их или пробиться сквозь их ряды, мы без труда обгоним их и первыми вернемся на станцию, где есть и транспорт, и оружие, и еда. Вот только я пока не придумал, как обойти их или прорваться. Но другого способа я не вижу.
— Поглядим, — откликнулась Гленна. Не отпуская руку мужа, Джен глядела с таким видом, словно находила идею вполне здравой. Тут его отвлекла упавшая на лицо капля дождя, и вдруг поверхность пруда зарябила от ливня. Раскрыв рты, трое уцелевших людей жадно ловили губами драгоценную влагу. Они растянули халат Дженни, чтобы набрать воды про запас, но ткань не успела даже намокнуть, когда ливень стих.
— Идут, — сообщила Гленна, приложив ладонь козырьком ко лбу, чтобы прикрыть глаза от вновь выглянувшего солнца, затем начала настраивать аппаратуру наблюдения.
Глаус насчитал девятнадцать бурых блюдец, плюхнувшихся в пруд. Все-таки девятнадцать, и только.
— Опять не могу обнаружить их с помощью сонара, — проворчала Гленна. — Попробуем телевидение… вот.
Берсеркер — вполне может статься, тот самый, что вышел из акульего чрева, — неустанно семенил вслед за людьми, шагая по залитому солнцем мелководью. Ходячая смерть. Живое существо может бегать куда быстрее, но рано или поздно устанет. Или пускай лезет в бой, если хочет. Он уже прошел сквозь акулу легко, как сквозь кучу гнилых водорослей.
— Вот, — снова выдохнула Гленна. Враг обогнул камень, преграждавший ему дорогу, а через миг из какого-то логова вслед за ним метнулось нечто живое. Крохотные ножки преследователя, с десяток или около того, мельтеша, плавно несли вперед цилиндрическое членистое тело. Длина его примерно соответствовала диаметру вражеской машины, но по контрасту с ней оно прямо-таки сияло светом жизни: переливы красного, зеленого и коричневого на золотом фоне, будто знамена наступающих полков. Длинные усы покачивались, будто поддерживая равновесие, над глазами-бусинами, укрепленными на коротких стебельках. А под глазами — поджатые массивные конечности, не используемые при передвижении.
— Odonodactylus syllarus, — пробормотала Гленна. — Не самый крупный из видов, но, будем надеяться, достаточно большой.
— А кто они такие? — благоговейным шепотом поинтересовалась Джен.
— Вообще-то, хищники…
Берсеркер, сосредоточенный лишь на своих жертвах, не обращал ни малейшего внимания на преследовавшую его козявку, пока пробойник почти не настиг его. Только тогда робот остановился и начал разворачиваться.
Он не успел развернуться даже наполовину, когда его бурое тело сильно дернулось вперед от удара, нанесенного пробойником с такой скоростью, что человеческий взгляд не успел за ним уследить. Акустические датчики исправно донесли громкое, отчетливое «Крак!». Еще не восстановив равновесие, берсеркер выбросил вперед разрывающий коготь вроде того, которым он вспорол изнутри акулье брюхо.
И снова невидимый, молниеносный выпад с расстояния длиной в палец. От всех ножек берсеркера, опиравшихся о дно, взмыли фонтанчики песка. Твердый керамический коготь, расколотый поперек, повис бесполезным придатком.
— Я ни разу не встречала живых существ с более стремительными движениями. Они наносят удар особыми сяжками… ну, можно сказать, локтями. Питаются в основном крабами с твердым панцирем, двустворчатыми и брюхоногими моллюсками. Тот экземпляр, что Ино в шутку подарил тебе, еще довольно мелкий. Рак длиной в мою ладонь способен наносить удар с такой же силой, как четырехмиллиметровая пуля, а у нас есть образчики покрупнее.
Еще один голодный пробойник вышел на след бурой панцирной твари, чрезвычайно похожей на краба. Его глаза вертелись на стебельках, прикидывая расстояние. Этот рак, более крупный и иначе окрашенный, явно принадлежал к другому виду. В то самое мгновение, когда берсеркер, выдвинувший новое орудие — острое и тонкое, — рассек противника надвое и обернулся, Глаус разглядел (а может, почти разглядел или вообразил, что разглядел), как две самые длинные передние конечности нового участника поединка распрямились и опять сложились. Новые фонтанчики песка, взметнувшиеся из-под ног двух созданий — живого и неживого. Под ослепительные электродуговые сполохи коротких замыканий на твердой коричневой поверхности зазмеилась трещина…
Четыре минуты спустя трое людей все еще не отрывали глаз от экрана, не решаясь нарушить молчание даже вздохом. Акустические датчики доносили непрекращающийся шквал щелчков во всех уголках пруда. Экран по-прежнему показывал первое единоборство.
— Люди иногда называют акул агрессивными, ужасными машинами-убийцами. По-моему, если перевести их в одну весовую категорию, акулам ничего не светит.
Отвешивавший щелчки ротоногий рак, который нелепым образом смахивал на креветку, ухватил шестью передними конечностями с шипами на них изувеченный корпус жертвы, на котором еще дергалась одна керамическая ходильная ножка, и потащил его к камню, где устроил засаду. Там он привалил межзвездный ужас к камню, как кузнец-лилипут, пристраивающий металл на наковальне. От следующего удара — невидимого, но доступного воображению: двуручный удар опытного каратиста — осколки крепкого корпуса прямо-таки разлетелись по воде вперемешку с хрупкими электронными компонентами. Как, до сих пор не показалось нежное, вкусное мясцо? Тогда получай снова…
Спустя час после того, как прозвучал последний щелчок, донесенный акустическими датчиками, трое людей без опасения прошли по мелководью и зашагали к дому по берегу, где не осталось ни одного коричневого блюдца.
Доставив тело Ино домой и подлечив руку Глауса, они обшарили дом в поисках уцелевших берсеркеров, взяли ружья и заперли большие ворота в каменной ограде — на всякий случай. Затем молодые супруги дали Гленне успокоительное и уложили ее отдыхать.
— Завтра мы их покормим, уже по-настоящему, — отрешенно, негромко, с безмерной усталостью проронила она.
— Сегодня же, — пообещал Глаус. — Когда вы проснетесь. Вы мне покажете, что надо делать.
— Погляди-ка на это, — через минуту окликнула его Джен из гостиной.
Одна стенка самого маленького аквариума была выбита изнутри. В темной луже расплывшейся по ковру воды виднелись осколки прочного стекла и крохотное обмякшее тельце существа, вырвавшегося на свободу и погибшего.
Джен подняла его. Рачок был куда меньше своих собратьев из пруда, но теперь она узнала бы его где угодно, даже в этом жалком комочке, лежавшем у нее на ладони.
Подошедший сзади муж заглянул ей через плечо.
— Гленна все бормочет, никак не успокоится. Только что сказала мне, что они могут наносить и колющие удары, если почувствуют прикосновение мягкой плоти. Остриями на кончиках сяжек, когда полностью выпрямляют их. Поэтому ты не смогла бы взять его вот так, будь он жив.
Голос Глауса вдруг пресекся от запоздалого шока.
— Напротив, смогла бы. — голос Джен тоже дрогнул. — Очень даже смогла бы.
* * *
Как я уже говорил прежде, большинство разумных существ избегают войн, чуждаются насилия. И тем не менее мы во веки веков будем благодарны тем, у кого сами игры стали олицетворением кровавых конфликтов. Благодарны и в равной степени изумлены их неукротимостью и их кротостью, которые дивным образом уживаются в одном и том же сердце.

Игра

Почти всякий раз, когда Киз смотрел на башни надзора, он видел в них диковинное сходство с шахматными ладьями, или, как их порой называют, турами. Но вместо четырех здесь стояло шесть громадных, циклопических башен, каждая — в своем углу обширной безжизненной территории, напоминавшей лоскутное одеяло; лоскуты земли, где роились дружественные человеку машины, там и сям все еще были покрыты облаками ядовитого тумана, возносившегося в разреженный, испорченный воздух, но эти лоскуты ничуть не напоминали правильные квадраты — не обычные шахматы, а скорее сказочные. Однако за шесть месяцев пребывания на планете Максимус его фантазии относительно башен почти не заходили дальше этого. Киз никогда не был особым поклонником шахмат и почти не знал их истории.
В этот день он проводил неофициальную экскурсию по проекту реабилитации для Адриенны, только что прибывшей на планету и не видевшейся с ним более двух стандартных лет. Сейчас оба пребывали под открытым небом, в пылезащитных куртках и респираторах.
— На самом деле до нападения столица находилась более чем в тысяче километров отсюда. Но это самый подходящий по целому ряду параметров участок для строительства нового города, так что мы решили поставить памятник здесь.
— Хорошая мысль. Твоя?
Этот вопрос, и более того, внимание, уделяемое ему Адриенной в этот день, удивительно льстили чувствам Киза.
— Не уверен, — хмыкнул он. — Мы много обсуждали все эти дела. — Киз и еще двадцать человек уже полгода надзирали за армией машин, устранявших последствия нападения армады берсеркеров, которое длилось около часа и состоялось более стандартного года назад. — Давай-ка зайдем. Это единственное место, где имеется новая атмосфера.
Через воздушный шлюз они вошли под надувной купол, большой и прозрачный, где смогли снять респираторы, защищавшие от остаточных ядов, которые до сих пор безжалостно истребляли все живое под открытым небом. Берсеркеры сражались не только против людей; программы, встроенные в этих неживых убийц древними программистами, провозглашали, что должно быть уничтожено все живое. Много тысяч лет берсеркеры шныряли по Галактике, воспроизводя самих себя, конструируя по мере надобности новые машины и методично убивая жизнь. Человечество, рассеянное по сотне с лишним планет, сражалось с ними уже не первое тысячелетие.
В помещении Адриенна швырнула свой респиратор на полку и огляделась, вытянув изящную шею и тряхнув длинными пламенно-рыжими волосами.
— Вот так громадина, — заметила она. Надувной купол из прозрачного пластика, снаружи казавшийся необычайно высоким, изнутри выглядел совсем плоским благодаря тому, что его длина и ширина намного превосходили высоту. Почти в километре от входа, за которым открывался приятный вид — обрамленные зеленью тропинки и пруды, — высился недостроенный монумент, вершину которого предполагалось доделать, когда атмосфера будет восстановлена и ограничивающий высоту памятника пластиковый купол уберут. «СВЯЩЕННОЙ ПАМЯТИ», — гласила надпись на постаменте, а дальше не было ничего. Киз, почти не участвовавший в постройке памятника, не знал, как именно тот будет выглядеть в завершенном виде. Полмиллиона погибших, все граждане Максимуса, оставшиеся, чтобы дать отпор берсеркерам, — впечатляющее число имен, даже если не все они были известны.
— И красиво, — заключила Адриенна, окончив озираться. — Прекрасная работа, Киз.
— Когда-нибудь здесь будет центральный парк новой столицы. Однако это не мой проект. Машины, за которыми я надзираю, работают в тридцати-сорока километрах отсюда.
— Я имела в виду всех, кто здесь работает, — поспешно добавила Адриенна. Кажется, в ее голосе проскользнул намек на сожаление, будто ей хотелось похвалить за парк лично Киза.
Адриенна взяла его под руку, и они зашагали по дорожке. Над их головами с песнями порхали земные птицы. Издали, со стороны памятника, приближались два офицера космодесанта в новенькой, безупречно отглаженной форме, неся на плечах оружие, как того требовал протокол официальных церемоний.
— Итак, — сказала Адриенна, — шеф, очевидно, собирается возложить венок с той стороны. Но где же он войдет под купол? Идти пешком отсюда слишком далеко. А мы хотим урезать потери времени до минимума.
Она раздумывала вслух, задавая вопрос сама себе: это была одна из проблем, которую предстояло решить Адриенне в качестве члена группы, прибывшей для того, чтобы запланированные церемонии прошли без происшествий.
Киз нервно пригладил пятерней свои кудрявые черные волосы.
— Ну и как оно — работать на великого человека?
— Ты о шефе? Он и в самом деле великий человек, знаешь ли.
— Вряд ли управлять Десятью Планетами выберут того, у кого нет способностей. А уж военные дела определенно пошли лучше с тех пор, как он занял эту должность.
— О, у него, конечно, есть дар лидера, но я имела в виду чисто человеческое величие. Полагаю, эти два качества зачастую идут рука об руку. Люди ему действительно дороги. Эти его визиты на места боев с возложением венков — отнюдь не показуха. Во время последней церемонии у него на глазах стояли слезы, я сама видела. Кстати, а как у тебя с работой, Киз?
— Полный порядок. — Он пожал плечами. — У многих дела обстоят намного хуже. Я не стою в первых рядах тех, кто сражается с берсеркерами.
— И все же у тебя, похоже, не много возможностей заниматься тем, что тебе нравится больше всего.
— Нет. — Киз устремил на нее внимательный взгляд. — Вообще-то, ни одной.
— У одного из десантников, прибывших со мной в группе подготовки, есть разряд кандидата в гроссмейстеры. Он уже знал, что ты здесь, и, когда обнаружил, что я знакома с тобой, попросил меня выяснить, нельзя ли уговорить тебя сыграть.
— Кандидат в гроссмейстеры? Кто?
— Так я и думала, что ты заинтересуешься, — тихонько вздохнула Адриенна. — Его зовут Баркро. Я не спрашивала, какой у него рейтинг по таблице, хотя, наверное, надо было догадаться, что ты захочешь принять это в расчет.
У Киза, как не раз бывало в прошлом, возникло ощущение, что чем больше они говорят с Адриенной, тем больше отдаляются друг от друга.
— О, я сыграю с ним. Ну, если мы сможем набрать шесть игроков — сомневаюсь, что его заинтересует менее значительная партия. А ты сама будешь играть?
— Почему бы и нет? — Адриенна с улыбкой взяла его за руку. — У меня не так уж много работы. А один мой старый друг когда-то научил меня играть. Даже утверждал, что у меня есть задатки, которые позволят мне со временем стать хорошим игроком.
— Если ты будешь как следует практиковаться, говорил я. И сможешь устранить пару небольших психологических блоков.
Теперь Киз держал Адриенну за обе руки, улыбаясь в ответ. Впервые увидев ее час назад, он был потрясен, осознав, как сильно скучал по ней. И с каждой минутой это чувство становилось все сильнее.
— Что ж, сэр, по-моему, мой психологический блок не так уж ужасен.
— На самом деле он скорее прекрасен, с моей точки зрения.
Вскоре они опять зашагали вперед.
— У меня не было времени практиковаться в Игре… — призналась Адриенна. — Однако, раз уж речь зашла о времени, останется ли оно для Игры? Я хочу сказать, что мы, все, кто входит в группу шефа, улетим примерно через двенадцать часов.
— Давай прикинем… — принялся подсчитывать он. — Лебон и Наррет примут участие, в этом я не сомневаюсь. Еще один… Джон Виа, пожалуй. Беда лишь в том, что большинство тех, кто захочет принять участие в Игре, будут находиться на вахте как минимум изрядную часть этого времени. У нас, как правило, шестичасовые одиночные вахты в башнях… во сколько должен приземлиться челнок шефа?
— Часов через десять.
— Как только он приземлится, нам всем будет недосуг, тут уж ничего не попишешь.
— А ты не можешь поменяться дежурством с теми, кто не играет?
— Вряд ли, — поморщился Киз. — У нас не хватает рук: куча людей сейчас на форпостах вместе с нашим боссом, и они вернутся перед самым прибытием шефа. Впрочем, ничто не мешает играть во время дежурства в башнях. Эта работа по большей части не очень затруднительна. Люди должны находиться в башнях лишь потому, что поначалу тут случилось несколько инцидентов, и босс настаивает на присутствии людей в тех местах, где можно целиком обозревать ход работы над проектом — по крайней мере, в течение изрядной части времени.
— А что вы делаете во время ночных вахт?
— Из кожи вон лезем, — ухмыльнулся он.
— Отсюда я заключаю, что ваши машины далеко не так самостоятельны, как могли бы быть.
— Вечная проблема.
Имея перед глазами вечный пример в виде берсеркеров, люди на всех планетах боялись наделять свои машины, как бы тщательно те ни были запрограммированы, интеллектом и самостоятельностью в том объеме, в каком это позволяли достижения науки.
— А во время Игры все доверяют друг другу в том, что касается помощи компьютера?
— Конечно.
Вопрос слегка огорчил, почти оскорбил его. Если ты относишься к Игре достаточно серьезно, чтобы играть в нее хорошо, то ни за что не будешь жульничать, во всяком случае так грубо. Будет ли гордиться победой в соревнованиях тяжелоатлет, пристегнувший к запястьям сервоподъемники?
— С моей стороны было глупо спрашивать…
— Ничего страшного. Послушай, Адри, мне надо вернуться в башню. Босс с минуты на минуту может позвонить и устроить проверку. Он довольно серьезно относится к тому, как контролеры исполняют свои обязанности.
— Значит, он не одобрит Игру во время вахты.
— То, о чем он не знает, никак его не уязвит.
— А если позже он настроит радио на твою волну и услышит, что мы играем?
— Мы воспользуемся прямой оптической связью между башнями. Я займусь подготовкой Игры. Хочешь со мной? Это тоже против правил, но…
— Я бы с радостью, но мне надо еще сделать пару дел, пока мы не ушли с головой в Игру. Где я должна быть, когда мы начнем?
— Лучше всего поместить тебя в незадействованную башню… Это можно устроить. Я скоро с тобой свяжусь.
* * *
На разных человеческих языках Игра называлась по-разному. Но Киз в глубине души считал, что у нее нет названия. Разве рыба как-нибудь называет воду? Тем более лишь очень немногие люди на его родной планете были поклонниками Игры, и там она имела название, переводимое на стандартный английский просто-напросто как «война-без-крови». С тех пор как Киз узнал об Игре, он неизменно отдавал ей предпочтение перед «реальным» миром, в котором старшие члены его семейства (согласно тамошнему обычаю) диктовали младшим, включая его самого, чем те должны заниматься.
* * *
— О, я не боюсь работы, дядя. И понимаю, что мой долг гражданина и так далее заключается в помощи обществу. Но я и в самом деле не хочу, чтобы десять миллионов человек ежедневно смотрели мне в рот, дожидаясь откровений.
— На тебя могли бы смотреть снизу вверх еще больше людей. — (Вероятно, Киз уже добился чего-то такого, если брать всех поклонников Игры в освоенном землянами уголке Галактики. Но к его родной планете это не относилось.) — У тебя блестящий интеллект, мой мальчик, я не возьму в толк, как ты можешь быть доволен, применяя его лишь ради…
— Что ж, сэр, как вы можете быть удовлетворены использованием своего собственного разума лишь для перемещения материи туда-сюда? Какая разница, смогут ли в следующем году обитатели Токкса строить дома высотой в пятнадцать метров или только в десять?
Эта реплика стоила Кизу укоризненного взгляда.
— Что ж, для обитателей Токкса разница есть! Фактически они это сознают. Строительство жилых зданий — это нечто… нечто весьма стоящее. Ценное.
— Для вас. Не для меня. Мне нет до этого дела. Я не могу.
И это после того, как его послали в отличный строительный колледж. Старик одарил его еще более суровым взглядом. Затем сделал еще более сильный ход:
— Может быть, ты решишь, есть ли тебе дело до того, насколько глубокие убежища смогут вырыть люди в преддверии дня, когда вернутся берсеркеры? Вот это настоящая проблема для тебя. А?
— Другие люди способны к решению подобных проблем ничуть не меньше меня, и еще больше людей в доску расшибается, чтобы разрешить их. Доверять руководство военными делами такому, как я, неразумно.
— Если бы это было частью какой-нибудь игры, Киз, ты бы великолепно решил эту проблему.
Дядюшка мрачно кашлянул. Дескать, все это так до тех пор, пока дело не касается жизни реальных людей.
— Значит, вы утверждаете, что всякий умный человек должен быть специалистом в возведении фортификаций? А почему не стратегом?
— Ну, есть иные…
— А почему не врачом? Тогда мы всегда были бы готовы излечить чужие раны в случае внезапной атаки или чрезвычайного происшествия.
А почему не адвокатом? Киз определенно сумел бы сыграть в игру аргументов, меняя тактику, подлаживаясь под оппонентов, заставляя большинство из них в замешательстве отступить. Оппонент волей-неволей должен попятиться на две клетки назад, согласно Калькулятору результатов дискуссий. Даже если он начнет, имея преимущество в логике. Логика — лишь часть даже самых логических по характеру человеческих игр.
Но мало-помалу споры утомили Киза, равно как и его родственников. Был достигнут компромисс; и вот он находится здесь, делает реальную работу, более того, такую, которая дает ему довольно высокий статус. Семейные политики позаботились об этом.
* * *
Двери лифта беззвучно распахнулись. Дверь комнаты контролеров на вершине шахматной ладьи Киза, как всегда, стояла нараспашку, и он вошел. Из огромных герметичных окон открывался вид на лоскутное одеяло ландшафта двумястами метрами ниже, на лиловые небеса разреженной атмосферы, на пять других башен, удаленных от этой всего на километр-другой; их вершины были вровень с туманной плоскостью горизонта.
— Как дела, Кара?
— Снова мина. — Его сменщица подняла голову от пульта, скупо улыбнувшись. — На сей раз с подвохом. — (В каком-то смысле планету Максимус еще не полностью отвоевали у берсеркеров.) — Вторая мина сработала и нанесла кое-какие повреждения строительным роботам, пока они обезвреживали первую.
Остановившись у нее за спиной, Киз принялся изучать распечатки и показания приборов.
— Давненько мы не натыкались на мины. Впрочем, ущерб не так уж велик, а? Что-нибудь еще?
— Нет.
Как и всем, кто работал здесь на постоянной основе, Каре не терпелось воспользоваться случаем и пообщаться с гостями во время их краткого пребывания на планете.
— Что ж, с этим не так уж сложно управиться. Ступай.
Кара едва успела выйти за порог, когда прозвенел коммуникатор. Радиоволны донесли голос робота-прораба, управлявшего работами в далеком передовом секторе Киза. Очевидно, робот говорил с места недавнего происшествия.
— Контролер, я прошу, чтобы сюда немедленно прислали флаер из Центрального.
Басовитый механический голос звучал приятно; конструкторы постарались, чтобы он как можно сильнее отличался от голосов берсеркеров, взявших обычай говорить по-человечески.
— Флаер? Зачем?
— Сломана деталь «джей-эс восемьсот двадцать восемь» передней конечности рабочего робота типа «шесть». В остальном робот практически не поврежден и может быстро возвратиться к работе, если будет выслана запасная часть.
Киз уже настучал запрос на клавиатуре пульта, чтобы взглянуть на список имеющихся запчастей, заранее догадываясь, что он увидит, — и оказался прав. Аналогичная запчасть была сломана во время происшествия десятидневной давности, и эти детали на складе закончились. О чем он и известил своего прораба.
— Раз так, мы заберем поврежденную деталь, и мастерская решит, что делать: починить ее, изготовить новую или ждать и надеяться, что в следующей партии грузов окажется такая же.
— Когда пошлют флаер?
Киз, уже собиравшийся переключиться на другие проблемы, помедлил. Видеоэкран ничего не показывал, поскольку босс считал, что экраны отвлекают от работы в тех случаях, когда без них можно обойтись, но Киз все-таки поглядел на него.
— Нет, прибудет наземный экипаж, как обычно при ремонтных работах. Быть может, мобильная ремонтная машина сможет починить робота на месте.
— По моей оценке, она не сможет.
Благодаря жизнерадостным интонациям прораба дурные вести казались несущественными.
«Может, так оно и есть, — подумал Киз, — но чертово создание сегодня ведет себя как-то странно».
— Ты не уполномочен судить, — отрезал он. — Прибудет наземный экипаж.
Хорошие дороги проложили как раз до этой рабочей зоны. Разница во времени между прибытием наземного и воздушного транспорта была минимальной.
— Продолжай пока выполнять запрограммированные работы, как сумеешь.
— Приказ ясен. Выполняю.
Выключив этот коммуникатор, Киз повернулся к другому — оптическому устройству связи с узконаправленным лучом, используемому для частных переговоров между башнями.
«Наконец-то, — подумал он. — Игра».
* * *
Игра совсем не походила на шахматы, хотя ее изобретатель был одним из величайших шахматистов конца двадцатого столетия. Но в нее, как и в любую позиционную игру, мог играть компьютер. Более того, ее изобретатель пользовался услугами наиболее совершенных компьютерных систем того времени. Он стремился создать игру, чтобы компьютер смог играть в нее, но не сумел ее проанализировать — тем более что бесконечное множество дебютов сделало обучение шахматам скорее унылой обязанностью, чем источником удовольствия.
Обязательное участие шести игроков помогло сделать Игру не поддающейся анализу и не стало большим препятствием для того, чтобы разыграть партию. В конце двадцатого века на старой Земле было много умных людей, располагавших обширным досугом и питавших страсть к играм. Окончательной помехой для компьютерного анализа, кроме самого течения игры, стало хитроумное введение элемента случайности; удачные ходы компьютера в одной партии могли оказаться совершенно бесполезными в другой. Дебютная теория превратилась в полнейший хаос; как гласила поговорка, чтобы добраться до конца дебюта, надо быть либо гроссмейстером, либо любимцем судьбы, а лучше и тем и другим. Киз не провалил дебюта ни в одной серьезной партии со времени своего первого турнира, состоявшегося ужасающее (для него самого) число лет назад.
Игроки заняли свои места в башнях, с преамбулами было покончено; Адриенне и Баркро выделили башни, простаивавшие без дела. Джон Виа, Лебон и Наррет сообщили о своей готовности; их световые лучи тускло сверкнули на горизонте.
Игра началась.
Позицию показывал большой видеоэкран, обычно зарезервированный для экстренных ситуаций; поле представляло собой симуляцию космической войны, стилизованной вплоть до полнейшей нереальности: шесть флотов изображались при помощи точек и линий разных цветов. В дебюте Киз играл осторожно, довольствуясь возможностью пережить удары случайностей. Он парировал смертельные угрозы, когда те возникали, а в остальном не пытался предпринимать ничего серьезного, только улучшал свои позиции и выставлял новые эскадры, приберегая силы для миттельшпиля, когда роль случая уменьшится. Баркро подтвердил характеристику, данную ему Адриенной, прибегнув примерно к той же тактике. Самой Адриенне, игравшей хорошо, но не на уровне гроссмейстера, во время первых ходов сопутствовала удача, и она, судя по всему, решительно настроилась выжать все до последней капли из своего преимущества. Она тут же начала ходить буйно и агрессивно, угрожая Кизу, угрожая Виа. Если бы ее везение распространилось еще на полдюжины ходов, она стала бы победителем чуть ли не до конца дебюта. Адриенна демонстрировала выдающиеся умственные способности в большинстве сфер интеллектуальной деятельности и, если бы не маленькие чудачества, могла бы стать выдающимся игроком…
Остальные играли на уровне сильных любителей, каковыми, в общем-то, и являлись. Лебон затеял хорошо продуманную, хотя и преждевременную атаку на Адриенну, явно считая, что заминка позволит ей набраться сил, и откровенно рассчитывая на поддержку Киза. Открытая дипломатия в Игре не была разрешена, зато негласные соглашения и союзы вполне допускались.
Киз тоже делал ходы, не требовавшие особых раздумий. Между ними у него было достаточно времени для выполнения несложных рутинных обязанностей вахтенного контролера: он наблюдал, по мере возможности, за техникой в бинокль и получал более детальную информацию с форпостов, следя за показаниями экранов и просматривая распечатки. Он настолько заржавел без практики, что не решился бы сейчас участвовать в чемпионате; уже целые годы он не играл против серьезных противников. Но эта партия, по его мнению, грозила скорее скукой, чем проигрышем, — конечно, если не принимать во внимание Баркро; разряд гроссмейстера, даже кандидата в гроссмейстеры, просто так не получишь. Только за ним надо было приглядывать, только против него надо было играть всерьез.
Хорошо было и то, что он не полностью сосредоточился на игре: в этот день работа преподносила сюрприз за сюрпризом. Вот, например, приехала машина с форпоста, предположительно доставлявшая поврежденную запчасть, — а после въезда в Центральный комплекс свернула не в ту сторону и остановилась, будто в нерешительности, словно управлявший ею компьютер пришел в замешательство, не зная, по какому из подземных тоннелей она попадет в нужную ремонтную мастерскую.
Быть может, кто-то устроил заговор с участием роботов и наземных транспортеров, чтобы отвлекать его от Игры, чтобы он тревожился — мол, работы в его секторе идут не так, как надо? Киз принялся крайне внимательно следить за пультом.
Тем временем совершилось еще несколько ходов; Адриенна сохраняла свое могущество благодаря умеренному везению. Однако дальше роль везения должна была уменьшиться. Лебон, на которого налетели с тыла, балансировал на грани краха. Быть может, это Лебон организовал подвох с наземным транспортом? Нет. А Адриенна и Баркро — гости, у них нет соответствующих познаний. Джон Виа достаточно серьезно настроен на выигрыш и достаточно квалифицирован. Но…
Еще один круг ходов, еще один; сторонний наблюдатель был бы убежден, что Адриенна выиграет. Войска Баркро до сих пор не понесли особых потерь, но он был разбит. Киз внезапно ударил по нему, а не по Адриенне. Приезжий гроссмейстер, несомненно, был чуточку ошеломлен этим, не в силах поверить, что Киз собирается так откровенно отдать игру своей подружке — хотя, конечно, тот планировал нечто совершенно иное. На игровом поле Киз загнал бы в угол даже родную мать, как только представился бы случай. Если хочешь быть любезным и дружелюбным, играй во что-нибудь другое…
Теперь все ждали следующего хода Адриенны, все медлившей и медлившей. Киз усмехнулся под нос.
— Адриенна? Мы ждем твоего хода.
Голос, донесшийся по сети оптической связи, принадлежал Баркро и звучал отчасти нетерпеливо, а отчасти угрюмо из-за того, как развивались события в Игре.
Вскоре на поле отобразился ее очередной ход. Хладнокровный, логичный, абсолютно сокрушительный.
Улыбка Киза угасла. Что-то тут не так… Он порывисто схватился за стоящий перед ним микрофон.
— Адриенна…
— Что?
Голос прозвучал холодно и как-то рассеянно. То был день необычных голосов, не считая прочих странностей.
На панели справа от него три индикатора сообщали о небольших проблемах в его секции рабочей зоны. О таких вещах должен заботиться прораб. «Быть может, прораб скоро ими займется», — сказал себе Киз.
Он и прочие игроки сделали еще по ходу, Адриенна тоже не стала мешкать. И внезапно на Киза снизошло озарение. Он ощутил слабость в коленях, схожую с той, что он испытывал во время некоторых турниров, но более интенсивную. Ему грозило решительное и неминуемое поражение.
Вернее, почти неминуемое. Логика твердила, что он проиграл, однако во всем этом было нечто неуловимое… Остался один, один-единственный шанс на правильный ход…
* * *
Дверь в ее башенную комнату отворилась очень тихо, и все же Адриенна вздрогнула от испуга. С чего это кому-то вздумалось прийти сюда именно сейчас?..
Она обернулась. И даже не успела испугаться, когда перед ней мелькнуло, расплывшись от скорости, нечто, по размеру и очертаниям смутно напоминавшее человека, но составленное из металла и энергии, не имевших отношения к человеку, — а потом она ощутила, как холодные щупальца касаются ее горла и всех конечностей по очереди.
К тому времени, когда Адриенна была готова завизжать, было уже слишком поздно. Она не могла говорить, едва могла дышать; что-то маленькое, но тяжелое присосалось к горлу после того, как машина сунула ее в угол, привалив к стене. Адриенна могла шевелить головой в достаточной мере, чтобы оглядеть себя. К каждой из ее парализованных конечностей была прикреплена вещица, напоминавшая маленькую металлическую пиявку.
Берсеркер…
Когда Адриенне не удалось крикнуть, она попыталась упасть в обморок. Тоже безуспешно. Человекообразный робот, уже не обращавший на нее внимания, быстро начал осматривать приборы внутри башни, из которых работали только экран с позицией Игры и устройство оптической связи. Через считаные секунды робот завершил инспекцию, щелкнув, открыл свой торс и извлек оттуда небольшую складную подставку для трубки, заполненной чем-то тяжелым. Эту конструкцию берсеркер установил на подоконнике одного из больших окон, направив трубку под углом вниз, в сторону…
Памятника, находившегося в конце огромного пластикового купола.
Шеф был уже в пути.
— Адриенна? — Раздавшийся из устройства связи голос так напугал ее, что полупарализованное тело едва не забилось о стену. — Мы ждем твоего хода.
Может, берсеркер тоже был напуган (если его электронный мозг вообще мог испытывать страх), но он не вздрогнул, а тотчас же перешел к экрану Игры. В душе Адриенны всколыхнулась безумная надежда на то, что робот не знает правил, однако этой надежде было не суждено сбыться. После пятисекундного изучения позиции он протянул металлическую длань к панели управления и сделал ход вместо нее.
В комнатке тут же раздался голос другого мужчины, голос Киза:
— Адриенна…
К полнейшему ужасу Адриенны, из глотки металлического чудовища донесся ее собственный голос:
— Что?
Последовала небольшая пауза.
— Нет, ничего, — удрученно ответил Киз. А казалось, казалось… Балансируя на грани беспамятства, она подняла голову и обнаружила, что робот присел на корточки перед ней. Стеклянные объективы, ни по форме, ни по местоположению не походившие на человеческие глаза, пристально вглядывались в ее лицо.
— Итак, — сказал он, когда Адриенна поглядела на него. И тогда она подняла голову. (Он наверняка предпочитал говорить именно этим голосом, этим скрежетом, каким-то чудом распадавшимся на осмысленные слова.) — Теперь ты изложишь мне все обстоятельства визита сюда живой единицы, которую вы именуете шефом, который является премьером Десяти Планет. Если ты проявишь готовность к сотрудничеству, то будешь помилована. Если нет… — Еще щелчок, и в металлической ладони появился небольшой контейнер. — Это нервно-паралитическая кислота. Одна капля мгновенно проникает через поверхность человеческой кожи. Она абсорбируется живыми тканями вашей сенсорной системы, вызывая в них боль, превосходящую любые…
Лифты башен работали настолько бесшумно, что даже берсеркер не расслышал сквозь закрытые двери комнаты, как подъехала кабина. Но теперь кто-то негромко, с кажущейся небрежностью попробовал открыть дверь и обнаружил, что она заперта.
— Кто там? — снова прозвучал голос Адриенны. С почти невероятной скоростью машина пересекла комнату, остановившись сбоку от запертой двери. В ее груди и плечах появились отверстия, смахивавшие на жерла небольших пушек, и машина изготовила свои стальные руки для удара, будто богомол.
— Кто там?
— Записка для Адриенны Бриттон, — отозвался незнакомый мужской голос.
— Я занята.
— Послушайте, леди, нужна вам эта записка или нет, но я проделал большой путь, а сейчас слышу, что вы не хотите ее брать. Это касается какой-то дурацкой игры, в которую вы якобы играете; он просто вне себя. Он не хочет, чтобы это видел или слышал кто-то другой.
— Ладно, давайте.
Удары головой о металлическую стену — единственное движение, на которое Адриенна была еще способна — звучали слишком приглушенно, чтобы послужить предостережением…
Берсеркер отпер и приоткрыл дверь. И, не прекращая двигаться, с такой скоростью, что ни один человек не успел бы ничего сделать и никак отреагировать, он выбросил вперед металлическую руку — молниеносно, почти незаметно.
…И отлетел назад. Огненное копье подбросило его в воздух, швырнув через комнату. Стены тесной комнатенки затряслись от непрерывных разрывов. Металлическое тело грохнулось об окно, прочный пластик потрескался и поломался, но все-таки выдержал, и помещение заполнилось вливавшимся снаружи туманом. Давление воздуха упало. В дверь быстро проскочили, с опаской пригибаясь, трое людей в респираторах и бронежилетах. Двоих из них будто тянуло вперед полыхавшее, дергавшееся у них в руках оружие, а третий бросился к Адриенне, и последнее, что она увидела, уже теряя сознание в разреженном воздухе, — глаза Киза над респиратором…
* * *
— Так вот, часть ручного оружия десантников теперь снабжена кинетическими датчиками, — говорил Киз, прогуливаясь с Адриенной в парке, чтобы помочь ей размять онемевшие ноги, после того как с них сняли металлических пиявок. — Один из моих сопровождающих настроил свое оружие на стрельбу по любому объекту, движущемуся необычайно быстро — как рука берсеркера. Бабах, цель захвачена, и огонь не прекращается, пока оператор не отключает его.
Поежившись, Адриенна стиснула его запястье.
— Ты знал, что это берсеркер, — внимательно глядя на Киза, сказала она. — И все-таки пришел за мной.
— В сопровождении двух космодесантников. И все равно у меня тряслись поджилки.
— Он ведь мог выстрелить сквозь дверь, а не хватать вас.
— Как мы решили, он не захочет поднимать шум до прибытия шефа, чтобы спокойно выстрелить по нему. Конечно, это специализированный робот-убийца. Думаю, берсеркеры делали ставку на то, что рано или поздно шеф окажется на Максимусе для возложения венка, как он делал на многих других планетах. Поэтому перед уходом они внедрили сверхспециальную мину; должно быть, она прослушивала наши местные переговоры и знала, когда он прибудет.
— Ты знал, что это берсеркер, и все-таки пришел за мной. Но… откуда ты знал?
— Ну-у. С рабочими машинами происходила куча странных вещей. Слишком много совпадений накануне визита шефа. Меня осенило, что робот-убийца мог занять место моего прораба, а затем вернуться сюда в Центр на наземном транспорте, который я выслал туда. А где ему еще устраивать засаду, чтобы хорошенько прицелиться в шефа, если не в одной из башен с видом на монумент? Я подключил свой собственный компьютер к Игре, чтобы он сделал пару ходов за меня, и…
— Но откуда ты узнал, что он в моей башне?
— А как ты думаешь? — улыбнулся в ответ Киз.
Адриенна тоже улыбнулась, изо всех сил стараясь не расплакаться.
— Мой маленький психологический блок. Ты знал, что я никогда не наберусь наглости и не решусь побить в Игре тебя.
* * *
Как жизнь может нести зло, так и могущественные машины могут иметь отношение к добру.

Бесплотные крылья

Во время первой и единственной боевой миссии Мэлори берсеркер явился ему в образе жреца секты, к которой Мэлори принадлежал на планете Йати. В гипнотическом сне, аллегорически воспроизводившем самый настоящий бой, он узрел облаченную в жреческие одежды фигуру, высящуюся на деформированной кафедре, злобно полыхающую глазами; широкие рукава ниспадали с опускающихся рук, будто крылья. С опусканием рук свет вселенной гас за цветными стеклами окон, и проклятие ниспадало на Мэлори. Но пока сердце его отчаянно колотилось от ужаса перед проклятием, Мэлори все-таки сумел собрать разбегающиеся мысли, вспомнил свою истинную природу и природу своего противника и понял, что не так уж беспомощен. Во сне ноги несли его, вне времени, к пульту и демону-жрецу. И вдруг оконные витражи раскололись, осыпав его осколками мучительного страха. Он шагал по извилистой тропе, избегая тех мест на черном полу, где жрец молниеносными движениями создавал рычащие, лязгавшие зубами каменные пасти. Казалось, у Мэлори есть сколько угодно времени, чтобы решить, куда поставить ногу. «Оружие, — подумал он, будто хирург, отдающий указание некоему невидимому ассистенту. — Сюда — в правую руку».
От тех, кто пережил сходные битвы, он слыхал, что враг человечества является всем в разных видах, и для каждого человека битва становится непередаваемым кошмаром. Одним берсеркеры являлись как неистовствующие чудища, другим — в облике дьявола, бога или человека. Еще кому-то — в виде некоей квинтэссенции ужаса, которую невозможно вынести или даже узреть. Битва была кошмаром, переживаемым в то время, пока правит подсознание, а бодрствование рассудка подавляется тщательной электрической обработкой мозга. Глаза и уши запечатаны, чтобы легче подавлять сознание, рот заткнут, чтобы человек не прокусил себе язык, обнаженное тело сковано защитными силовыми полями, спасающими его от тысячекратных перегрузок во время боевых маневров одноместного истребителя. Испытываемый ужас не дает человеку пробудиться; пробуждение наступает лишь потом, когда бой закончится, приходит только вместе со смертью, победой или выходом из боя.
Во сне Мэлори держал мясницкий нож — острый как бритва, тяжелый, как клинок гильотины. Такой огромный, что, казалось, даже поднять его просто-напросто невозможно. Мясная лавка его дяди на Йати погибла вместе с остальными человеческими творениями на этой планете. Но нож теперь вернулся к нему, увеличенный, доведенный до совершенства, отвечавший его нуждам.
Крепко ухватив нож обеими руками, Мэлори продвигался вперед, и по мере его приближения кафедра становилась все выше и выше. Вырезанный на ней спереди дракон — там, где следовало быть ангелу, — ожил, изрыгнув на него красноватое пламя. Мэлори отразил языки пламени щитом, откуда ни возьмись появившимся в его руке.
Теперь свет вселенной за остатками разбитых витражей почти окончательно померк. Стоя у основания кафедры, Мэлори занес нож, словно хотел ударить сплеча по жрецу, высившемуся вне его досягаемости. Затем, без всякой задней мысли, сменил цель на пике замаха и нанес сокрушительный удар по основанию кафедры. Она содрогнулась, но устояла. Проклятие исполнилось.
Однако, прежде чем дьяволы схватили Мэлори, сон утратил яркость. Менее секунды реального времени он оставался всего лишь угасающим зрительным образом, а секунд через пять стал увядающим воспоминанием. Мэлори, очнувшийся с запечатанными глазами и ушами, парил в успокоительной тьме. Но прежде чем послебоевой шок и сенсорная изоляция привели Мэлори в состояние психоза, зонды на его черепе начали посылать в мозг игольчатые шумовые импульсы. Это самый безопасный сигнал, который можно отправить в мозг, пребывающий на грани сумасшествия в его десятках разновидностей. Шумы сложились в белесое ревущее поле света и звука — казалось, оно заполнило голову Мэлори и в то же время каким-то образом указало ему на положение его конечностей.
Первой вполне сознательной мыслью Мэлори было: он только что выдержал сражение с берсеркерами и уцелел. Он победил, или, по крайней мере, добился ничьей, иначе его тут не было бы. Это само по себе — достижение.
* * *
Берсеркеры ничуть не похожи на прочих врагов, с которыми приходилось сталкиваться человечеству. Они обладают разумом, коварны, но при этом лишены жизни. Реликты некоей звездной войны, окончившейся много веков назад, автономные боевые корабли-роботы, запрограммированные на уничтожение всего живого, что встретится им на пути. Йати была одной из последних среди множества колонизированных людьми планет, подвергшихся нападению берсеркеров, и притом одной из самых везучих; почти все ее население успешно эвакуировали. Теперь Мэлори и прочие сражались в дальнем космосе ради того, чтобы защитить «Надежду» — один из циклопических эвакуационных кораблей. «Надежда» представляла собой сферу диаметром в несколько километров, достаточно объемную, чтобы вместить изрядную часть жителей планеты, сложенных, ярус за ярусом, в защитном поле. Релаксационные протечки поля позволяли им дышать и существовать в условиях замедленного метаболизма.
Путешествие в безопасный сектор Галактики должно было занять несколько месяцев, и почти все это время ушло бы на пересечение наружной ветви грандиозной туманности Тайнарус. Слишком большая плотность газа и пыли не позволяла кораблю ускользнуть в подпространство и путешествовать быстрее света. Здесь нельзя было развить даже скорости, достижимые в нормальном пространстве. Делая тысячи километров в секунду, управляемый человеком корабль или корабль-берсеркер легко может разбиться вдребезги о скопление газа, куда более разреженное, чем облачко человеческого дыхания.
Тайнарус представлял собой круговерть из отсутствовавших в лоциях языков и щупалец рассеянной материи, пронизанную коридорами относительно пустого пространства. Изрядная часть этой круговерти была полностью скрыта от света близлежащих звезд межзвездной пылью. «Надежда» и эскортировавшая ее «Юдифь» безоглядно ринулись в темные трясины, россыпи и мели туманности, удирая от волчьей стаи берсеркеров. Некоторые берсеркеры размерами превосходили даже «Надежду», но в погоню отправились куда более мелкие. В тех областях пространства, где много материи, гонку выигрывает более миниатюрный и более быстрый; с ростом поперечника корабля его максимальная допустимая скорость неминуемо снижается.
«Надежда», плохо приспособленная для этой гонки (во время поспешной эвакуации не подвернулось ничего более подходящего), не могла скрыться от мелкого, маневренного противника. Поэтому эскортный корабль «Юдифь» все время пытался держаться между «Надеждой» и стаей преследователей. «Юдифь» несла маленькие истребители, выпуская их всякий раз, когда противник оказывался чересчур близко, и принимая назад уцелевших, когда угроза исчезала. В начале преследования на ней было пятнадцать одноместных кораблей. Теперь осталось только девять.
Шумовые инъекции системы жизнеобеспечения Мэлори стали реже, а затем прекратились. Его разум снова прочно воцарился на своем троне. По постепенному ослаблению защитных полей он понял, что скоро окажется в мире бодрствующих.
Как только его истребитель — номер четыре — оказался внутри «Юдифи», Мэлори поспешно отключился от систем крохотного кораблика, натянул просторный комбинезон и выбрался из тесной кабины. Худощавый, мосластый человек неуклюже зашагал по мостику через громадное, заполненное гулким эхом помещение, напоминавшее ангар, отметив, что три или четыре истребителя рядом с ним уже вернулись и покоятся на своих салазках. Искусственная гравитация поддерживалась на стабильном уровне, но Мэлори споткнулся и чуть не упал, спеша спуститься по короткой лесенке на взлетную палубу. Петрович, командир «Юдифи» — массивный мужчина среднего роста с каменным лицом, — явно дожидался именно его.
— Я… я сбил? — с энтузиазмом пролепетал Мэлори, быстро приблизившись к нему. Принятые в армии обращения, как правило, не употреблялись на борту «Юдифи», а Мэлори и вовсе был гражданским. То, что ему позволили совершить вылет, свидетельствовало лишь об отчаянии командира.
— Мэлори, — нахмурившись, мягко ответил Петрович, — вы — горе луковое. У вас мозги настроены совсем не на то.
Мир перед глазами Мэлори застлала серая пелена. Только в этот момент он понял, как важны были для него кое-какие мечты о славе. Для ответа он нашел лишь слабые и неуклюжие слова.
— Но… я думал, я вполне справился. — Он попытался припомнить свой боевой кошмар. Что-то насчет церкви.
— Два человека вынуждены были отвлечься от выполнения боевых задач ради вашего спасения. Я уже просмотрел записи с орудийных видеокамер. Ваша «четверка» просто порхала вокруг этого берсеркера, будто вы вовсе не намеревались причинять ему ущерб. — Петрович поглядел на него более пристально, пожал плечами и немного смягчил тон. — Я не пытаюсь вас уязвить, вы, конечно, даже не осознавали, что происходит. Я просто излагаю факты. Благодаря случаю «Надежда» на двадцать астрономических единиц углубилась в формальдегидовое облако, которое было впереди. Если бы она сейчас находилась на виду, они уже достали бы ее.
— Ну…
Мэлори попытался вступить в спор, но командир просто ушел прочь.
Прибывали все новые истребители. Раздавались вздохи шлюзов, лязгали салазки; у Петровича была масса более важных дел, чем стоять тут и спорить с ним. Мэлори постоял еще чуть-чуть в одиночестве, чувствуя себя опустошенным, разбитым и ничтожным. Он непроизвольно бросил полный вожделения взгляд в сторону «четверки». Истребитель представлял собой короткий, лишенный иллюминаторов цилиндр диаметром немногим более человеческого роста, покоившийся на металлических салазках в окружении техников палубной службы. От короткого, будто обрубленного жерла главного лазера, еще не остывшего после выстрелов, в атмосфере потянулась струйка дыма. Вот он, двуручный тесак.
Ни одному человеку не дано тягаться с хорошей машиной в искусстве управления кораблем или оружием. Черепашья медлительность нервных импульсов и сознания стала причиной того, что в космических поединках с берсеркерами люди почти никогда не брали на себя прямое управление кораблем. Но человеческое подсознание далеко не так ограниченно. Некоторые протекающие в нем процессы не могут быть соотнесены ни с какой специфической активностью синапсов в пределах мозга, и отдельные теоретики настаивают на том, что эти процессы происходят вне времени. Большинство физиков оспаривает эту точку зрения, но для космических битв данная рабочая гипотеза оказалась весьма полезной.
В бою компьютеры берсеркера соединяются с хитроумными устройствами, вносящими элемент случайности, который обеспечивает налет непредсказуемости и дает им преимущество перед противником, просто и последовательно предпринимающими маневры с наибольшими шансами на успех согласно статистике. Люди тоже пользовались компьютерами для управления кораблями, но теперь добились преимущества над лучшими рандомизаторами, снова полагаясь на собственные мозги, на их отделы, не знающие спешки и пребывающие вне времени, где даже стремительные фотоны кажутся неподвижными, как глыбы льда.
В этом есть и свои недостатки. Некоторые люди (в том числе, как оказалось, и Мэлори) просто непригодны для этой работы, их подсознание словно не интересуется такими преходящими материями, как жизнь или смерть. И даже если разум человека подходит, его подсознание подвергается огромным перегрузкам. Подключение к внешним компьютерам перегружает рассудок каким-то не вполне понятным образом. Пилотов, вернувшихся из боя, одного за другим вынимали из кораблей в состоянии кататонии или истерики. Их душевное здоровье восстанавливалось, но с той поры человек уже не годился на роль боевого напарника компьютера. Система была настолько свежей, что важность этих недостатков стала очевидна лишь сейчас, на борту «Юдифи». Обученные операторы истребителей были выведены из строя, их сменщики — тоже. Вот так и получилось, что в бой послали историка Иэна Мэлори и прочих необученных людей. Использование их разумов позволило выиграть еще немного времени.
* * *
Со взлетной палубы Мэлори отправился в свою тесную одноместную каюту. Он уже давно не ел, но не чувствовал голода. Переодевшись, он сел в кресло, поглядел на койку, поглядел на книги, музыкальные записи и скрипку, но не стал ни удаляться на отдых, ни искать себе занятия, с минуты на минуту ожидая вызова от Петровича. Ведь теперь Петровичу больше не к кому было обратиться.
Мэлори едва не улыбнулся, когда раздался сигнал коммуникатора, призывавший его на экстренную встречу с командиром и прочими офицерами. Мэлори подтвердил его получение и вышел, взяв с собой коричневый футляр из кожзаменителя размером с портфель, но иной формы, отобранный им из нескольких сотен футляров, лежавших в комнатке рядом с его каютой. На этикетке контейнера, который он нес, было написано «БЕШЕНЫЙ КОНЬ»[7].
Как только Мэлори переступил порог тесной комнаты для инструктажа, где вокруг стола уже собралась горстка корабельных офицеров, Петрович поднял голову, бросил взгляд на футляр в руках у Мэлори и кивнул.
— Похоже, у нас нет выбора, историк. Людей уже не хватает, и придется воспользоваться вашими псевдоличностями. К счастью, мы уже установили на истребители необходимые адаптеры.
— По-моему, шансы на успех просто великолепны, — мягко проговорил Мэлори, занимая свободное место слева от Петровича и устанавливая футляр посреди стола. — Конечно, у них нет настоящего подсознания, но, как мы признали во время предыдущих дискуссий, они станут более совершенными рандомизаторами, чем все другие, имеющиеся в нашем распоряжении. Каждый обладает уникальной, пусть и искусственной личностью.
Один из офицеров подался вперед:
— Многие из нас пропустили дискуссии, о которых вы упоминаете. Не могли бы вы ввести нас в курс?
— Всенепременно. — Мэлори откашлялся. — Эти личности, как мы обычно их называем, используются в компьютерных симуляциях исторических событий. Покидая Йати, мне удалось захватить с собой несколько сотен. Многие являются моделями военных. — Он положил ладонь на футляр. — Это реконструкция личности одного из наиболее способных кавалерийских начальников древней Земли. Он не принадлежит к группе, которую мы собираемся испытать в бою первой, я просто принес его, чтобы продемонстрировать внутреннюю структуру и конструкцию всем, кто заинтересуется. Каждая личность содержит около четырех миллионов двухмерных слоев.
Еще один офицер поднял руку:
— А как вы можете точно воссоздать личность человека, умершего задолго до появления технологий прямой записи?
— Конечно, мы не можем быть уверены в точности. Мы опираемся только на исторические хроники и компьютерные симуляции соответствующей эпохи. Это всего лишь модели. Но они должны проявлять себя в бою так же, как в исторических исследованиях, для которых сделаны. Их решения должны отражать фундаментальную агрессивность, решительность…
Совершенно неожиданно громыхнул взрыв, и все офицеры подскочили на ноги как один. Петрович, отреагировавший очень быстро, только-только успел встать со стула, когда по всему кораблю эхом прокатился второй взрыв, куда более мощный. Сам Мэлори, направлявшийся к боевому посту, был уже почти у дверей, когда раздался третий взрыв, такой оглушительный, что, казалось, пришел конец всей Галактике. Мэлори успел заметить, что мебель летит по воздуху, а переборки сминаются, словно они из бумаги. У него в голове пронеслась ясная, спокойная мысль о том, как несправедливо будет умереть именно в этот момент, а затем он вообще прекратил думать о чем-либо.
Возвращение в сознательное состояние оказалось медленным и мучительным. Он понимал, что «Юдифь» уничтожена не полностью, поскольку он еще дышит, а искусственная гравитация по-прежнему удерживает его распростертое тело на палубе. Возможно, было бы лучше, если бы гравитация отказала, потому что тело Мэлори представляло собой сплошной источник пульсирующей боли, лучами разбегавшейся из центра где-то в глубине черепа. Выяснять точное местонахождение центра не хотелось. Сама мысль о прикосновении к голове причиняла боль.
Наконец настойчивая потребность выяснить, что же происходит, стала сильнее страха перед болью, и Мэлори поднял голову, чтобы ощупать ее. Над самым лбом вспухла огромная шишка, а все лицо было покрыто мелкими ссадинами с запекшейся кровью. Должно быть, он валялся без сознания довольно долго.
Комната для инструктажа была уничтожена, разбита, завалена обломками. Мэлори увидел изломанное тело — должно быть, труп, — потом другое и, наконец, третье, застрявшее в грудах мебели. Неужели он единственный, кто остался в живых?! В одной переборке зияла чудовищная брешь, огромный стол превратился в груду обломков. А что это за громадная незнакомая машина стоит в дальнем конце комнаты? Высотой с крупный картотечный шкаф, но куда более заковыристая. И подпорки диковинные, словно они способны двигаться… Мэлори застыл в безмерном ужасе, поскольку штуковина пришла в движение, повернув к нему свои пулеметные турели и объективы; он понял, что видит действующего берсеркера, а тот — его. Небольшая машина, используемая для высадки на человеческие корабли и их захвата.
— Иди сюда, — провозгласил робот скрежещущим голосом, нелепо пародировавшим человеческий; его речь была составлена из слогов, произнесенных пленными людьми и воспроизведенных в нужной последовательности. — Зложилы очнулись.
Мэлори в ужасе подумал, что слова предназначены ему, но не смог даже шелохнуться. Затем сквозь пробоину в переборке шагнул человек, которого Мэлори ни разу не видел, — косматый, грязный, одетый в замызганный комбинезон, в прошлом представлявший собой военную форму.
— Да, я вижу, что оклемался, сэр, — хрипло сказал человек роботу на стандартном межзвездном языке со скрежещущим выговором, явно благоприобретенным, и сделал еще один шаг к Мэлори. — Эй, ты! Понимаешь меня?
Мэлори что-то буркнул, попытался кивнуть и медленно, неуклюже принял сидячее положение.
— Вопрос в том, — продолжил человек, подходя еще ближе, — как ты хочешь, чтобы все было, легко или трудно? Я имею в виду, когда будет пора тебя кончать. Сам я давным-давно решил, что предпочту быструю и легкую кончину, и не слишком скорую. Но попутно хочу немного позабавиться.
Несмотря на неистовую головную боль, к Мэлори уже вернулась способность мыслить, и он начал кое-что соображать. Для людей вроде этого, более или менее охотно перешедших на сторону берсеркеров, существовало особое определение — слово, изобретенное самими машинами. Но Мэлори пока не собирался произносить его вслух.
— Я предпочту легкую, — только и сказал он, заморгав и попытавшись потереть шею, чтобы смягчить боль.
Человек с минуту молча озирал его. И наконец сказал:
— Ладно. — Снова обернувшись к роботу, он униженно добавил совсем иным тоном: — Я без труда совладаю с поврежденными зложилами. Если вы оставите нас одних, никаких проблем не будет.
Робот повернул к своему прислужнику один из заключенных в металлический корпус объективов и проговорил:
— Помни, следует подготовить резервы. Времени все меньше. Провал принесет неприятные стимулы.
— Я запомню, сэр, — униженно, истово отозвался человек. Робот разглядывал обоих еще пару секунд, а затем удалился; его металлические ноги внезапно начали совершать точные, почти грациозные движения. Вскоре до слуха Мэлори донесся знакомый звук закрывающегося шлюза.
— Теперь мы одни. — Человек поглядел на него сверху вниз. — Если хочешь обращаться ко мне по имени, можешь звать меня Бутоном. Хочешь подраться со мной? Если да, то давай покончим с этим сразу. — Он был немногим крупнее Мэлори, зато имел громадные кулаки и казался жилистым и очень проворным, несмотря на затрапезный вид. — Ладно, это мудрое решение. Знаешь, ты на самом деле очень везуч, хотя еще не понял этого. Берсеркеры ничуть не похожи на прочих повелителей, которые когда-либо были у людей, — ни на правительства, ни на партии, ни на корпорации, которые выжимают тебя до капли, а потом бросают на произвол судьбы. Нет, когда ты становишься бесполезен для машин, они кончают с тобой быстро и чисто — если ты служил им хорошо. Я знаю, я видел, как они проделывают это с другими людьми. Еще бы, они ведь хотят, чтобы мы умерли, а не страдали.
Мэлори промолчал, подумав, что, наверное, скоро сможет встать на ноги.
Бутон (имя казалось таким неуместным, что вполне могло быть настоящим) слегка перенастроил небольшой аппаратик, извлеченный из кармана и почти целиком скрывшийся в его огромной ладони. И спросил:
— Сколько еще кораблей-маток, кроме этого, защищает «Надежду»?
— Не знаю, — солгал Мэлори. «Юдифь» была единственным эскортным кораблем.
— Как тебя зовут? — Пришелец все еще смотрел на спрятанный в ладони прибор.
— Иэн Мэлори.
Бутон кивнул и, не выказывая никаких эмоций, сделал два шага и пнул Мэлори в живот — точно и ужасающе жестоко.
— Это за попытку солгать мне, Иэн Мэлори, — смутно донесся откуда-то сверху голос палача сквозь серую пелену, застлавшую сознание Мэлори, который барахтался на палубе и тщетно пытался втянуть воздух в легкие. — Пойми, я безошибочно могу определить, когда ты лжешь. Ну, сколько еще кораблей-маток?
Мало-помалу Мэлори набрался сил, снова сел и выдавил:
— Только этот.
Он не знал, располагает Бутон детектором лжи или только создает видимость этого, задавая вопросы и заранее зная ответы, но решил отныне говорить только правду, не отклоняясь от нее ни на йоту. Еще пара подобных ударов — и он станет беспомощным и бесполезным, а машины прикончат его. Он вдруг понял, что ни в коем случае не готов расстаться с жизнью.
— Какова твоя должность в экипаже, Мэлори?
— Я штатский.
— Какого рода?
— Историк.
— А почему ты здесь?
Мэлори попытался было подняться на ноги, но решил, что его усилия ни к чему не приведут, и остался сидеть на палубе. Если бы он дал себе волю хоть на миг вникнуть в свое положение, то перепугался бы до того, что не смог бы думать связно.
— У нас имелся проект… видите ли, я привез с Йати ряд так называемых исторических моделей — блоков с запрограммированными откликами, используемых нами в исторических исследованиях.
— Помнится, я что-то такое слыхал. И что же это был за проект?
— Попытка использовать личности военных в качестве рандомизаторов боевых компьютеров на одноместных истребителях.
— Ага. — Подтянутый и собранный, несмотря на свой затрапезный вид, Бутон присел на корточки. — И как же они зарекомендовали себя в бою? Лучше, чем подсознание живого пилота? Уж об этом-то машины знают все.
— Нам не выпало возможности попробовать. А что, все остальные члены команды погибли?
Бутон небрежно кивнул:
— Абордаж прошел легче легкого. Должно быть, ваша автоматическая система обороны отказала. Я рад, что мне удалось найти хоть одного выжившего человека, притом достаточно умного, чтобы согласиться на сотрудничество. Это поможет моей карьере. — Он бросил взгляд на дорогой хронометр, красовавшийся на его грязном запястье. — Встань, Иэн Мэлори. Нас ждет работа.
Поднявшись, Мэлори последовал за ним к взлетной палубе.
— Мы с машинами тут огляделись, Мэлори. Эти девять маленьких истребителей, оставшиеся у вас на борту, слишком хороши, чтобы пропадать попусту. Теперь машины наверняка настигнут «Надежду», но на ней есть автоматические системы обороны, наверное куда более мощные, чем на этой посудине. Машины понесли массу потерь во время погони и намерены воспользоваться этими девятью корабликами в качестве резерва — в военной истории ты, несомненно, разбираешься?
— Немного.
Вообще-то, Мэлори преуменьшил свои познания, но ответ сошел за правдивый. Детектор лжи, если таковой имелся, уже отправился обратно в карман. Но Мэлори по-прежнему не собирался рисковать без надобности.
— Тогда ты, верно, знаешь, как некоторые генералы на старой Земле пользовались своими резервами. Гнали их перед надежными, испытанными войсками, так что солдат ждала верная смерть при попытке отступить, и они принимали на себя удар противника.
На взлетной палубе Мэлори не увидел почти никаких признаков повреждений. Девять надежных корабликов, дозаправленных и довооруженных для боя, дожидались пилотов на своих салазках. Об этом позаботились сразу же после их возвращения с последнего задания.
— Мэлори, я осмотрел органы управления этих истребителей, пока ты был без сознания, и пришел к выводу, что они не могут работать в полностью автономном режиме.
— Верно. На борту должен находиться какой-нибудь управляющий разум или рандомизатор.
— Мы с тобой должны сделать из них резервы для берсеркеров, Иэн Мэлори. — Бутон снова бросил взгляд на часы. — У нас осталось меньше часа, чтобы придумать хороший способ, и всего пара часов, чтобы проделать всю работу от начала до конца. Чем быстрее, тем лучше. Если мы затянем дело, то заплатим страданиями. — Казалось, он тешился этой мыслью. — Что ты предлагаешь? — (Мэлори открыл было рот, но не произнес ни слова.) — Конечно, об установке твоих военных личностей не может быть и речи, ведь они могут не подчиниться, когда их погонят вперед, как простое пушечное мясо. Полагаю, они были полководцами. Но у тебя, наверно, имеются личности из других сфер деятельности, более мирных?
Мэлори, без сил рухнув в свободное противоперегрузочное кресло офицера технической службы, заставил себя тщательно обдумать слова, прежде чем раскрыл рот.
— Так уж получилось, что на борту имеются личности, к которым я питаю особый интерес. Пойдем.
Мэлори направился в свою тесную холостяцкую каюту, Бутон шагал за ним по пятам. Увидев, что в каюте совершенно ничего не изменилось, Мэлори был немного ошарашен. На койке лежала его скрипка, на столе — музыкальные записи и несколько книг. И здесь же, сложенные аккуратной стопкой, в футлярах из кожзаменителя, были кое-какие личности из числа тех, которых ему больше всего хотелось изучить.
Мэлори приподнял верхний футляр.
— Этот человек, — сказал он, — был скрипачом, каким, хотелось бы верить, являюсь и я. Вряд ли его имя вам что-нибудь скажет.
— Я никогда не был специалистом в музыковедении. Лучше расскажи.
— Землянин, живший в двадцатом столетии ХЭ, и очень набожный, насколько я понимаю. Мы можем подключить его личность и спросить его, что он думает о войне, если у вас еще есть подозрения.
— Именно так мы и поступим.
Как только Мэлори показал Бутону нужный разъем рядом с компьютерной консолью тесной кабины, тот собственноручно подключил кабели.
— А как с ним общаться?
— Просто разговаривать, и все.
— Как тебя зовут? — резко бросил Бутон в сторону футляра из кожзаменителя.
— Альберт Болл.
Голос, донесшийся из динамика терминала, звучал куда человечнее, чем голос берсеркера.
— А как бы ты отнесся к предложению повоевать, Альберт?
— Омерзительная идея.
— А ты поиграешь для нас на скрипке?
— С удовольствием.
Но музыки не последовало.
— Нужно подключить дополнительные блоки, если вы действительно хотите услышать музыку, — вставил Мэлори.
— Пожалуй, это не понадобится. — Бутон отстыковал Альберта Болла и начал просматривать остальных, насупившись при виде незнакомых имен. Всего футляров было от двенадцати до пятнадцати. — А эти кто такие?
— Современники Альберта Болла. Его коллеги-виртуозы. — Пребывавший на грани беспамятства Мэлори опустился на койку, чтобы передохнуть хоть несколько секунд. Потом поднялся и подошел к Бутону, стоявшему перед стопкой личностей. — Это модель Эдуарда Мэннока, слепого на один глаз и не сумевшего пройти ни один медосмотр, без которого не принимали на военную службу. — Он указал на другой футляр. — Этот человек, насколько помню, служил в кавалерии, но конь то и дело сбрасывал его, и вскоре его перевели в фуражиры. А это хрупкий, туберкулезный юноша, простившийся с жизнью в возрасте двадцати трех стандартных лет.
Бутон перестал рассматривать футляры, повернулся и еще раз смерил Мэлори взглядом. Тот поневоле ощутил, как ноющие мышцы живота пытаются сжаться в тугой комок в предчувствии очередного яростного удара. Это будет чересчур, еще один такой удар просто прикончит его…
— Ладно. — Бутон нахмурился, снова сверившись с хронометром. Потом поднял голову и усмехнулся. Как ни странно, улыбка сразу же превратила его в чертовски хорошего парня. — Ладно! Музыканты, по-моему, противоположность военным. Если машины одобрят, мы установим их и отправим истребители. Иэн Мэлори, не исключено, что я увеличу положенную тебе плату. — Его доброжелательная улыбка стала шире. — Возможно, мы только что выиграли для себя стандартный год жизни, если дело пойдет так, как я рассчитываю.
Через несколько минут робот снова прибыл на судно. Бутон поклонился, изложив ему суть плана, а стоявший позади Мэлори, охваченный мучительным ужасом, поймал себя на том, что тоже кланяется.
— Тогда выполняйте, — одобрила машина. — Если вы будете медлить, корабль, зараженный жизнью, может укрыться в штормовых облаках, надвигающихся на нас.
Робот стремительно ушел. Наверное, в нем нуждались для ремонта и дооснащения его собственного робота-корабля. Благодаря совместным усилиям двух человек истребители переоборудовали очень быстро. Нужно было всего-навсего открыть кабину истребителя, вставить извлеченную из футляра личность в заранее подготовленный адаптер, пристыковать стандартные разъемы и клеммы, потом закрыть крышку люка. Поскольку скорость была для берсеркеров решающим фактором, проверка свелась к наблюдению за реакцией каждой личности после ее активации в истребителе. Большинство реплик либо звучали ужасно банально, касаясь несуществующей погоды, древних блюд или напитков, либо представляли собой забавные фразы, в которых Мэлори распознал ничего не значащие формулы вежливости.
Казалось, все идет хорошо, но в последнюю минуту Бутона вдруг одолели сомнения.
— Надеюсь, эти утонченные джентльмены выдержат удар, когда обнаружат, в каком положении оказались. Они ведь смогут сообразить, что к чему, а? Машины не рассчитывают, что они окажутся хорошими бойцами, но нас не устроит, если они впадут в ступор.
Мэлори, едва державшийся на ногах от усталости, подергал за люк «восьмерки» и едва не свалился с гладкой обшивки, когда тот внезапно распахнулся.
— Я бы сказал, что они сориентируются через минуту после запуска. По крайней мере, в общих чертах. Вряд ли они поймут, что их окружает космическое пространство. Как я догадываюсь, вы из военных. И если они не захотят вступить в бой, вам решать, как поступать со строптивыми резервистами.
Когда они подключили личность к истребителю номер восемь, ее тестовая реплика гласила:
— Я хочу, чтобы мою машину покрасили в красный цвет.
— Сию секунду, сэр, — поспешно отозвался Мэлори, захлопнул люк корабля и двинулся к «девятке».
— О чем это он толкует? — нахмурился Бутон, но, бросив взгляд на часы, двинулся дальше.
— Полагаю, маэстро уже понял, что его поместили на борт какого-то транспортного средства. Что же до покраски машины в красный цвет…
Мэлори закряхтел, пытаясь открыть люк «девятки» и рассчитывая, что ответ останется невысказанным.
Наконец все истребители были готовы к вылету. Положив палец на кнопку запуска, Бутон помедлил и в последний раз принялся буравить взглядом Мэлори.
— Пока что мы справляемся очень хорошо, нас ждет награда, если идея сработает хотя бы отчасти. — Он перешел на торжественный полушепот. — Уж лучше бы сработала. Ты когда-нибудь видел, как с человека снимают кожу живьем?
Мэлори ухватился за стойку, чтобы не упасть.
— Я сделал все, что мог.
Бутон нажал кнопку запуска. Воздушные шлюзы начали свою перекличку. Девять истребителей скрылись, и в тот же миг над консолью офицера взлетной палубы вспыхнула голограмма. «Юдифь» была представлена жирной зеленой точкой в центре, вокруг которой двигались, медленно и неуверенно, девять крохотных зеленых искорок. Чуть дальше виднелось устойчивое скопление красных точек — остатки стаи берсеркеров, так долго и безжалостно преследовавших «Надежду» и ее конвой. Мэлори мрачно отметил про себя, что красных точек — берсеркеров — никак не меньше полутора десятков.
— Уловка состоит в том, — произнес Бутон, ни к кому не обращаясь, — чтобы заставить их бояться собственных командиров сильнее, чем врагов. — Он защелкал тумблерами связи с эскадрильей. — Внимание, истребители с первого по девятый! — рявкнул он. — На вас направлены орудия значительно более сильного флота, и любая попытка ослушаться или сбежать будет сурово наказана…
Он всячески запугивал их добрую минуту, а Мэлори тем временем наблюдал, как надвигается грозовая туча, упомянутая берсеркером. Град атомных частиц несся через эту часть туманности, преграждая путь «Юдифи» и странному разношерстному флоту, двигавшемуся вместе с ней. «Надежда», находившаяся за пределами экрана, могла воспользоваться штормом и ускользнуть окончательно, если бы берсеркеры замешкались.
Видимость на оперативном дисплее взлетной палубы стремительно падала, и Бутон оборвал свою речь, как только стало ясно, что связь нарушена. Сквозь пелену помех до них доносились обрывки приказов, отдаваемые противоестественными голосами берсеркеров кораблям резерва, с первого по девятый, пока помехи окончательно не заволокли все. Но преследование «Надежды» не возобновилось.
* * *
Некоторое время на взлетной палубе царило молчание, лишь изредка нарушаемое взрывами помех со стороны дисплея. А вокруг замерли в ожидании пустые салазки.
— Вот оно, — наконец проронил Бутон. — Делать нечего, остается только волноваться.
На губах Бутона снова заиграла преображавшая его улыбка; казалось, он упивался всем этим.
Мэлори поглядел на него с любопытством:
— А как вы… ухитрились так хорошо устроиться?
— Почему бы и нет? — Бутон потянулся и встал из-за консоли, теперь бесполезной. — Знаешь, как только человек отказывается от прежнего образа жизни, от обычаев зложилов, и признает, что воистину умер для них, новая жизнь становится вполне приемлемой. Время от времени подворачиваются даже женщины, когда машины берут пленных.
— Доброжил, — промолвил Мэлори. Он наконец-то произнес вслух это непристойное, вызывающее слово. Но теперь он уже не боялся.
— Да ты и сам доброжил, коротышка. — Бутон по-прежнему улыбался. — Знаешь, по-моему, ты все еще глядишь на меня свысока. Забыл, что увяз в этом дерьме по уши, как я?
— Скорее, мне вас жаль.
Бутон прыснул и с сожалением покачал головой.
— Знаешь, возможно, мне уготована более долгая и безболезненная жизнь, чем большинству людей; ты же сам сказал, что одна из моделей личности умерла в возрасте двадцати трех лет. Что, в те дни жили все так мало?
Губы Мэлори, до сих пор цеплявшегося за стойку, изогнулись в странной, угрюмой усмешке.
— Ну, люди его поколения на континенте под названием Европа действительно умирали рано. В то время бушевала Первая мировая война.
— Но ты же сказал, что он умер от какой-то болезни.
— Нет, я только сказал, что у него была болезнь — туберкулез. Несомненно, со временем она бы его убила. Но он сложил голову в бою, в тысяча девятьсот семнадцатом году ХЭ, в стране под названием Бельгия. Тело так и не нашли. Насколько припоминаю, артобстрел напрочь уничтожил его вместе с самолетом.
Бутон буквально окаменел.
— Самолетом?! Что ты такое говоришь?
Преодолевая боль, Мэлори с усилием выпрямился и отпустил стойку.
— Я говорю, что Жорж Гинемер — так его звали — сбил двадцать три вражеских самолета, прежде чем погиб. Подождите! — Голос Мэлори внезапно обрел зычность и твердость, и угрожающе надвигавшийся Бутон замер от чистого удивления. — Прежде чем вы прибегнете к насилию, вам стоит прикинуть, чья сторона выиграет бой, ваша или моя.
— Бой…
— В нем участвуют девять истребителей против пятнадцати или более машин, но я настроен не слишком пессимистически. Личности, которые мы выслали на передовую, не пойдут на заклание, как овечки.
Бутон таращился на него еще мгновение, затем развернулся и ринулся к консоли. Дисплей по-прежнему застилала белая пелена помех, и поделать ничего было нельзя. Бутон медленно опустился в мягкое кресло.
— Что ты со мной сделал? — прошептал он. — Это ведь коллекция музыкантов-калек, ты не мог солгать обо всех.
— О, все, что я сказал, — правда, от слова и до слова. Конечно, не все боевые пилоты Первой мировой войны были инвалидами. Некоторые отличались безупречным здоровьем и, более того, фанатически старались его сохранять. Я не говорил, что все они — музыканты, хотя, несомненно, старался создать у вас такое впечатление. Болл был самым музыкально одаренным асом, но все равно оставался любителем. Он вечно твердил, что ненавидит свою настоящую профессию.
Бутон, сгорбившийся в кресле, старел прямо на глазах.
— Но один был слепым… Это невозможно.
— Так думали и его враги, когда в начале войны отпустили его из лагеря военнопленных. Эдуард Мэннок, слепой на один глаз. Ему пришлось обвести членов медкомиссии вокруг пальца, чтобы попасть в армию. Конечно, трагедия этих восхитительных людей заключается в том, что они растратили собственные жизни, убивая друг друга. В те дни они не могли сразиться с берсеркерами, по крайней мере с такими, с которыми можно было бы вступить в воздушную дуэль на пулеметах. Полагаю, людям всегда приходилось бороться с берсеркерами того или иного рода.
— Подожди, дай мне вникнуть. — В голосе Бутона прозвучала чуть ли не мольба. — Мы что, отправили в полет личности девяти летчиков-истребителей?
— Девяти лучших из лучших. По-моему, в общей сложности они одержали более пятисот побед в воздушных боях. Обычно подобные заявления преувеличены, и тем не менее…
Снова воцарилось молчание. Сидя в своем кресле, Бутон медленно повернулся к оперативному дисплею. Через некоторое время ураган элементарных частиц начал затихать. Мэлори, усевшийся на палубу, чтобы отдохнуть, снова встал, на сей раз быстрее. На голограмме из шума вынырнул один-единственный символ, быстро приближавшийся к позиции «Юдифи».
Символ был ярко-красным.
— Ну, вот оно. — Бутон поднялся с кресла и извлек из кармана небольшой пистолет с коротким стволом. Сначала он направил его на съежившегося Мэлори, потом выдал свою очаровательную улыбку и тряхнул головой. — Нет, пусть тобой займутся машины, это будет куда хуже.
Как только послышалось шипение открывавшегося шлюза, Бутон поднял оружие и направил его себе в лоб. Мэлори не мог отвести глаз. Внутренний люк щелкнул, и Бутон выстрелил.
Мэлори быстро пересек разделявшее их пространство и выхватил пистолет из руки мертвого Бутона чуть ли не до того, как труп рухнул на палубу. Потом обернулся, нацелив оружие на шлюз. Люк распахнулся. Там стоял тот же берсеркер, что и раньше, или очень похожий на него. Но теперь он невероятно преобразился. На месте напрочь срезанной металлической конечности багровел пузырящийся шрам с болтавшимися концами перерубленных кабелей. Металлическое туловище было изрешечено небольшими отверстиями, а вокруг макушки полыхал радужный ореол коротких замыканий. Мэлори выстрелил, но робот не обратил ни малейшего внимания на удар силового заряда. Берсеркеры не позволили бы Бутону носить оружие, способное причинить им вред. На Мэлори изувеченная машина тоже не обратила ни малейшего внимания, во всяком случае пока: она двинулась вперед и склонилась над почти обезглавленным телом Бутона.
— Пре-пре-пре-предательство, — проскрежетал берсеркер. — Крайне неприятные, крайне неприятные стам-стам-стимулы. Зложилы-зложилы-зло…
К этому моменту Мэлори уже был позади него, достаточно близко, чтобы сунуть ствол пистолета в одно из не успевших остыть отверстий, проделанных лазером Альберта Болла, Фрэнка Люка, Вернера Фосса или еще чьим-нибудь. Два силовых заряда под броню — и берсеркер рухнул, распростершись так же неподвижно, как погребенный под ним человек. Электрический ореол угас. Мэлори попятился, глядя на обоих, затем развернулся на пятке, чтобы снова взглянуть на оперативный дисплей. Красная точка дрейфовала прочь от «Юдифи» — очевидно, обозначенное ею судно уже превратилось в мертвую груду металлолома.
Из угасавшего атомного шторма вынырнула только зеленая точка. Минуту спустя вернувшаяся «восьмерка» мягко закачалась на салазках. Оказавшись в атмосфере, жерло лазера снова задымилось. Судно в нескольких местах было опалено вражеским огнем.
— Запишите на мой счет еще четыре победы, — заявила личность, как только Мэлори открыл люк. — Сегодня ведомые отлично поддержали меня, принеся себя в жертву во имя отчизны. Хотя врагов было вдвое больше, ни один из них, по-моему, не ускользнул. Однако я должен выразить резкий протест по поводу того, что мой самолет до сих пор не покрасили в красный цвет.
— Я позабочусь об этом сию же секунду, Meinherr[8], — пробормотал Мэлори, отключая личность от истребителя. Он чувствовал себя слегка глупо, потакая прибору, и все-таки очень бережно отнес личность туда, где на взлетной палубе дожидался строй пустых футляров с четкими надписями на этикетках:
АЛЬБЕРТ БОЛЛ;
УИЛЬЯМ ЭЙВЕРИ БИШОП;
РЕНЕ ПОЛЬ ФОНК;
ЖОРЖ МАРИ ГИНЕМЕР;
ФРЭНК ЛЮК;
ЭДУАРД МЭННОК;
ЧАРЛЬЗ НУНГЕССЕР;
МАНФРЕД ФОН РИХТГОФЕН;
ВЕРНЕР ФОСС.

Англичанин, американец, немец, француз. Еврей, скрипач, инвалид, пруссак, мятежник, ненавистник, бонвиван, христианин. Эти девятеро обладали и многими другими качествами. Быть может, только одно слово — человек — способно охватить все эти понятия.
И хотя ближайший живой человек находился во многих миллионах километров от него, Мэлори не чувствовал себя одиноким. Он бережно положил личность обратно в футляр, хотя и знал, что повредить аппарату не смог бы даже удар в десять тысячg, не говоря уже о его руках. Быть может, футляр войдет вместе с ним в кабину «восьмерки», когда Мэлори попытается догнать на ней «Надежду».
— Похоже, мы остались вдвоем, Красный Барон.
Человеку, послужившему образцом для личности, не было и двадцати шести, когда его сбили над Францией, после менее чем полутора лет успехов и славы. А до того, когда он служил в кавалерии, лошадь снова и снова выбрасывала его из седла.

База берсеркеров


База-тюрьма

Перевод Л. Шестакова

В самом начале, в первые минуты после того, как Ларс Канакуру попал в плен к проклятой машине-убийце, он не скупился на самые замысловатые проклятия в адрес железной утробы берсеркера за то, что она оставила его в живых. Правда, чертов берсеркер не обратил никакого внимания на его ругань, хотя, несомненно, все прекрасно слышал. Проклятущая железяка точно так же проигнорировала и ракету, которую Ларс выпустил по ней из своего маленького одноместного космокатера. Ларс так и не понял, что же случилось с его ракетой. Зато прекрасно ощутил на собственной шкуре, как далеко могут дотянуться могучие железные лапы берсеркеров — на многие километры, отделявшие его маленький корабль от врага. И наконец осознал, что они влекут его к смерти…
И эта смерть не будет быстрой. Такое счастье — не для Ларса. Наверное, этому берсеркеру еще не приходилось сталкиваться с нападениями фанатиков-самоубийц. Правда, такие случаи были относительно редкими и вряд ли сильно интересовали берсеркеров. Но чертова машина-убийца почему-то вдруг решила, что Ларса необходимо изучить.
В тесной кабине маленького одноместного катера у Ларса Канакуру не было под рукой ничего подходящего, чтобы быстро лишить себя жизни. И прежде чем он успел придумать, как это сделать, в кабину впрыснули какой-то газ. Ларс сделал вдох… и потерял сознание…
Он пришел в себя уже в совершенно другом месте. Голова болела. Его космокатер исчез. Ларс лежал на жестком полу в незнакомой комнатке без окон и без каких-нибудь признаков двери. Откуда-то сверху лился тусклый красноватый свет, с едва слышным шипением в камеру просачивался теплый воздух.
Ларс сел. Гравитация — без сомнения, искусственная — давила на плечи с обычной для Земли силой. Камера была слишком маленькой, чтобы выпрямиться во весь рост. Пройтись или хотя бы поползать было негде — разве что переместиться на пару метров в ту или другую сторону.
Нельзя сказать, что Ларс сильно обрадовался, обнаружив, что до сих пор жив. Теперь он был уверен на все сто: смерть, которая его ожидает, не будет легкой и быстрой. Определенно, его собираются изучать.
И в то же время Ларс вдруг понял, что ему больше не хочется немедленно покончить с собой. В любом случае эта мысль его уже не прельщала.
Итак, его захватил в плен берсеркер. Живым. Людям и раньше случалось возвращаться живыми после столкновений с берсеркерами — очень немногим, которых спасало невероятное стечение обстоятельств, можно сказать, редкостное чудо. Очень немногим людям, и очень редкое чудо — на протяжении всех миллионов кубических световых лет, во все столетия, которые человеческая раса сражалась против берсеркеров.
Как опытный космолетчик, Ларс понимал, что, по крайней мере со времени его пробуждения, корабль, на котором он находится, движется куда-то в открытом космосе. Это явственно чувствовалось по особенностям колебаний искусственной гравитации, движения, внутренних вибраций. Захватившая Ларса машина-убийца неслась со сверхсветовой скоростью сквозь просторы математической реальности, увлекая его через неизвестный сектор Галактики в неизвестном направлении.
Человеческому телу всегда неуютно в нечеловеческом мире сверхсветового перехода. Но для Ларса Канакуру этот мир долгое время был почти родным домом, и теперь, как ни странно, он почувствовал себя спокойно и уверенно. Не было никакой надежды на то, что в нормальном пространстве того сектора Галактики, где его поймали, кто-нибудь придет ему на помощь. Ларс не сомневался, что этот небольшой участок космоса уже перешел под контроль берсеркеров вместе со всеми планетами. На одной из этих планет он родился…
Камера, в которую его поместили, была приспособлена для того, чтобы человек оставался в ней живым — но не более того. Ларс присмотрелся к окружающей обстановке. Спецкостюма как не бывало, вместе с содержимым карманов. На нем осталась только обычная рабочая одежда, которую надевают под спецкостюм, и легкие ботинки — форма того подразделения, в котором служил Ларс.
Тусклый красноватый свет отражался от шероховатого металла или пластика — Ларс так и не понял, что это, — из которого были сделаны пол, стены и потолок камеры. Воздух был вполне пригоден для дыхания по составу и давлению, только время от времени накатывали волны странного неорганического запаха. Имелась и вода: холодная, почти ледяная, она лилась струей, когда было нужно, из крана, вделанного в стену над небольшим отверстием в полу. Это отверстие, как видно, служило также уборной.
Ларс восстановил в памяти подробности схватки, свое боевое задание, которое закончилось пленом и — соответственно — вот этой камерой. В следующий раз он справится лучше. В следующий раз… Ларс вдруг поймал себя на том, что вновь и вновь повторяет эти слова. Похоже, в глубине души он никак не хотел смириться с тем, что следующего раза не будет — по крайней мере, для него.
Ларс представил, что его ждет, — попробовал представить. Как правило, берсеркеры убивали быстро. Страдания людей ничего не значили для механических убийц. Машины-берсеркеры были запрограммированы только на одно: делать так, чтобы человечество перестало существовать. Но в его случае срок, отведенный для быстрой смерти, давно прошел.
И Ларс решил не задумываться о том, что будет дальше, ведь все, что могло случиться с человеком, попавшим в плен к берсеркерам, было гораздо хуже быстрой смерти. Ларс был твердо уверен, что все остальное — кроме, конечно, чудесного спасения — было не просто хуже, а неизмеримо хуже.
Оставалось думать о настоящем. Сперва Ларс Канакуру решил, что, скорее всего, он — единственное живое существо в этой части Галактики на многие и многие световые годы в любую сторону. Но, поразмыслив, пришел к выводу, что это может быть не совсем так. Внутри его организма есть куча всяческих микробов, как у любого живого человека. Микробы тоже живые, а значит, он не так уж одинок в этом безжизненном пространстве. Как ни странно, от этой мысли на душе немного потеплело.
Он подумал, что вообще стал странноватым.
В этой инквизиторской камере-ящике не было возможности отслеживать течение времени. Но позже — спустя несколько часов, а может, и несколько дней — Ларс снова заснул и стал видеть сны.
Ему привиделось, что он сидит за панелью управления космического корабля со множеством разных электронных датчиков, и он понял, как это понимают во сне, что перед ним панель управления боевого корабля совершенно нового вида. Ларс обрадовался: значит, ему удалось удрать от берсеркеров. Но оказалось, что это не совсем так. Один из датчиков на панели выглядел очень странно — он был похож на экран, где вспыхивали пары рифмованных слов, и Ларс сознавал, что ему очень важно понять смысл этих слов, а понять он не мог.
Сон был не страшным, но он оказался таким ярким и убедительным, что Ларс проснулся, обливаясь потом и царапая пальцами гладкий теплый пол. Чертовски странный сон!
Ларс лежал на полу камеры, вялый и безвольный. Настроение было просто отвратительное. Он встал, попил воды. Теперь неплохо бы поесть — если здесь имеется что-нибудь съедобное. Собственно, голода Ларс не чувствовал. Наверное, берсеркер покормит его, когда будет нужно, не раньше. Если бы его хотели убить, давно убили бы. И Ларс снова задремал и снова проснулся.
И понял, что корабль, который его захватил, больше не летит в сверхсветовом режиме. То есть вообще никуда не летит.
Снаружи донеслись приглушенные металлом корабельного корпуса звуки и вибрация, характерные для жесткой посадки. Ларс решил, что захвативший его берсеркер прибыл на свою базу. А значит, вскоре он, Ларс, узнает, что именно его ждет.
Почти сразу после приземления одна стена его каморки отодвинулась, и в проеме появилась машина. «Это за мной», — подумал Ларс. Сделанный из гладкой металлокерамики корпус машины с виду походил на муравья, а по размеру был в два раза меньше самого Ларса. Машина ничего ему не сказала, и Ларс решил не сопротивляться. Машина притащила с собой космический спецкостюм, правда, не тот, что раньше был на Ларсе. Но костюм прекрасно ему подошел и, похоже, был сделан людьми. Ларс не сомневался, что этот костюм берсеркеры тоже захватили как трофей — где-то и когда-то. Не сомневался он и в том, что человека, который носил этот костюм раньше, теперь нет в живых. На костюме сохранились какие-то обозначения, но в неясном красноватом свете Ларс не смог толком разобрать, что там написано.
Берсеркер бросил костюм к ногам пленника. Машина, очевидно, хотела, чтобы Ларс надел костюм, а не раздумывал над загадкой его происхождения. Можно было, конечно, разыграть из себя безнадежного тупицу, чтобы потянуть время и досадить врагу, но Ларс обнаружил, что больше не боится смерти. А потому он поднял костюм и втиснулся внутрь. Воздушные баллоны были полны, воздух приятно пах.
Потом берсеркер повел Ларса наружу, в безвоздушное пространство за пределами камеры. Прогулка была недолгой, всего несколько сотен метров. Но поворотов и развилок было ужасно много, и дорожку проложили явно не для того, чтобы по ней было удобно ходить людям. Большая часть пути пролегала по участкам с пониженной гравитацией, и Ларс безошибочно определил, что как раз эта гравитация — естественного происхождения. При некотором опыте понять это не так уж трудно.
Примерно на середине пути берсеркер-провожатый вывел Ларса из пленившего его большого корабля-берсеркера, и они очутились под безвоздушным небом, усыпанным звездами, на неровной, скалистой поверхности, исчерченной длинными тенями от бело-голубого солнца. Догадка Ларса относительно естественной гравитации оказалась верной. Он стоял на поверхности планеты. Вся она, до самого горизонта, была усыпана полуразрушенными скалистыми выступами. Между скал тянулись к небу полупризрачные столбы пыли самой невероятной формы, поднятые движущимися электрическими механизмами. Ларс уже видел однажды такие пылевые столбы — в другом безжизненном мире. Ветра не было. Планета была небольшой, судя по близкой линии горизонта, малой силе тяжести — в несколько раз меньше земной — и отсутствию атмосферы. Сейчас здесь не наблюдалось никаких признаков жизни. Но скорее всего, планета была мертвой до того, как сюда пришли берсеркеры.
Похоже, машины-убийцы обосновались здесь надолго. На безжизненной каменистой равнине виднелось множество различных сооружений, явно возведенных берсеркерами: башни, шахтные подъемники, другие постройки, назначение которых Ларс не мог определить. Эти постройки тянулись до самого горизонта.
Конечно, узнать, что производится на этих фабриках, не составляло труда. Ведь это были фабрики берсеркеров. А что обычно производят берсеркеры? На этих огромных заводах создавались, конечно же, боевые корабли-берсеркеры. Здесь были также доки, в которых ремонтировались и модернизировались корабли, пострадавшие в боях. Ларс рассмотрел все очень хорошо; чуть позже, как следует подумав, он понял, что берсеркеры специально дали ему возможность хорошенько все рассмотреть, оценить, с какой дьявольской мощью и каким размахом поставлено дело.
Здесь, снаружи, защитная лицевая пластина костюма Ларса едва справлялась с резким и ярким блеском бело-голубого солнца. Потом его повели по узкому тоннелю, что спускался под землю.
За ним закрылась дверь, потом еще одна, и он оказался в маленькой комнате, стены которой представляли собой полуобработанную скалу. Вокруг зашипел воздух, и впереди открылась очередная дверь. Воздух и звуки нахлынули внезапно, и Ларс осознал, что он уже не один. Здесь были и другие узники, его собратья-люди. В первое мгновение Ларс очень удивился, хотя потом так и не смог понять — собственно, почему?
Где-то впереди раздавались человеческие голоса. Ларс увидел людей, одетых, как и он, в космические спецкостюмы. Двое мужчин и две женщины жались друг к другу, сбившись в тесную кучку.
Площадь комнаты, в которой держали этих людей, равнялась примерно десяти квадратным метрам. Потолок был очень низким — чтобы стоять, выпрямившись во весь рост, но не более того. Никакой мебели не имелось, и все четверо узников сидели прямо на голом каменном полу. В комнате было еще три двери, по одной в каждой стене. Две двери были открыты, одна — закрыта.
Когда Ларс приблизился, трое узников поднялись на ноги. А одна из женщин осталась сидеть с таким видом, будто совершенно не беспокоилась о том, что творится вокруг.
Ларс представился:
— Я — летный офицер Ларс Канакуру из Объединенных вооруженных сил Восьми миров.
— Капитан Авессалом Наксос, Новогебридские стратегические силы.
Он проговорил это очень поспешно, словно передавал крайне нужные именно сейчас сведения. Это был сильный мужчина с голодным взглядом. Густые, кустистые черные брови казались приклеенными к бледному лицу. Подбородок покрывала жиденькая черная поросль, которую лишь с большой натяжкой можно было назвать бородой.
Ларс сказал:
— Рад вас видеть. Хотелось бы, конечно, встретиться при более приятных обстоятельствах…
— Ничего радостного в этом нет. Жить здесь несладко.
Та из женщин, что встала при появлении Ларса, была моложе и красивее другой. Она шагнула навстречу новенькому и представилась:
— Я Пэт Сандомирц. На военной службе не состою.
— Привет!
Ларс пожал ее протянутую руку. Откуда-то извне все время доносился звук работающих машин — то тише, то громче. Ларс отметил про себя, что, наверное, где-то совсем рядом проходят тоннели шахты или завода берсеркеров.
Глаза у Пэт были потрясающе красивые — огромные, серо-голубые. Она рассказала, что попала в плен, когда летела на пассажирском лайнере, на который напал берсеркер. Пэт была уверена, что команда корабля и все остальные пассажиры погибли.
— А я Николас Опава.
Второй узник-мужчина производил впечатление мягкого человека. Из-за естественного темного цвета кожи он выглядел не таким бледным, как остальные пленники. Ларс подумал, что Опава излучает полную безнадежность. Опава рассказал, что был единственным работником научной космической станции, откуда его и забрали берсеркеры.
Вторая женщина, Дороти Тотонак, была немного старше остальных и казалась полностью погруженной в свои переживания. Ее имя назвала Пэт. Дороти в конце концов тоже встала и кивнула Ларсу, но на большее ее не хватило.
Ларс спросил, сколько времени они здесь сидят. Оказалось, что все пленники попались берсеркерам всего несколько дней назад. Начался вялый спор о способах измерения времени в таких условиях, но Ларс отвлекся, случайно взглянув в проем одной из открытых дверей. В смежной комнате, примерно такой же по размеру, сгрудилась еще одна кучка пленников — восемь или десять несчастных. Но эти пленники не принадлежали к земной расе.
Ларс тронул за руку Николаса Опаву и, непроизвольно понизив голос, спросил:
— А это, часом, не кармпане?
Хоть Ларс немало пошатался по дальнему космосу, но никогда не видел ничего, подобного этим созданиям. И все же он с первого взгляда опознал в гладкокожих, приземистых пленниках загадочных кармпан. Их узнал бы любой образованный человек из любого мира. Изображения кармпан встречались довольно редко, но их видели практически все.
Опава только кивнул с усталым видом.
— Мы неплохо с ними уживаемся, — деловито добавил капитан Наксос. — Выбирать нам не приходится, и, раз уж нас содержат вместе, этим ребятам приходится вести себя более-менее прилично.
Ларс замер, уставившись на кармпан. Он сразу заметил: то, что о них рассказывали, похоже на правду. Угловатые, массивные тела кармпан действительно наводили на мысль о машинах. Но он никогда не слышал, чтобы в менталитете кармпан было что-нибудь механистическое.
Кармпане были известны не только великолепными, по земным меркам, ментальными способностями и несколько устрашающей наружностью, но и тем, что тщательно избегали выходцев с Земли. И вдруг один из кармпан направился к выходу из своей комнаты, в сторону людей. Он двигался медленно и плавно, словно катился, но его походка не казалась неуклюжей.
— Держу пари, он хочет поприветствовать новенького! — сказала Пэт Сандомирц.
И не ошиблась. Тяжеловесное создание направилось прямиком к Ларсу. Так, две руки, две ноги… Интересно, эта оболочка — видоизмененная кожа или разновидность облегающей одежды? При приближении кармпанина старожилы человеческой камеры немного отодвинулись от новенького.
— Нельзя сказать, что я рад приветствовать вас здесь, зато можно пожелать вам всего хорошего — что и делаю я, а также мои собратья-кармпане.
Ларс поразился, насколько естественно и по-земному звучал этот голос. Ведь существо, которое произнесло эти слова, даже отдаленно не напоминало землянина.
— Благодарю вас. И тоже желаю вам всего хорошего. — (Что еще сказать этому чужаку?) — А как вы попали в плен?
Кармпанин повел верхней конечностью. Широкий нечеловеческий рот выговаривал земные слова поразительно легко и четко:
— Мне не повезло, друг мой. Не повезло.
С этими словами кармпанин развернулся и медленно покатил восвояси, в комнату, где толпились его сородичи. Какого оно пола — женского? Мужского? Это оставалось для Ларса загадкой. Правда, он слышал, что сами кармпане редко интересовались делением на полы.
— Я думал, кармпанин никогда не станет говорить с нами так свободно, — пробормотал Ларс, провожая взглядом приземистого соседа.
Пэт высказалась в том же смысле, что и капитан Наксос: если кармпан вынудят обстоятельства, они могут стать — и станут — неплохими товарищами для людей. Однако даже берсеркеры кое-что в этом соображают и понимают необходимость физического разделения для двух разных видов — как бы то ни было, они все же предоставили людям и кармпанам разные комнаты.
Ларс жутко проголодался, а здесь нашлось кое-что более-менее съедобное: зеленовато-розовые хлебцы странного вида, о которых он уже слышал от тех немногих людей, что пережили берсеркерский плен. Ларс заметил, что в камере у кармпан хлебцы были других расцветок. Когда Ларс поел, соседи по камере показали ему отдельное место, где можно было поспать или просто полежать — в уединении, насколько это вообще возможно в таких условиях. Спальная камера очень напоминала ту, в которой Ларс сидел на корабле-берсеркере, с той лишь разницей, что эта была высечена в скале и на входном отверстии не было двери. Точно такое же спальное место было у каждого узника, и еще одна камера оставалась незанятой. Эти спальные камеры, предназначенные для выходцев с Земли, находились в маленькой боковой комнатке, рядом с общей камерой.
Усталый как черт, Ларс растянулся на полу своей каморки, закутался в найденное здесь же одеяло и закрыл глаза. Но его не оставляло ощущение какой-то связи с людьми, которых он здесь встретил. Даже во сне Ларс все время чувствовал, что они тут, рядом.
Ему снова снился сон. И там снова была фантастическая панель управления, с монитором, на котором мигали рифмованные строки, и он не мог понять их значения.
Едва проснувшись, Ларс зачем-то повернул голову и посмотрел сквозь проем открытой двери в сторону общей людской комнаты. Глядя под этим углом, он мог также видеть дверь в общую комнату кармпан. Посмотрев туда, Ларс заметил, что один из кармпан уставился на него. Но как только их взгляды встретились, странное создание мгновенно отвернулось.
Итак, что мы знаем о кармпанах? У них потрясающие ментальные способности. К примеру, среди этих созданий встречаются настоящие гении, Пророки вероятности. Кроме того, достоверно известно, что некоторые кармпане обладают способностью к телепатии, они могут передавать мысли на большие расстояния (хотя, похоже, это иногда оказывается бесполезным), чем, например, прославился Третий Историк, который мысленно общался с Землей. Ларс не удивился бы, если бы оказалось, что невероятно реалистичные сны — одно из проявлений ментального воздействия со стороны кармпан. Правда, Ларс не думал, что кармпанам есть какое-то дело до содержания его снов и вообще до того, видит он сны или нет.
А может, это попытка передать какое-то сообщение посредством телепатии? Нет, конечно: первый сон с этой панелью привиделся Ларсу несколько дней назад, еще до того, как он попал на берсеркерскую базу, и до того, как он узнал, что здесь есть кармпане. Но выходцы с Земли так мало знали о самой телепатии, что это не опровергало предположения. Ларс подумал, что, возможно, в таких вопросах время вообще не имеет значения.
Выходит, этот сон в самом деле мог содержать тайное послание, переданное таким способом, что его не вычислили бы никакие следящие устройства берсеркеров, даже самые изощренные. А значит, решил Ларс, лучше не обсуждать содержание сна вслух.
Когда Ларс присоединился к людям, все четверо не спали и сидели в общей комнате. Кто-то ел, двое о чем-то болтали, один — на этот раз Опава — с отрешенным видом сидел, привалившись к стене. Дороти Тотонак по-прежнему была грустна и задумчива, но все же сказала Ларсу «привет». Ларс сжевал еще несколько зеленовато-розовых хлебцев, перебросившись с сокамерниками парой ничего не значащих слов.
Никто не заговаривал ни о каких странных снах. Никто не заявлял, что берсеркеры, создавшие эту базу, наверняка каким-то образом слышат и видят все, что делается в камере. Но Ларс не сомневался, что каждый узник прекрасно это понимал. И он даже немного возгордился от того, что волен утаить кое-что от врага — пусть даже такую малость, как свои сны.
Узники вяло перебрасывались общими фразами, когда открылась та самая дверь, через которую Ларса привели в тюремный отсек. Вошли несколько похожих на муравьев берсеркеров. Никто из них не принес космического спецкостюма. Люди мгновенно замолчали и поднялись на ноги, встречая врагов лицом к лицу.
Какое-то время стояла тишина. А потом отворилась дверь в третьей стене, еще не открывавшаяся с тех пор, как Ларс попал сюда. За дверью тянулся коридор, залитый красноватым светом.
Капитан Наксос проговорил сдавленным голосом:
— Это что-то новенькое. Они ни разу не открывали эту дверь, пока я был здесь.
Капитан оказался в камере первым, хотя и опередил остальных всего на несколько часов.
Похожие на муравьев берсеркеры дружно зашевелились, указывая на открывшиеся двери.
— Похоже, нам предлагают выйти, — пробормотала Пэт Сандомирц.
Ларс не видел способа выторговать задержку, даже недолгую, и особой причины для препирательств тоже. Поэтому он пошел вместе с остальными пленниками по наполненному воздухом и красноватым светом коридору, на всем протяжении которого атмосферное давление и гравитация соответствовали земным. Их сопровождали маленькие насекомовидные берсеркеры.
Дороти немного оживилась, словно радовалась чему-то новому, пусть даже коридору с непривычным красноватым освещением. Она заметила:
— А знаете, эти кармпане неплохо переносят наши, земные, условия существования. По-моему, если бы было наоборот, нам пришлось бы несладко.
Остальным не хотелось разговаривать. Проход, не больше тридцати метров в длину, разветвлялся в дальнем конце, ведя в несколько отдельных комнат, высеченных в скале. Каждая была значительно больше спальной камеры, но меньше той общей комнаты, в которой их держали раньше. И все они были битком набиты странного вида электронной аппаратурой. Люди в недоумении переглянулись. Для чего бы ни предназначалась эта техника, никто пока не смог ее опознать.
Ларс услышал сзади какой-то звук и обернулся. По коридору двигалась еще одна процессия в сопровождении маленьких муравьев-берсеркеров. Оказалось, пятерых кармпан тоже вели сюда.
В коридоре стало тесно, живые тела и машины смешались и толпились перед развилкой. Но берсеркеры не теряли времени зря. И вот уже людей поставили в пары с кармпанами. Ларс так и не понял, было распределение случайным или подчинялось какой-то закономерности. Ларса и его напарника-кармпанина засунули в одну из камер, набитых непонятными электронными устройствами. Там стояли две узкие кушетки. Ларс стоял и смотрел, как кармпанина укладывают на одну из них и облепляют кучей проводов и тончайшими датчиками. Потом Ларса пристроили на вторую кушетку. Насекомоподобные берсеркеры зафиксировали его руки и ноги специальными зажимами, а к голове подвели массу датчиков с проводами.
И тут Ларс почувствовал, как в его сознании появились странные, совершенно необычные мысли, словно пришедшие откуда-то извне. Он видел изображения, неземные и непонятные, но очень отчетливые.
Наверное, их соединили и настроили на одну волну, потому что в мозгу Ларса раздались ясные, понятные слова:
«Я — кармпанин. Не нужно бояться больше, чем следует. По-моему, сейчас берсеркеры не собираются причинять нам никакого существенного вреда».
Послание было четким и понятным, но пришло ли оно непосредственно из сознания кармпанина или преломилось через аппаратуру — этого Ларс не знал. Он открыл глаза, но взаимное расположение кушеток было таким, что его напарника-кармпанина не было видно. Камера, высеченная в скале, и вся реальность, которая окружала Ларса, показались ему не такими подлинными, как новый мир общения, открывшийся в его сознании.
«Они хотят использовать наше сознание — твое и мое, вместе взятые. Мы очень отличаемся друг от друга по образу мыслей, но эта аппаратура помогает достичь взаимопонимания. Вместе мы можем гораздо больше, чем каждый из нас по отдельности. С помощью наших мыслей они хотят исследовать отдаленные пространства, где…»
Что-то в электронике незаметно переключилось, и контакт прервался. И все же Ларс успел кое-что понять, по крайней мере теоретически. Что ж, это имело смысл. Вполне возможно, что могучий компьютерный разум берсеркеров, создавших эту мощную базу, хотел воспользоваться сознанием двух таких различных существ, как человек и кармпанин, чтобы достичь цели, не доступной ни одному из них по отдельности, как и самим берсеркерам, — исследовать ту часть космического пространства, куда совершались последние вылазки машин-убийц.
Первый этап исследования заключался в тестах и пробах; прошло много долгих, изнурительных часов. В сознании Ларса вспыхивали мимолетные картины жизни и деятельности разумных существ во многих мирах и на космических кораблях. Сам он мало понял из того, что видел и чувствовал, но выбора у него не было. Наверное, у кармпанина тоже. Берсеркеры использовали их как живую радиоаппаратуру…
Никакие радиосигналы не могут переносить в пространстве информацию со скоростью большей, чем световая. Но мысленные сигналы — если можно так назвать этот вид общения — имеют совсем другую природу…
В разум Ларса тоненькой струйкой просочилось знание иного рода, возможно привнесенное холодным, расчетливым мозгом самого берсеркера для того, чтобы не дать человеку осмыслить новое знание. Наверное, существовал закон обмена информацией, согласно которому взамен отнятого надо было дать что-то свое. Ларсу достались сведения о десятке, или около того, мощных боевых кораблей-берсеркеров, которые недавно прибыли на эту базу. Нынешнее исследование проводилось для того, чтобы проверить, насколько хорошо эти корабли справились со своей задачей, — в дали, которая делала недоступными или невыгодными прочие способы связи.
Телепатический контакт снова прервался. В камеру-лабораторию пришли маленькие берсеркеры. Кармпанина, который работал в паре с Ларсом, отсоединили от приборов и увели, а на его место положили другого, тоже кармпанина. Ларс понял, что берсеркеры выясняют, насколько эффективна связка двух разных живых разумов, человеческого и кармпанского, сцепленных… последовательно? Или параллельно? Имеет ли смысл такая аналогия с электроникой, когда речь идет о мысленной связи? Ларс понял, что мозги человека и кармпанина, образующих пару, должны каким-то образом соответствовать друг другу, чтобы можно было достичь того усиления способностей, на которое рассчитывали берсеркеры.
Когда сложнейшие электронные приставки снова заработали, Ларс почувствовал, что на этот раз принудительный контакт для кармпанина гораздо неприятнее, чем для него.
Наконец его освободили от датчиков и проводов, расстегнули фиксаторы на руках и ногах и подняли с кушетки. Ларс понятия не имел, сколько времени длился сеанс связи. Он устал так, словно много часов куда-то бежал или сражался. Вместе с остальными пленниками, такими же измученными, как он сам, Ларса провели по тому же коридору обратно, в общую камеру.
Им дали немного времени на то, чтобы отдохнуть и поесть.
А потом пленников снова повели по коридору в лабораторный комплекс, и исследования начались по новой. На этот раз у некоторых людей наблюдалась спутанность мыслей, наступало нервное истощение. Но до поры до времени эти побочные эффекты были вполне переносимыми.
Повторные серии исследований длились, наверное, несколько дней. Все сеансы работы с электронной аппаратурой, как понял Ларс, служили не только для исследования, но и для выработки навыков ментального общения. В конце концов берсеркеры подобрали наиболее подходящие пары «человек — кармпанин» и стали работать только с ними.
И только тогда начались настоящие телепатические сеансы.
Ларса снова поместили на уже знакомой кушетке вместе с одним из кармпан (он еще не научился их различать). В его сознание полились невнятные шумы, путаная, неразборчивая речь, непонятные звуки… Он почувствовал прикосновение чужеродного, но живого мозга кармпанина, преображенного холодным, бесстрастным компьютерным разумом берсеркера.
Время исказилось и перестало существовать. Прошлое и будущее смешались, стали неразделимыми в невероятной сцепке скоростного мозга кармпанина и сознания человека Ларса Канакуру. Снова нахлынули ясные и четкие образы из чужого сознания. Картины были нечеткими, Ларс не мог ничего разобрать, составить из отрывочных фрагментов единое целое. Они проносились сквозь мозг кармпанина очень быстро — Ларс едва успевал осознать, что он видит.
Эти отрывочные картины оценивались и отбрасывались прочь. Но делал это не Ларс, а кто-то другой.
«Сокрой это, мой земной товарищ по несчастью! Это нужно сохранить в тайне любой ценой. Нельзя позволить берсеркерам узнать об этом…»
Ларс попытался ответить кармпанину, хоть сильно сомневался, что сможет в этот момент сформулировать более или менее связную мысль.
Вот снова — коротенькая фраза: «Спрячь это!»
В следующее мгновение мысленная картина внезапно замерла, застыла, словно озаренная вспышкой молнии. И сразу после этого, так же внезапно, мир погрузился во тьму.
Ларс, который утонул в сонном забытье, понял, что кармпанин, соединенный с ним при помощи электронной машины, умер. И он знал, что понял это, наверное, даже раньше подключенного к их паре берсеркера или, по крайней мере, одновременно с ним.
Вполне возможно, что внезапную смерть его напарника подстроил берсеркер. По прикидкам Ларса, берсеркер почему-то пришел к выводу, что зловредный, ненадежный, вероломный зложил выкинул подлый телепатический фокус. Но берсеркер не знал наверняка, какую именно гадость задумал зложил, и не знал, не укрылось ли от него что-нибудь важное из того, что успел узнать Ларс. Как бы то ни было, берсеркер тут же принялся выворачивать наизнанку сознание Ларса Канакуру…
* * *
…Два фрагмента, которые кармпанин велел любой ценой сохранить в тайне.
«Программа „Ремора“». Так, это первое. В чем же тут дело? Имя самое обыкновенное. Какая-то компьютерная программа? Или, может, программа вооружений, попытка неизвестного далекого мира защититься от берсеркеров? Ларс не имел ни малейшего понятия о том, что это за программа «Ремора», где она выполняется, почему ее любой ценой надо сохранить в тайне от берсеркеров.
Но второй фрагмент казался еще более бессмысленным: «Квиб-квиб». Это было даже не слово — по крайней мере, такого слова не имелось ни в одном из языков, которые Ларс знал, или в тех, разговор на которых он когда-нибудь слышал.
Общее впечатление Ларса от телепатических видений, которые посетили его, было таким: по крайней мере три из десятка отправленных с этой базы кораблей-берсеркеров хорошо справились с заданием. В прочих случаях берсеркеры столкнулись с… некоторыми трудностями. Жизнь во всем ее разнообразии бывает на удивление упорной и неуступчивой.
Живым приставкам к телепатическим устройствам подарили очередную короткую передышку. А потом начался новый сеанс связи. Теперь Ларс снова начал наблюдать сцены из жизни людей, находившихся невероятно далеко отсюда, сквозь фильтр нового (и, похоже, более податливого) кармпанского мозга.
Не было никакой возможности сопротивляться. Приходилось принимать и пропускать через себя все эти картины, всю эту информацию…

Товарищи по несчастью

Перевод Л. Шестакова

— Тысячи лет?
Ларс лежал на кушетке, совершенно беспомощный, опутанный проводами и датчиками берсеркерского мозгового сканера. Широко раскрыв глаза, он смотрел на низкий каменный потолок камеры, но, казалось, не видел его. Видение, которое только что его посетило, по-прежнему стояло перед глазами, удивительно яркое и живое.
Ни его партнер-кармпанин, ни берсеркер не ответили.
Ларс снова повторил вопрос вслух, неровным, слабым голосом:
— Тысячи лет? Неужто их колония в самом деле такая древняя?
Те двое людей, с разумом которых он только что вступил в контакт — Темпль и Грасиас, — действительно имели в виду бездну времени, рассуждая об истории своей колонии. И Ларс почему-то верил, что они не ошибаются. Эти люди, экипаж «Надежды Астры», — обитатели древней колонии: Ларс не думал, что колонии выходцев с Земли начали основываться так давно.
Перед тем как ментальный контакт прервался, Ларс почувствовал, что его напарник-кармпанин прикоснулся к человеческому сознанию и мягко удержал связь. До Ларса донеслась еще одна мысль: «Корабль колонистов, летевший с Земли к „Астре“, из-за релятивистских искажений мог покинуть нормальное пространство и оказаться в прошлом. Но то, что мы видели при мысленном контакте, происходило в настоящем».
«Кармпанин, что нам теперь делать?»
«Мы должны постараться утаить от берсеркеров секрет оружия с правильным углом. О нем нельзя думать».
«Как я могу не думать?..»
Кармпанин ничего не ответил. Мысленная связь прервалась. В следующее мгновение Ларс понял: как бы ему ни хотелось, он не сможет сделать того, что предлагал кармпанин. Ларс снова почувствовал холодный щуп берсеркера-исследователя, посылавший в его мозг пробные импульсы. Это был не материальный щуп — берсеркер атаковал его мозг посредством энергетических импульсов, вызывавших у Ларса различные ощущения, ужасные и необъяснимые. Ему снова представился кусок из жизни Темпль и Грасиаса, прокрутившийся в ускоренном темпе, словно фильм. Ларс не сомневался, что компьютер-берсеркер ставит над ним какой-то эксперимент. На мгновение Ларс четко почувствовал, что его сознание соприкасается с чувствительной машиной, в которой нет ничего живого — только металл, электроника и сложные программы. И в этот миг он понял, что машина восприняла известие о поражении берсеркера совершенно хладнокровно, как отнеслась бы к любой другой новости.
Берсеркер беззастенчиво потрошил его мозг, копался в памяти и… однако… что это? Машина убралась из его сознания, упустив важную вещь. Даже две. Потому что он, Ларс, не думал об этом, когда началось промывание мозгов. И Ларс очень надеялся, что берсеркер просто не сможет более тщательно прошерстить его память.
Он не смог утаить от берсеркера-исследователя знание об оружии с правильным углом. А может, кармпанин специально заставил его думать об этом оружии, приказав не думать о нем? Желая сохранить в тайне нечто гораздо более существенное?
Как бы то ни было, берсеркер все-таки упустил из виду два секрета, которые первый кармпанин, напарник Ларса, считал крайне важными: загадочное «квиб-квиб», что бы оно ни означало, и еще… как же, черт возьми, называлась эта вторая штука? Чья-то там программа?
Ларс поразился тому, как прочно он забыл об этом секрете благодаря кармпанину: насколько же кармпане превосходят людей по ментальным возможностям!
От нынешнего напарника-кармпанина больше сообщений не поступало. Ларса освободили от фиксаторов, и он сел на кушетке. Он увидел, что напарник все еще дышит, но его тело безвольно распростерлось на узком ложе: бедняга, казалось, достиг последней стадии нервного и физического истощения. Кармпанина тоже отстегнули, рядом с его кушеткой стоял наготове берсеркер-сопровождающий, ожидая, когда пленник встанет.
Ларса тоже поджидал берсеркер-сопровождающий. Наконец-то Ларс мог размышлять о чем угодно, мог распоряжаться своими мыслями. И он с нескрываемым злорадством подумал о том, что стараниями тех людей с «Надежды Астры» проклятых железных чудовищ стало на одного меньше. Хотя бы одна ветвь человечества сумела одержать победу над механическими убийцами. Правда, компьютеры этой берсеркерской базы наверняка уже разгадывают секрет С-векторного оружия, и, несомненно, вскоре к «Астре» полетят другие боевые корабли…
Ларсу было противно прикасаться к ненавистной кушетке, к которой он был прикован в течение неисчислимых мучительных часов, и он поспешил встать. Он остро чувствовал голод и жажду, а еще ему страшно хотелось помыться и не хватало всех нормальных человеческих удобств.
Маленький берсеркер, его персональный проводник и надсмотрщик, поднялся на свои насекомовидные членистые лапки и указал на выход. Но к этому времени Ларс и сам двинулся в сторону коридора. Берсеркер проводил его обратно в общую комнату, где уже собрались четверо узников-людей. Все они выглядели уставшими и вяло переговаривались, обсуждая свои впечатления от телепатических контактов.
Когда Ларс вошел в комнату, все четверо с интересом повернулись к нему. Наксос заметил:
— Мы как раз говорили о вас. Все остальные давно уже вернулись, а вы сегодня что-то задержались.
— Это были те еще опыты. Дайте попить.
Выпив воды и взяв съедобные хлебцы из коробки, в которую их обычно клали берсеркеры, Ларс прислушался к разговору. Берсеркеры, как видно, ничуть не возражали против того, чтобы их живые приставки к телепатической аппаратуре обсуждали пережитое между собой.
Прочие узники рассказали, что в лучшем случае достигли только частичного успеха, а у большинства и вовсе ничего не получилось. Послушав разговоры товарищей по несчастью, Ларс понял, что его телепатический сеанс, похоже, оказался самым удачным.
— А у тебя как было? — неожиданно спросил кто-то.
Ларс не видел причин скрывать от них правду. Он был уверен на все сто, что берсеркерам и так известны все подробности приключения с Темпль и Грасиасом. И сообщил:
— По сравнению с тем, что было у вас, довольно неплохо.
Затем рассказал в общих чертах, что случилось с Грасиасом и Темпль. Все узники слушали, затаив дыхание, и вместе порадовались победе своих сородичей, далеких и, возможно, до сих пор изолированных от остального человечества. Пока Ларс говорил, его никто не перебивал. Как видно, берсеркеру, который взял их в плен, не было никакого дела до того, что узники радуются поражению одного из механических убийц. Ларс подумал: может быть, берсеркер рассчитывает, что живые детали его телепатического аппарата будут работать лучше, если услышат что-нибудь приятное и обнадеживающее.
Когда Ларс закончил свое повествование, заговорила Дороти. Она с неохотой поведала о том, что, когда она была в мысленной связке с кармпанином, ее вынудили наблюдать за поражением людей, за тем, как берсеркеры уничтожили целую эскадру человеческих кораблей. Слушая ее, все четверо немного приуныли.
И снова тюремщики никак не отреагировали ни на сам рассказ, ни на впечатления пленников — будто им было совершенно безразлично, о чем люди болтают между собой. Ларс уверился, что берсеркеры намеренно позволяют пленникам свободно общаться между собой в течение какого-то времени, поскольку считают, что словесное общение позволяет живым единицам сохранять здравый рассудок.
И сказал об этом вслух.
Николас Опава предположил:
— А может, берсеркеры надеются, что мы расскажем друг другу то, чего они не смогли из нас выудить с помощью датчиков? И внимательно нас слушают.
Слова повисли в воздухе. Все пятеро переглянулись. И беседа оборвалась — кто-то пробормотал пару ругательств, кто-то опять пожаловался на неудобства и поганую пищу, и все.
Через несколько часов всех снова повели в лабораторию, на очередной телепатический сеанс. Ларсу показалось, что в этот раз его напарником был тот же кармпанин, но наверняка он не знал. Не знал, пока машина не заставила их разумы соприкоснуться.

Море скорби

И снова ненавистный враг уничтожен благодаря тому, что два нужных человека оказались в нужном месте.
«Значит, у нас в активе как минимум две победы над берсеркерами», — думал Ларс, когда аппаратура отключилась и он смог заняться собственными мыслями. Правда, нельзя сказать, чтобы эта мелкая неудача, случившаяся далеко отсюда, хоть как-то помешала берсеркеру с базы, который выжимал соки из пленников, потроша их мозги, чтобы получить «последние известия». На берсеркерской базе было полным-полно других боевых кораблей. Кроме того, враги тоже взяли свое, ведь они уничтожили все живое на Поларе.
Но после того как телепатический сеанс закончился, после того как мозг и тело Ларса Канакуру освободились от берсеркерской электроники, он сохранил знание о том, как люди далекой планеты победили врага. Уходя из лаборатории, Ларс чувствовал себя не так уж плохо — успех Геменцы Бахази и Патрика Девлина давал надежду.
Ларс был знаком кое с кем из ребят, служивших на военных кораблях Адаманта. Эта корпорация обладала таким мощным флотом, какого не могли себе позволить многие планетарные правительства. «Было бы здорово, если бы вторая половина этого флота, — подумал Ларс, вставая с кушетки, что стояла в лаборатории с телепатической машиной, — оказалась сейчас где-нибудь поблизости, а лучше всего — весь он… Но наверное, даже всего флота Адаманта не хватит, чтобы разворотить базу вроде этой».
Ларса снова отвели в общую комнату, к остальным пленникам-людям. Те препирались из-за того, кому какое одеяло достанется на время очередного сна. Ларсу показалось, что такие ребяческие выходки как нельзя нагляднее подчеркивают разобщенность людей и высвечивают их слабые места. Решив отвлечь товарищей от увлекательного занятия, он сказал:
— Знаете, ребята, а ведь берсеркеры в конце концов выиграют эту великую войну. Потому что они всегда действуют сообща, а у нас, живых людей, вечно находится повод для разногласий, мы постоянно из-за чего-нибудь ссоримся, каждый гребет под себя.
«И это истинная правда», — подумал Ларс. Правда, которую он сам никогда не хотел признавать. До этого дня. А сколько людей не хотели смотреть ей в глаза!
Дороти Тотонак чуть не плакала, с ней вот-вот могла случиться истерика — и все из-за того, что ей не досталось одеяло, которое она присмотрела для себя. Наверное, сейчас ей с радостью отдали бы это несчастное одеяло, но все зашло слишком далеко, и дело было уже не только в одеяле. Все слишком усложнилось.
Пэт Сандомирц хотела было уговорить мужчин, чтобы помочь подруге по несчастью, но оба почему-то воспротивились ее вмешательству. Естественно, ничего хорошего из этого не вышло.
«Какое глупое упрямство, какая недальновидность! — подумал Ларс. — Ну скажите, что вообще хорошего мы можем друг для друга сделать?»
Капитан Наксос отодвинулся от остальных и сидел с удивленным видом, словно не понимал: как это он мог опуститься до такого ребячества, втянуться в дурацкий спор из-за одеяла? Он пробормотал что-то себе под нос, но Ларс не расслышал слов. Тем временем второй пленник-мужчина, Николас Опава, тоже отошел от остальных, по-детски упрямо надув губы. Ларс подумал, что Опава сейчас в таком настроении, какое бывало у него самого только в худшие минуты жизни.
Наксос наконец-то обратил внимание на Ларса.
— А где вы были так долго?
— Висел в этой мозгодробительной машине, где же еще?
Сперва Ларс хотел пошутить, сказать, что просто отлучался кой-чего выпить, но решил, что сейчас его шутку не поймут.
— Все, хватит болтать! — сказал Наксос тоном, не допускающим возражений. — От этой болтовни одни неприятности.
Дороти Тотонак встрепенулась:
— Нет, мы будем говорить! Только из-за разговоров я еще не сошла с ума!
Пэт добавила:
— И нечего опасаться, что нас подслушают. Они и так знают обо всем, что мы пережили.
Но Ларс лучше других знал, как все обстоит на самом деле. Хотя говорить об этом вслух, конечно же, не стоило.
* * *
Время шло, а узников почему-то не забирали на очередной телепатический сеанс. Здесь не было часов, и день не сменялся ночью, но все пленники заметили, что на этот раз перерыв между сеансами был гораздо длиннее, чем когда-либо раньше. Кто-то высказал вслух мысль, не дававшую покоя каждому:
— Наверное, они вытянули из нас все, что только можно. И скоро мы им будем не нужны, потому что остальные корабли вернулись на эту базу с победой.
Возразить было нечего.
И вот, когда никто уже не ожидал ничего такого, внутренняя дверь переходного шлюза открылась, и оттуда вышли несколько берсеркеров-охранников. Они принесли космические скафандры, по одному для каждого человека.
Пятеро пленников молча переглянулись. Машины положили скафандры на пол. Люди начали одеваться. Когда они натянули и загерметизировали скафандры, берсеркеры-охранники вывели их из комнаты, всех вместе.
«Мы можем одновременно открыть все воздушные клапаны», — вяло подумал Ларс. Но такая перспектива ему не очень-то нравилась. Мысль о самоубийстве казалась глупой и бессмысленной.
Пленники обнаружили, что радиопередатчики скафандров исправно работают и настроены на один канал. Можно было свободно общаться друг с другом.
— Если бы они хотели нас убить, то не стали бы заморачиваться с переодеванием.
— Это очевидно. Но тогда чего они от нас хотят? К чему эти скафандры?
— Наверное, нас просто переводят в другое место. Может, берсеркеры приготовили для нас комнатки поуютнее, побольше?
— Скорее уж поменьше.
— Ага, оборудованные телепатическим устройством новой модели.
Берсеркеры ничего им не сообщили и не отвечали на вопросы. Ларс вообще ни разу не слышал, чтобы берсеркеры разговаривали, — с тех пор, как его привезли на базу. Правда, он не сомневался, что разговаривать они умеют. Судя по поведению охранников, они действительно собрались перевести пленников в другое место.
Когда все вышли наружу, на озаренную бело-голубым сиянием местного солнца равнину, где тянулся бесконечный ряд боевых кораблей (некоторые явно нуждались в ремонте), пленники уверились, что их погрузят на корабль и куда-то увезут.
— Может, у этих берсеркеров есть доброжилы, которым нужны рабы-люди? Я слышал, про такое рассказывали…
Кто-то оборвал говорившего:
— Не ты один слышал…
Всех пятерых заставляли подняться на смертоносные космические корабли, потом выводили обратно. Они обошли несколько боевых кораблей-берсеркеров, но их нигде не запирали. От этого пленники почему-то успокоились, даже обрадовались. Как ни удивительно, еще больше они обрадовались тому, что их до сих пор не разделили. Несмотря на всякие детские споры, все уже привыкли чувствовать себя единым коллективом.
Как видно, берсеркеры не собирались увозить их с планеты. Они почему-то решили устроить своим пленникам пространную и весьма познавательную экскурсию по базе со всеми ее подразделениями. Экскурсия длилась часа два. Узники ходили вокруг кораблей, заглядывали внутрь, спускались в шахты и поднимались по переходным мостам — не слишком высоко, чтобы даже при здешней малой силе тяжести никто не мог спрыгнуть вниз и разбиться: вдруг найдется кто-нибудь со съехавшей крышей. На базе находились сотни машин-берсеркеров, различные по форме, размерам и назначению. Здесь имелись и берсеркеры-рабочие, все они были заняты каким-нибудь делом. Остальные машины были боевыми кораблями, которые либо еще строились, либо ремонтировались. Вся база оказалась еще больше, чем думал Ларс. Наверное, с ней не управились бы и два таких флота, каким располагал Адамант.
«Вероятно, они собираются кое-что нам предложить, — подумал Ларс. — Собираются спросить нас, согласны ли мы стать доброжилами, официально и недвусмысленно». Ужаснее всего было то, что Ларс толком не знал, как ответить на подобный вопрос.
Но вопроса не последовало. Главный компьютер, который управлял всей этой базой, явно демонстрировал свою мощь, преследуя иную цель. Эту экскурсию устроили, имея в виду что-то другое. Может, берсеркер хотел поразить людей своим могуществом, чтобы окончательно сломить их сопротивление? Непонятно.
Ларс внезапно подумал: выводили ли кармпан на такую же просветительскую прогулку? Если, конечно, могли получиться доброжилы. Судя по тем кармпанам, с которыми Ларс успел познакомиться, доброжилов из них не вышло бы. Ларс даже удивился — с чего это он так уверен насчет кармпан? Ну да, конечно. Как раз об этом ему ни в коем случае нельзя вспоминать… чтобы его мысли не подслушал тот, кому нельзя знать о них.
Пятерых пленников-людей привели обратно в камеру и забрали у них скафандры. Потом им дали передохнуть. Никто ни о чем не заговаривал, каждый думал о своем.
А потом пришло время очередного телепатического сеанса.
* * *
В этот раз телепатическая связь у Ларса налаживалась плохо. Во всяком случае, не так хорошо, как прежде. Сразу же после начала сеанса стало понятно: его напарник-кармпанин усилием воли не допускает, чтобы какое-то знание прошло через его, Ларса, разум. Что-то все же просочилось… но это мгновенно закончилось.
Ларс погрузился в состояние, которое можно было назвать мысленным покоем. Его напарник-кармпанин старался не допустить ментального контакта, скрывал от берсеркера, когда наступало благоприятное время для слияния разумов, блокировал свои мысли и всячески сопротивлялся вмешательству компьютерного мозга. Кармпанин явно прятал какое-то знание. Но какое?
На протяжении всего сеанса Ларс был в полубессознательном состоянии, он понимал, что частично состыкован с мозгом берсеркера. И когда сеанс закончился, он почувствовал, что на этот раз устал гораздо сильнее, чем после всех предыдущих сеансов.
Вернувшись в общую комнату, он жадно приник к чашке с водой, жалея, что здесь нет ничего покрепче. Есть совсем не хотелось. Утолив жажду, Ларс забрался в спальный отсек и сразу же крепко заснул.
Во сне Ларс понял, как кармпанину удавалось скрывать от берсеркера то, что он знал.
Ему снова приснился сон…

Важная тайна

Перевод Л. Шестакова

Квиббиан-квиббиан-кел летит…
Две тайны нужно сохранить…


Ларс Канакуру внезапно проснулся и увидел, что Пэт Сандомирц присела на корточки рядом с его ложем. Ее серо-голубые глаза широко раскрылись, словно девушка была чем-то удивлена.
— Наверное, тебе снился кошмар. Ты кричал во сне, что-то бормотал…
Ларс приподнялся на локте, весь мокрый от пота, словно только что оправился от сильной болезни. Но никакой боли Ларс не помнил, зато прекрасно помнил сон — отчетливый и связный.
Неудивительно, что во время телепатического сеанса кармпанин пытался скрыть от берсеркеров этот последний эпизод — такая тайна стоила любого риска.
Но едва Ларс Канакуру заснул, как мысли этих далеких людей, Вейда Келмана и Джуны Бэйел, вместе с рассуждениями компьютерного мозга гигантского берсеркера вынырнули из глубинных слоев подсознания Ларса, куда их упрятал самоотверженный кармпанин.
Ларс спросил у Пэт:
— А что я говорил?
Пэт покачала головой. Длинные светлые волосы, засаленные, но все еще выглядевшие привлекательно, качнулись.
— Я толком не поняла. Что-то о… о каком-то «крип-крип», что ли? И все повторял, что «оно» приближается.
— В самом деле?
— Не думай об этом, Ларс. Это всего лишь сон. Просто чудо, что мы еще не посходили с ума в таких условиях!
И Пэт неожиданно погладила его по руке. Ларс поймал ее руку и не стал отпускать. Девушка не возражала. Ему не хотелось притягивать ее к себе, укладывать на убогую постель. Сейчас она была для него просто человеком, которого можно подержать за руку.
«Квиб-квиб», их надежда на спасение, стремительно мчался сквозь нескончаемые черные просторы Галактики и с каждым мгновением подбирался все ближе к этому логову берсеркеров. Может быть. Если только сам Ларс под воздействием неодолимых сновидений не выдаст эту тайну берсеркерам. Он не мог поведать об этом Пэт, не мог поведать никому, не мог сказать об этом ни единого слова вслух. И в то же время он не мог думать ни о чем другом, ему не хотелось говорить с Пэт ни о чем другом. В любом случае он слишком устал даже для простых разговоров. А одного-единственного «квиб-квиба» не хватит для удара по такой мощной берсеркерской базе… несмотря на то, что малыш легко разделался сразу с пятью боевыми кораблями.
Усталость взяла свое, и Ларс снова провалился в сон. На этот раз ему ничего не снилось.
А когда он пробудился, девушки уже не было рядом.
Как только Ларс присоединился к остальным пленникам, собравшимся в общей комнате, у него в голове снова завертелись мысли о квиббиан-келе. И тут Дороти сообщила, что Пэт куда-то забрали. Пришел маленький берсеркер-охранник; на этот раз он не принес скафандра, просто указал на Пэт конечностью и повел ее вдоль по коридору, туда, где располагались аппараты для исследования мозга. Вместе с ней увели и одного кармпанина. Скорее всего, они собирались провести телепатический сеанс, но впервые за все время взяли только одну пару «человек — кармпанин».
Посмотрев на кармпан, которые почти все время проводили вместе, в общей комнате, Ларс заметил, что эти угловатые существа держатся несколько по-иному, словно все чем-то опечалены. Или ему только показалось? Сколько Ларс ни пытался, он так и не смог понять, почему кармпане представляются ему опечаленными, не смог определить, что именно поменялось в их поведении и позах.
Дороти Тотонак, капитан Наксос и Николас Опава снова начали — или, может, продолжили — разговор о том, ради чего, собственно, берсеркеры устроили им экскурсию по базе. Но внезапно тема беседы резко переменилась. Ларс не особенно прислушивался и не уловил, когда они заговорили о другом, но теперь узники обсуждали не менее важный вопрос, который всех живо интересовал: кто из них может оказаться доброжилом? Непонятно, откуда взялось подозрение, что среди пленников скрывается агент-доброжил, но оно зародилось и пустило корни в их умах. Каждый начал подозрительно посматривать на Ларса. Как, впрочем, и на всех остальных.
Сам Ларс заподозрил в шпионаже Пэт — странно, что ее отделили от остальных и увели на сеанс сразу после того, как она подслушала его речи, произнесенные во сне. Но проверить это было невозможно. Он не мог даже поделиться своими подозрениями с товарищами по несчастью, ведь тогда пришлось бы сказать вслух, что у него есть секреты от врагов, и берсеркер узнал бы об этом.
Вскоре большая дверь в коридор, который вел к лабораториям с телепатической аппаратурой, открылась, и за ними пришли берсеркеры-охранники. Вместе с людьми увели и четырех кармпан.
Когда Ларса прикрутили к кушетке и подсоединили к машине для исследования мозга, он решил, что на этот раз ему достался другой кармпанин, не тот, что раньше.

Опасные сны

Когда к Ларсу Канакуру вернулось сознание после сеанса работы в качестве живого придатка к телепатической машине берсеркеров, его переполняла радость по случаю очередной победы человечества над всеобщим врагом — хотя сам он по-прежнему был пристегнут к узкой лежанке, стоявшей в тесном помещении.
Выходит, люди вплотную приблизились к созданию охотника за берсеркерами. Великая и, возможно, даже опасная затея снова овладела умами разумных существ, воюющих против берсеркеров, — только теперь это были люди.
Но если даже людям — эдамитам и иллианам — удастся создать земной вариант «квиб-квиба», эти машины просто не успеют появиться вовремя, чтобы помочь пятерым людям и девяти или десяти кармпанам, которые сидят в сердце главной базы берсеркеров и вынуждены против воли помогать ненавистным врагам. Новые «квиб-квибы» появятся не раньше чем через несколько десятилетий — слишком поздно для того, чтобы помочь обреченным узникам.
После недолгого проблеска надежды Ларс Канакуру снова впал в отчаяние, даже быстрее, чем раньше. Может, попросить кого-нибудь из товарищей-узников, чтобы он помог ему умереть — и стереть опасные сновидения и мечты, которые роятся в его мозгу? Наверное, для такого дела лучше всего подойдет капитан Наксос.
Если, конечно, Наксосу можно доверять. Если его упорное, фанатичное зложильство не было ловким притворством. Судя по тому, что знал о нем Ларс, Наксос вполне мог оказаться агентом доброжилов. И опять же, нельзя было исключать, что таких агентов среди пленников несколько.
Кармпанин не стал скрывать воспоминания об этом последнем телепатическом эпизоде и, насколько понял Ларс, даже не пытался это сделать. Значит, главный компьютерный мозг базы берсеркеров получил самую полную информацию и, несомненно, начал перебирать способы противодействия этому возможному аналогу древних «квиб-квибов»… А может быть, и уцелевшему оригиналу.
Грохот машин, который слышался из-за каменных перегородок, стал громче. Машины-берсеркеры, которые что-то изобретали, строили, ремонтировали, заработали быстрее и интенсивнее.
Вернувшись в камеру, Ларс снова заснул. На этот раз сон был более-менее нормальным, но Ларс опять увидел диковинную панель с непонятными переключателями. Его гораздо сильнее, чем раньше, беспокоило сознание того, что надо торопиться, и опасение: вдруг он не успеет? И еще в этом сне кто-то другой — но не кармпанин — снова читал Ларсу странные простенькие стишки. Это было крупное существо, заросшее густым темным мехом, с впечатляющими клыками и когтями, — представьте себе страшилище, которое читает стишки!
Когда Ларс проснулся, он задумался: вдруг этот странный повторяющийся сон с панелью управления и стихами — еще одно телепатическое сообщение, скрытое в глубинах его подсознания? Но он никак не мог понять, к чему относится этот сон. Может, это отражение или тень чего-то другого?..
Ларс вылез из спальной ячейки и присоединился к остальным узникам, собравшимся, как всегда, в общей камере. Пэт Сандомирц снова была здесь. Девушка выглядела не лучшим образом: щеки ввалились, под глазами — темные круги. Она тихо поздоровалась с Ларсом и пояснила, что ее забирали на внеочередной сеанс, во время которого она увидела лишь еще один пустячный обрывок смутного видения — в общем, ничего необычного.
Ларс решил, что расспрашивать о подробностях будет глупо. Но невольно подумал: а не врет ли она? Может, миленькая Пэт Сандомирц по собственному желанию отправилась в соседнюю комнатку и доложила берсеркерам, что он бормотал во сне о каких-то непонятных «квиб-квибах»?..
Он не успел принять решение — спрашивать у Пэт о чем-нибудь еще или нет: снова пришли охранники и отвели всех на очередной телепатический сеанс.
Ларс покорился судьбе и тупо побрел вслед за маленькими берсеркерами к лабораторному отделению. Он взглянул на напарника-кармпанина и отчего-то подумал, что ему достался тот же партнер, что и в прошлый раз.
Ларс лег на кушетку. Роботы пристегнули его и приставили к голове электроды телепатического устройства.

Освобождение

Перевод Л. Шестакова

Видение о Кирси и Альмире было очень долгим, поэтому, когда Ларс начал возвращаться из призрачной реальности в настоящее, он хорошо помнил только последние мгновения беседы с э’риинами. Хотя в мире телепатии искажено само понятие времени, Ларс почему-то знал, что рассказ о событиях с участием Холта Калдера и Морганы Кай-Анила пришел к нему как некое откровение из будущего. Однако этот последний прямой контакт с э’риинами имел место в настоящем. Сознание Ларса соприкасалось с умами двух представителей этой разумной расы — старого Пере-Сник-та (в котором он теперь узнал мохнатое существо, что привиделось ему во сне) и рисовальщика Масс-Грея.
В эти последние мгновения телепатической связи Ларс Канакуру понял, как органический, протоплазменный мозг может вступать в контакт с сознанием, скрытым внутри управляемых металлических тарелок — то есть внутри компьютеров, которые во время телепатического сеанса являлись ему в виде металлических тарелок, покрытых снаружи паутиной серебристых линий.
— Это не просто песнь, — размеренно напевал Пере-Сник-т.
Масс-Грей, с кистью для рисования в руке, согласно кивнул:
— Песнь, стихи, рисунок — это очень многое, но далеко не все. Не все, хоть и очень многое.
* * *
Когда телепатический контакт полностью закончился, в сознании Ларса все еще отдавались эхом мысли пилотов альмиранских боевых кораблей. Ощущал он и особенный вкус мыслей э’риинов, настолько же непохожих на мысли людей и кармпан, насколько разумы представителей этих двух рас отличаются друг от друга.
Это последнее видение — о стихах и рисунках, — несомненно, тоже пришло от э’риинов. Интересно, надо ли было хранить его в тайне? Этого Ларс не знал. Конечно, машина берсеркеров изъяла из его сознания весь телепатический сеанс, включая и последний эпизод, следовало хранить его в секрете или нет, было уже не важно: берсеркеры знали о нем столько же, сколько Ларс, если не больше.
* * *
Узников вернули в общую камеру внутри жилого комплекса, за ними закрыли двери, и тут скала вокруг них содрогнулась от близкого взрыва. Ударная волна была такой сильной, что пленники попадали на пол. С потолка посыпались каменные осколки и пыль. На мгновение Ларс мысленно вернулся к Гемме и Пату Девлину, запертым когда-то в подземельях алмазной шахты.
Наксос закричал:
— Это не промышленный взрыв! На базу напали!
Пленники уставились друг на друга. Ларс видел, как на лицах его четырех товарищей отразились страх, надежда и воодушевление. Никто не смел произнести ни слова. Казалось, тишина будет длиться вечно. Ларс затаил дыхание, ожидая, когда берсеркеры или их враги превратят бедных узников в ничто очередным взрывом.
И вот раздался оглушительный низкий рев, скала и воздух снова заколебались. Казалось, вздрогнул даже вакуум над поверхностью планеты. «Это не энергетические и не лазерные лучи, это взрывы в пусковых ракетных установках, — подумал Ларс Канакуру. — Они запускают свои снаряды и очень спешат, потому и палят так близко от поверхности. Опасно близко. Значит, тот, кто напал на базу, кто бы это ни был, застал берсеркеров врасплох».
Скалу, в которой были высечены тюремные камеры, вновь стали сотрясать мощные взрывы. Пленники опять покатились по полу, набивая шишки и синяки, обдирая кожу о шершавый пол, выбивая зубы при неловком падении.
Наксос скрючился на полу, потом сжал кулаки, вскочил и выпрямился в полный рост — насколько это было возможно в комнате с довольно низким потолком. Он заорал во весь голос:
— Ай-йя-а-а-а!!! Вмажь им, вмажь им, давай, растопчи этих ублюдков! Разотри сволочей в порошок!
— …И нас вместе с ними… — добавил кто-то.
— И нас вместе с ними!!! — подхватил капитан Наксос в каком-то истеричном восторге. — Э-ге-ге-ей! Лупи их!
Наксос сильно дрожал. Ларсу показалось, что капитан впал в исступление.
Остальные узники уставились на Наксоса, словно он и в самом деле отдал приказ о том, чтобы их немедленно уничтожили. Но тут гром сражения затих. Остался только привычный отдаленный рокот строительных и горнодобывающих аппаратов, который и не думал смолкать — словно вообще не мог прекратиться.
И вот раздался новый звук. Определенно это было нечто иное, не слышанное ими прежде. Похоже на постепенно угасающий грохот огромных барабанов, только все продолжалось гораздо дольше.
— Что это?
Все пленники склонили головы, прислушиваясь. Ларс сказал:
— Какой-то корабль быстро идет на посадку… По-моему. Может, боевой берсеркер, который приземляется для срочного ремонта?
Главный компьютер берсеркерской базы пока ничего не сообщил пленникам. Берсеркер молчал, но людям не нужны были объяснения: как они знали по собственному опыту, это было нападение на базу, совершенное чем-то или кем-то. Все понимали, что силы нападающих огромны. «Или это люди, доведенные отчаянием до полного безумия», — подумал Ларс.
Или… в голове Ларса вспыхнуло воспоминание о подвигах «квиб-квиба».
«И было еще что-то… Другая тайна. Второй из двух кусочков памяти, скрытый в моем подсознании в самом начале, когда кармпане, наверное, уже знали, откуда приходят эти видения и что они могут означать…»
Нет. Забудь это, забудь о второй тайне. Это нужно забыть навсегда.
Стараясь не думать ни о каких тайнах, Ларс бессознательно заговорил стихами, но совсем тихо, чтобы никто не услышал:
— «Память об этом умрет во мне, иначе все мы погибнем в огне…»
Тут Ларс подумал, что, наверное, все кармпане из соседней комнаты смотрят сейчас на него. Он не решился повернуть голову и посмотреть туда. Ему нестерпимо хотелось рифмовать все слова, он даже мыслил стихами. И не мог с этим бороться. Может, он, в конце концов, начал сходить с ума? Что ж, после всего пережитого это совсем не удивительно.
Но на самом деле Ларс не верил, что сходит с ума. Ему казалось, что кто-то неизвестный пытается направить ему, непонятно откуда, телепатическое послание, которое почему-то должно прийти в виде стихов. В виде рифмованной речи.
Но почему?
Что это? Снова э’риины? Нет. Что-то… кто-то другой.
И вот в его сознание пробился обрывок ответа: «…Есть несколько причин. Так легче доказать, в какой мере я человек. Так проще ускользнуть от мыслей железных идиотов, которые тебя окружают…»
Доказать, что ты — человек? Но кто же ты такой?
«…Гейдж…»
Очевидно, это было имя. Внезапно давний сон о панели управления обрел для Ларса смысл — странным образом, как это бывает со снами. Но непрочная мысленная связь уже оборвалась.
По-прежнему не было никаких признаков того, что берсеркер намеревался уничтожить своих пленников-людей. Правда, эти признаки совсем не обязательно должны были появиться прежде, чем берсеркер начал бы воплощать свое намерение в жизнь. Вернее, в смерть. Главный компьютер базы мог послать сюда маленьких берсеркеров-охранников, приказав им расстрелять пленников. Или просто заполнить тюремные камеры пламенем — и с узниками было бы покончено в мгновение ока. Однако, решил Ларс, главный компьютер базы по-прежнему старался уберечь их от гибели во время битвы. Наверное, потому, что люди — по крайней мере, один из них, Ларс, — доказали свою полезность для телепатической связи.
Ларс больше не мог сидеть и смотреть в одну точку, и он огляделся. Так и есть: все кармпане столпились у выхода из своей комнаты и пристально смотрели на пленников-людей.
Николас Опава тоже посмотрел на кармпан и резко сказал:
— Эй, что они делают? Чертовы твари, что вы такое творите?!
— Поем, — ответил один из кармпан.
— Поете? — в изумлении воскликнул Наксос. — Вы что, с ума посходили?
— Стихи. Песнь. Рифмы. Это поможет.
— Поможет? Но как?
Рокот промышленного оборудования берсеркеров, все не умолкавший, вдруг стал гораздо громче и отчетливее и к тому же убыстрился. Потом он внезапно превратился в громовые раскаты, настоящую лавину звуков, так что Ларс от неожиданности резко обернулся в ту сторону, где звук был отчетливее всего. Он почувствовал небольшое падение атмосферного давления, которое, впрочем, тотчас же скомпенсировала автоматическая система жизнеобеспечения.
И вдруг в одной из стен камеры, где за мгновение до этого была только ровная поверхность цельной скалы, появилась огромная дыра. На пол брызнули осколки камня — столько, что их хватило бы на целое ведро. Дыра была такой большой, что сквозь нее свободно прошел бы человек высокого роста, даже в прочной боевой броне. Собственно, как раз такой человек в броне и полез в дыру. За первым десантником показались другие. Люди в полуавтоматической броне, похожие на боевых берсеркеров, один за другим просачивались в камеру, держа наготове мощное оружие. На доспехах были знаки различия — Ларс узнал их.
Пятеро пленников непроизвольно подались назад, сгрудившись возле дальней стены.
Из динамиков брони первого десантника раздалось:
— Баз Джеймсон, флот Адаманта. Сидите спокойно и ждите. Мы запечатали выход из тоннеля, так что воздуха вам пока хватит.
Пятеро пленников засыпали Джеймсона градом вопросов и восторженных восклицаний.
— Мы напали на эту базу, это пока все, что я могу сказать, — заявил Джеймсон.
С полдюжины десантников разбрелись по общей комнате, осматривая ее стены, будто искали другой выход. Никто не обращал внимания на тоннель, по которому они вошли, — темный, узкий, пустой. Рыжеволосый Джеймсон в космической броне был почти таким же огромным, каким он казался Геменце Бахази из видения Ларса.
— Мы обязательно заберем вас отсюда, но сперва надо закончить одно важное дело. Где у них эти чертовы мозгодробительные машины? Неподалеку отсюда, так? — спросил Джеймсон.
— Но откуда вы узнали?..
Однако на вопросы не было времени. Наксос уже показывал туда, где был переходной шлюз.
Десантники Адаманта расправились с перегородкой в несколько мгновений. Стену обложили пластиковой взрывчаткой, а пленников, у которых не было брони, увели в укрытие.
Когда берсеркер сооружал эту дверь-перегородку, он, конечно, не рассчитывал, что ее будут вскрывать таким способом. Поэтому она разлетелась от первого же небольшого взрыва. На этот раз перепадов давления не было. В лабораторном отсеке, где находилась телепатическая машина, постоянно поддерживалось атмосферное давление. Джеймсон вместе со своими десантниками рванулся туда.
Ларс все еще ожидал, что из коридора выскочат похожие на муравьев берсеркеры-охранники и расправятся с беззащитными пленниками — после того как разделаются с десантниками Адаманта. Но никаких берсеркеров не было. Ларс подумал, что, наверное, эти муравьи очень заняты чем-то другим — может, что-то ремонтируют?
Через несколько секунд на выходе из коридора показался Джеймсон. Он собрал пленников и спросил, не знает ли кто-нибудь из них, где именно расположен главный компьютер базы. Джеймсон пояснил, что главный компьютер должен быть поблизости от лабораторного отсека с телепатическим оборудованием, но он опасается ловушек.
— Нам сказали, что до него лучше всего добираться через тюремные камеры, — сообщил Джеймсон.
— Кто вам такое сказал? Откуда вы вообще узнали, что мы здесь? И откуда вам известно, где должен быть главный компьютер?
— Мы собрали воедино обрывки разных сведений. Да и ваши приземистые приятели тоже не сидели сложа руки. — Джеймсон кивнул в сторону пленников-кармпан. — Они направили в эфир послание, где в общих чертах изложили, что у вас творится.
Кармпане, все как один, стояли и смотрели на Ларса.
Взглянув на них, Ларс ощутил почти непреодолимое желание читать вслух какие-то безумные стихи. Кажется, о том, что ни один кастрат не поет так чисто… Бред какой-то! Ларс понятия не имел, откуда в его голове появились такие мысли.
Джеймсон уже направился в сторону лабораторного отсека, к своим бронированным приятелям. Оттуда донесся грохот еще одного мощного взрыва, заглушивший звуки стрельбы, — ручное оружие расходует на звуковые эффекты лишь малую часть энергии.
— Господи боже мой, как они вообще смогли здесь приземлиться?
Дороти вздрогнула, словно мысль об отчаянной отваге этих людей поразила ее до глубины души.
— Если нападение было неожиданным и они точно знали, куда приземлиться, главный компьютер просто не мог их взорвать — в таком случае взрыв повредил бы его самого, а может, и всю базу.
Джеймсон и его люди оставили в камере изрядный запас взрывчатки. Пока остальные пленники всячески выражали охватившие их чувства, Ларс застыл, напружинив мышцы и неотрывно глядя на взрывчатку. «Сейчас один из нас… наверное…» — думал Ларс, не в силах смотреть на Пэт.
Но это оказалась не Пэт. К куче взрывчатки рванулся Николас Опава. Этот беззлобный человек выхватил из складок одежды небольшой бластер и нацелил его на взрывчатку. Он рассчитывал, что от взрыва обрушится кровля высеченного в скале коридора, где собралась команда десантников во главе с Джеймсоном. Опава хотел спасти своего господина.
— Оружие! Он доброжил! Они дали ему оружие!..
Ларс успел ударить Опаву по руке; первый выстрел пришелся в стену и только отколол кусок скалы. Ларс вцепился в Опаву, стараясь вырвать оружие, и они покатились по полу, пиная друг друга. Опава при этом беспорядочно нажимал на спуск. И тут кто-то стукнул его по затылку. Это был Наксос — он подобрал кусок камня, оставшийся после взрыва перегородки, и начал изо всех сил молотить Опаву по голове, пока тот не затих.
— Ах ты… доброжил поганый!
Худшего оскорбления он не мог придумать.
Ларс взглянул на Пэт. Сейчас он думал только об одном: какое счастье, что это была не она!
Времени хватило только на то, чтобы посмотреть друг другу в глаза. Из дыры, что вела в тоннель, вынырнул Джеймсон, за ним бежали еще два или три десантника. У всех в руках было готовое к бою оружие, броня закоптилась и кое-где обуглилась.
Джеймсон коротко объяснил, что взорвать главный компьютер не удалось. В последнее мгновение непонятно откуда выскочили боевые берсеркеры и пошли в контратаку. Берсеркеров было довольно много, и им удалось отстоять подходы к мозговому центру базы.
Один из десантников обернулся и выстрелил в тоннель — там показалась похожая на муравья боевая машина. Ларс схватил Пэт за руку и потащил за собой. Ища укрытия, оба кинулись в узкий коридор, где были спальные ячейки.
* * *
Но прятаться было просто негде. Оба забились в спальную ячейку Ларса и затаились. И тут в дверном проеме появилось нечто, с виду не похожее на человека. Ларсу показалось, что эта штука здорово напоминает берсеркеров-охранников, только другой модели, чем те, которые были здесь, на базе. Таких берсеркеров Ларс еще не видел. На корпусе машины в нескольких местах были свежие отметины — очевидно, ей довелось поучаствовать в сражении.
Ларс навел на машину маленький бластер, отобранный у предателя Опавы, хотя прекрасно понимал, что берсеркеры не дали бы своему прихлебателю-доброжилу оружие, способное навредить им самим.
А машина вдруг заговорила с ним человеческим голосом, на удивление хорошо поставленным:
— Ларс… Вспомни — программа «Ремора»!
Палец Ларса, прикипевший к спусковому крючку, дрогнул и медленно разжался. Ларс встал, по-прежнему обнимая Пэт одной рукой.
— Что нам делать?
Он чувствовал, что давление воздуха снова начало снижаться, — наверное, где-то образовалась дыра, через которую уходил воздух. Или, может быть, главный компьютер базы берсеркеров наконец решил избавиться от своих живых придатков и перекрыл систему жизнеобеспечения. Пэт молчала, будто у нее перехватило дыхание.
Появились еще две такие же странные машины; они принесли пару человеческих скафандров и положили их у ног Ларса и Пэт.
— Быстро одевайтесь! — сказала машина.
Ларс влез в скафандр и, на ходу застегивая его, обошел коридор, проверив одну за другой все спальные ячейки. Он нашел капитана Наксоса и Дороти Тотонак и приказал им слушаться слов и жестов этих новых машин. Оба повиновались, несмотря на глубочайшее изумление. Им тоже принесли скафандры, совершенно новые. На рукавах были нашивки: «Вооруженные силы Чаннита». Чаннит? Интересно, где это? У Ларса почему-то было ощущение, что он должен это знать…
— Ложись! — заорал Джеймсон, который показался в дальнем конце коридора и мгновенно навел оружие на машины, принесшие скафандры.
— Нет! Не стрелять! — крикнул Ларс и кинулся вперед, заслоняя собой странные машины, чтобы десантник Адаманта по ним не выстрелил. Неожиданно Ларс обнаружил, что у него есть союзники. Непонятно откуда появились кармпане — половина их тоже была в скафандрах. Кармпане окружили Джеймсона, каким-то образом заставив его опустить оружие.
Джеймсон и его последний оставшийся в живых товарищ, тяжелораненый, присоединились к группе пленников, людей и кармпан, и все собрались в общей комнате тюремного комплекса. А снаружи с новой силой разгорелась битва — загрохотали взрывы, небо осветилось ослепительными разноцветными вспышками. Бело-голубое солнце почти полностью скрылось за тучей дыма и горящих обломков, поднятых в воздух новой волной атаки.
Необыкновенные машины провели бывших пленников и уцелевших десантников в один из самых больших ремонтных доков, а потом — внутрь необыкновенно огромного корабля-берсеркера, который стоял там. Большая часть корабля скрывалась в колоссальной подземной пещере. Он получил сильные повреждения, и вокруг него суетливо сновали целые толпы берсеркеров-ремонтников, быстро латая дыры на обшивке и перезаряжая оружейные системы.
Переход из тюремного блока в док занял очень много времени. Небо над планетой пламенело от близких взрывов.
Когда все собрались внутри огромной машины, откуда-то сверху раздался хрипловатый человеческий голос:
— А, Канакуру, ты уже здесь? Здорово. Это я, Хилари Гейдж. Расскажи этим ребятам, кто я такой.
Голос звучал снаружи, а Ларс не был уверен, что микрофоны скафандров работают как надо. Поэтому он откинул шлем своего скафандра и вдохнул воздух, который оказался немного спертым, но в остальном вполне приемлемым.
— Расскажи им обо мне, — повторил голос. — Кто я такой и что я такое.
— Но я… Извини, но я, кажется, и сам не знаю.
— Как это? Ты должен знать. Кармпане сказали, что тебе известно, как я оказался в этой штуке. Если только…
Теперь кармпане, которые уже успели освободиться от скафандров, окружили Ларса со всех сторон точно так же, как недавно окружали Джеймсона. Каждый из них протянул к Ларсу одну из конечностей, — в общем, они протянули к нему руки.
И Ларс почувствовал прикосновение. Много прикосновений. И это были соприкосновения не только рук, но и разумов.
И вот случай, запрятанный глубоко в подсознании — вторая большая тайна, — вынырнул наружу… Ларс все вспомнил…

База берсеркеров

Перевод Л. Шестакова

— …Это не берсеркер. Это…
— Что?
Первым, что увидел Ларс, когда к нему возвратилось сознание, была встревоженная физиономия Наксоса. Капитан склонился над ним и засыпал вопросами. Ларс лежал, простершись ниц, хотя на этот раз берсеркеры были ни при чем. Наксос и Дороти Тотонак держали его за руки, а Пэт заглядывала через их головы.
Ларс поведал о том, что сейчас открылось ему.
— Не берсеркер. Ну, эта машина, на которой мы скачем.
Они именно что скакали: искусственная гравитация временами исчезала, и тогда и Ларс, и те, кто пытался его удержать, поднимались над палубой и падали обратно. Теперь Ларс прекрасно представлял себе, как сильно поврежден этот летающий гроб, и испытывал самые ужасные ощущения.
— Ты с ума сошел, — спокойно сказал Наксос.
— Да нет. Раньше это действительно был берсеркер, но теперь — нет. Объясню позже. — Ларс громко прокричал: — Гейдж, успокой этих людей!
Из динамиков раздался хриплый, прокуренный голос:
— Я занят. Но я что-нибудь придумаю, а вам пока лучше быть в скафандрах.
Ларс, который уже частично снял свой, снова надел его и проверил на герметичность.
Гейдж, говоривший человеческим голосом (что неудивительно, ведь это была запись голоса какого-то техника), продолжил:
— Я собираюсь открыть для вас двери, ребята. Думаю, вам лучше перейти в другую комнату.
Распахнулся ближайший люк.
Ларс пошел первым. Остальные помедлили, потом потащились следом, точно боялись, что их оставят здесь. Наконец они оказались в другом помещении, где едва поместились: небольшая клетушка, которая обычно есть на борту любого берсеркера. В таких клетках держали пленников или доброжилов, если решали, что они могут принести пользу.
Спутники Ларса стали неуверенно озираться, думая, что их встретит хозяин корабля.
Пат толкнула Ларса:
— Если он человек, то где же он?
— Он — запись. Компьютерная программа.
Пат заморгала. Постепенно до нее начало доходить.
— Господи…
— Но когда-то он был человеком и до сих пор сочиняет стихи. Кармпане и их союзники с развитыми телепатическими способностями могли их слышать. Они так старались, чтобы я связался с Гейджем, что я чуть не рехнулся…
Снова зазвучал бесплотный голос Гейджа, объяснявшего, как ему удалось осуществить побег. Никто не помешал ему приземлиться. Главный мозг базы был так занят тактическими разработками, что не обратил особого внимания на поврежденный боевой корабль. В противном случае все прошло бы далеко не так гладко. Точно так же никто не заметил, что пленники-телепаты куда-то испарились. Затем, оставаясь более-менее берсеркером со своим триединым мозгом, Гейдж сообщил базе, что самые тяжкие повреждения уже исправлены — это было истинной правдой — и что он готов отправляться дальше.
Последовала краткая пауза, а за ней взрыв голосов — несомненно, человеческих. Хилари Гейдж подключил местное радио к убежищу бывших пленников.
Оказалось, что флот Адаманта и его союзников ожесточенно сражается с базой берсеркеров.
Джеймсон обнадежил всех и рассказал о том, как проходит атака:
— Здесь есть несколько котаботов — этот народ возлагает на Адаманта ответственность за все, что происходит во Вселенной. Они живут на каменистой планетке, о которой вы наверняка не слыхали. Это Ботия…
— А-а…
— …И внезапно они завалили нас жалобами о ночных кошмарах. Какие-то дурацкие сны о людях, запертых в скале…
— А-а, — снова протянул Ларс.
— Ну, то одно, то другое. Ваши неуклюжие товарищи, как я уже сказал, засыпали нас запросами. Мы отправились на поиск этой базы и, когда уже были рядом, повстречались еще с двумя флотами, которые летели туда же. Первый — целая армада из окрестностей Эдама. А второй, не меньшего размера, — с Нгуни. С ними была целая толпа негуманоидов, и мы объединили наши силы. А то бы пришлось разворачиваться, ведь база, как выяснилось, огромная.
Окружающее пространство гудело от взрывов, грохота и свиста оружия, от шквала огня, который обрушивался на планету, и ответной канонады. Энергия заполняла все вокруг, просачиваясь даже сквозь броню, пробирая до самых костей.
— А что сейчас делают кармпане? — спросила Пэт.
— Как мне кажется, изо всех сил удерживают наш флот от нападения на вот этого берсеркера.
Пэт вздрогнула. Такого поворота событий она не предусмотрела.
Где-то неподалеку прогремел сильный взрыв — словно разорвалась гигантская молния. В комнате, где сидели освобожденные пленники, не было никаких экранов, но Ларс почувствовал еще один разрыв, похожий на предыдущую молнию. Не увидел, а именно почувствовал.
— «Квиб-квиб», — пробормотал он.
— Что значит «квиб-квиб»?
— Это другая история, я расскажу вам ее когда-нибудь.
Ларс надеялся, что последний во Вселенной «квиб-квиб» успел построить своего наследника прежде, чем пустился в самоубийственный полет. Наверное, успел.
Грохот и взрывы постепенно сходили на нет. Гейдж был серьезно поврежден и не мог оказать сколько-нибудь существенной огневой поддержки, а потому потихоньку взял руки в ноги и покинул поле сражения. Ларс начинал верить, что он и его товарищи спасены.
Кто-то запел…

Стальной убийца

Перевод А. Хромовой

Под внешностью человека прятался мозг электронного дьявола.
Он, как и прочие ему подобные машины, был одной из лучших имитаций человека, какие только удавалось создать берсеркерам, машинам-убийцам. И все же любой человек, внимательно вглядевшись, понял бы, что это подделка.
— Что, только двадцать девять? — резко переспросил наблюдатель сил обороны. Он сидел, пристегнувшись ремнями к пилотскому креслу, и пристально всматривался в космическое пространство через полупрозрачный информационный экран. Неподалеку висела Земля. Зелено-голубой шар был полностью укрыт буро-коричневыми защитными полями.
— Да, только двадцать девять.
Ответ пробился в рубку флагмана через хрипы и шипение эфира. Измученный голос продолжил:
— А сначала было тридцать, это точно.
— И куда же делся еще один?
Ответа не было.
Все силы обороны Земли по-прежнему находились в состоянии готовности номер один. Правда, нападение было не слишком массированным — всего лишь слабая попытка просочиться через систему обороны. И похоже, атаку отбили.
На фоне буро-коричневого нимба Земли появилось маленькое пятнышко. Судя по его курсу, через несколько сотен километров оно должно было встретиться с кораблем наблюдателя. Это была «Силовая установка-1», черная дыра, прирученная людьми. В мирное время миллиардное население планеты получало от нее половину всей энергии. Простым глазом присутствие «Силовой установки» можно было обнаружить лишь по мимолетному искажению звездного неба.
Поступил новый доклад:
— Наблюдатель, мы разыскиваем недостающего берсеркера-андроида во всем околоземном пространстве.
— Еще бы вы его не разыскивали, черт побери!
— Компьютерный анализ обломков вражеского корабля показал, что на нем имелось тридцать контейнеров для андроидов. Надо полагать, все контейнеры были заполнены.
— Мог ли недостающий андроид проникнуть на поверхность планеты?
Тон наблюдателя ясно указывал на то, что речь идет о жизни и смерти.
— Ответ отрицательный, сэр. — Последовала небольшая пауза. — По крайней мере, мы уверены, что в наше время такого не произошло.
— В наше время? Что вы несете? Что значит… а-а!
Мимо флагмана пронеслась черная дыра. Люди предпочитали называть ее «прирученной» — это звучало успокаивающе. Но правильнее было бы именовать ее «порабощенной».
Предположим — а если принять в расчет место, куда был нанесен удар, такое предположение было вполне обоснованным, — предположим, что тридцатый берсеркер-андроид в процессе боя случайно столкнулся с «Силовой установкой». Он вполне мог провалиться в черную дыру. Согласно новейшим теориям, он имел все шансы выжить и вернуться обратно на поверхность в виде своего двойника вследствие выброса виртуальных частиц.
Теории гласили, что в таком случае возвращение должно произойти раньше падения. Наблюдатель отдал несколько коротких приказов. Его компьютеры на Земле, в Конгломерате сил обороны, начали изучать проблему, сочтя ее вопросом первостепенной важности. Что может сделать на Земле один берсеркер-андроид? Наверное, не так уж много. Но для наблюдателя и его подчиненных защита Земли была священной задачей. Отныне храм безопасности Земли был осквернен…
Через одиннадцать минут машины выдали предварительный ответ:
— Сэр, тридцатый действительно провалился в черную дыру. Предвидеть это не могли ни мы, ни враг, но…
— Какова вероятность того, что андроид выйдет из нее целым и невредимым?
— С учетом угла вхождения в черную дыру вероятность равняется приблизительно шестидесяти девяти процентам…
— Но это же очень много!
— А вероятность того, что он попадет на Землю в рабочем состоянии где-то в прошлом, равна сорока девяти процентам. Однако результаты компьютерного анализа обнадеживают. Вражеский робот, несомненно, запрограммирован на сложную деятельность в нашем современном обществе, так что, скорее всего, он не сможет причинить большого вреда в том времени и в том месте…
— Послушайте, у вас в голове — межгалактический вакуум! Когда можно будет успокоиться, я скажу об этом вам и вашим компьютерам. А пока что сообщайте новые данные.
Следующий ответ с Земли пришел через двадцать минут:
— Если андроид приземлился, это должно было произойти в радиусе ста километров от пятидесяти одного градуса одиннадцати минут северной широты и нулевого градуса семи минут западной долготы. Вероятность — девяносто два процента.
— А время?
— Первое января тысяча восемьсот восьмидесятого года христианской эры плюс-минус десять стандартных лет. Вероятность — девяносто восемь процентов.
На экране наблюдателя появилось изображение большого, полускрытого за облаками острова.
— Что следует предпринять?
Чтобы ответить на этот вопрос, компьютерам Конгломерата потребовалось полтора часа.
* * *
Два первых добровольца погибли при попытке запуска, прежде чем метод был улучшен настолько, что давал реальные шансы выжить. Когда третий доброволец был готов, его вызвали к наблюдателю — перед самым запуском.
Наблюдатель осмотрел его с ног до головы, обратил внимание на непривычный покрой одежды, странную прическу и все остальное. Он не стал спрашивать у добровольца, готов ли тот, а сразу начал:
— Анализ подтвердил, что, независимо от того, победите вы или потерпите поражение, вернуться в свое время вы не сможете.
— Да, сэр. Я так и думал.
— Очень хорошо.
Наблюдатель просмотрел разложенные перед ним данные.
— Нам до сих пор неизвестно, как вооружен противник. Несомненно, оружие должно быть очень сложным, пригодным для диверсанта на Земле в наше время. Кроме того, враг, разумеется, обладает сверхчеловеческой силой и невиданным проворством. Вы должны это учитывать. Не исключено, что он прибегнет к спутыванию или перекрещиванию линий мышления. То и другое может нанести серьезный урон любому человеческому обществу. Есть также информационные бомбы, выводящие из строя оборонные компьютерные сети путем засорения их информационным шумом. Можно ожидать и биологической войны. Медицинское оборудование при вас? Да, вижу. Ну и, разумеется, не следует забывать о существовании новых, еще неизвестных нам способов причинения вреда.
— Да, сэр.
Доброволец выглядел готовым, насколько вообще можно быть готовым к прыжку в черную дыру. Наблюдатель шагнул к нему и обнял на прощание.
* * *
…Он остановился на тротуаре перед театром, делая вид, что кого-то ждет. Смахнул с лица холодную лондонскую морось, достал тяжелый тикающий прибор для измерения времени, словно хотел узнать, который час. Прибор в его руке бесшумно вибрировал. Судя по характеру вибрации, вражеский робот находился совсем рядом. Метрах в пятидесяти.
Афиша у входа в театр гласила:
УСОВЕРШЕНСТВОВАННЫЙ ШАХМАТНЫЙ АВТОМАТ! ЧУДО ВЕКА! ПРИНЦИПИАЛЬНО НОВОЕ УСТРОЙСТВО!

— Главная проблема, сэр, — говорил человек в цилиндре, обращаясь к другому, — не в том, чтобы научить машину выигрывать в шахматы, а в том, чтобы заставить ее играть.
«Да нет, сэр, — подумал агент из будущего, — и это тоже не главная проблема. Впрочем, вы счастливый человек, так как даже не подозреваете об этом».
Он купил билет, вошел, занял место. Когда в зале собралось порядочно народу, на сцену вышел невысокий мужчина в смокинге. Он прочел короткую лекцию. Несмотря на бойкость и заученные шуточки, в нем чувствовалось нечто хищное, и одновременно было видно, что он напуган.
Наконец появился и сам автомат-шахматист — ящик, похожий на стол, за которым сидел истукан. Вся конструкция выехала на сцену на вращающемся круге. Истукан изображал человека в турецком платье. Это явно был манекен. Когда его везли, он слегка покачивался. Теперь агент ощущал вибрацию часов даже сквозь жилет.
Хищный человечек отпустил очередную шутку, расплылся в жутковатой улыбке и попросил любителей шахмат поднять руки. Наш агент не сделал этого. Человечек выбрал одного из добровольцев и предложил ему посостязаться с автоматом. Шахматист поднялся на сцену. На доске, прикрепленной к столу, уже стояли фигуры. Человечек отворил дверцы в передней части стола, показывая, что внутри никого нет — одни рычаги и шестеренки.
Агент заметил, что на столе нет свечей, как на столе Мельцеля, чей шахматный автомат появился за несколько десятилетий до того. Автомат Мельцеля, разумеется, был фальшивкой. Свечи на столе скрывали запах горящего воска от свечи, которая была нужна человеку, прятавшемуся в механизме. Агент знал, что в том времени, куда прибыл он, электрического освещения — по крайней мере, такого, каким мог бы воспользоваться человек внутри ящика, — еще не существовало. К тому же сопернику автомата позволили усесться вплотную к столу — напрашивался вывод, что ни в ящике, ни в истукане никакого человека нет.
А значит…
С того места, где сидел агент, он мог легко попасть в автомат. Но куда стрелять — в истукана или в ящик? И еще неизвестно, какое оружие у робота… А если он промахнется, кто остановит робота-убийцу? Робот уже знает достаточно, чтобы выжить в Лондоне девятнадцатого века. И возможно, уже начал убивать — разумеется, «с учетом новых обстоятельств».
Нет, теперь, когда он обнаружил врага, надо тщательно все рассчитать и спланировать. Когда представление закончилось, агент задумчиво вышел из театра вместе с толпой зрителей и отправился в только что снятую квартиру на Бейкер-стрит. Прыжок в черную дыру принес некоторые проблемы: агент лишился части своей экипировки, в том числе почти всех поддельных денег. Его новая профессия пока что не приносила больших доходов, и агент находился в стесненных финансовых обстоятельствах.
Надо составить план. Предположим, он подойдет к напуганному человеку в смокинге. Тот, должно быть, уже начал понимать, какого тигра он оседлал. Надо будет притвориться…
Часы, лежавшие в кармане, внезапно застучали. Сигнал заметно отличался от того, который прибор издавал раньше. Это означало, что враг засек своего врага. И уже идет по следу.
Агент бросился бежать. Капли пота, выступившие у него на лбу, смешивались с каплями дождя. Должно быть, берсеркер обнаружил его еще в театре, только не смог выделить из толпы. Лавируя между кебами, каретами и омнибусами, агент свернул с Оксфорд-стрит на Бейкер-стрит и перешел на шаг. Выбросить предательские часы он не мог — без них он не сумел бы обнаружить врага. Но оставлять их при себе тоже было опасно.
Агент вломился в гостиную. Сосед посмотрел на него со своей обычной, несколько рассеянной улыбкой и снова принялся вынимать книги из ящика и расставлять их по полкам.
— Послушайте, — поспешно начал агент, — произошло нечто важное. У меня есть два срочных дела. Нельзя ли поручить одно из них вам?
Срочное дело самого агента привело его в дом напротив. Он вбежал в подъезд и прижался к стене, затаив дыхание. Три минуты спустя со стороны Оксфорд-стрит появилась высокая фигура. Агент решил, что это не человек, но не шелохнулся. Верхнюю часть лица незнакомца скрывала низко надвинутая шляпа, а нижняя была укутана шарфом. Неизвестный остановился на противоположной стороне улицы, посмотрел на свои часы, потом позвонил в дверь. Если бы агент был абсолютно уверен, что это и есть его добыча, он выстрелил бы врагу в спину. Но часов при нем не было, а потому следовало удостовериться.
Неизвестный переговорил с хозяйкой, и его впустили в дом. Агент выждал пару минут. Потом глубоко вздохнул, собрал все свое мужество и отправился следом.
Когда он вошел в гостиную, незнакомец, одиноко стоявший у окна, обернулся к нему. Теперь агент был уверен. Глаза, блеснувшие над шарфом, не были глазами куклы-турка, но и человеческими они тоже не были.
Из-под шарфа послышался хриплый голос:
— Это вы доктор?
— Нет. Должно быть, вам нужен мой сосед по квартире?
Агент небрежно взглянул на стол, в котором запер часы. На столе были разбросаны бумаги с подписью его соседа.
— Сейчас его, как видите, нет, но он должен прийти с минуты на минуту. Вы, видимо, пациент?
— Меня послали к нему, — сказала тварь своим хриплым, неестественным голосом. — Похоже, мы с доктором в некотором роде земляки. А потому добрая хозяйка впустила меня и разрешила подождать здесь. Надеюсь, мое присутствие вас не стеснит?
— Да нет, нисколько! Пожалуйста, присаживайтесь, мистер?..
Каким именем собирался назваться берсеркер, осталось неизвестным. Внизу зазвонил колокольчик. Агент услышал, как служанка подошла к двери, а вслед за этим на лестнице раздались шаги соседа. Смертоносная машина достала из кармана маленький предмет и отступила в сторону, так чтобы агент не заслонял ей дверь.
Агент повернулся к врагу спиной, словно хотел поприветствовать новоприбывшего, и незаметно достал из кармана очень удобную трубку из корня вереска. Эта трубка была предназначена не только для курения. Агент повернул голову и выстрелил в берсеркера из-под левой подмышки.
Агент был чрезвычайно проворным для человека, а андроид — очень медлительным и неуклюжим для берсеркера. Его ведь создавали в первую очередь для имитации человеческого облика, а не для поединков. Так что два выстрела прозвучали одновременно.
Посланные из трубки небольшие снаряды разнесли тело робота. Взрывы были очень мощными, но локализованными в пространстве и почти неслышными.
Но и берсеркер сумел попасть в агента. Тот успел подумать о том, что теперь знает, какое оружие носит с собой враг. Перекрещиватель линий мышления. В следующие несколько секунд он вообще не мог думать. Он только смутно сознавал, что стоит на одном колене, а у двери, разинув рот, застыл только что вошедший сосед по квартире.
Наконец агент снова смог двигаться. Он сунул трубку обратно в карман трясущимися руками. Разбитый робот почти испарился. Видимо, он был настроен на саморазрушение в случае нанесения ему серьезных повреждений — чтобы люди не разгадали его тайн. От робота осталось только облако густого тумана, который уже выползал в окно, смешиваясь со знаменитым лондонским смогом.
Человек, все еще стоявший на пороге, протянул руку и схватился за стенку.
— У ювелира… ваших часов не оказалось, — пробормотал он.
«Я победил», — тупо подумал агент. Без всякой радости, потому что вместе с этой мыслью постепенно приходило осознание того, какой ценой далась победа. По меньшей мере три четверти его интеллекта исчезло, тонкие нервные связи рассеялись… Нет. Не рассеялись. Перекрещиватель должен был перенести схему его нервных окончаний в ближайший наделенный разумом объект по направлению луча… вот в этого человека, чей взгляд вдруг сделался умным и проницательным.
— Очевидно, ваша просьба сходить за часами была уловкой. — Голос соседа тоже сделался иным: сухим и уверенным. — Кстати, я вижу, что ваш стол недавно взломали, приняв его за мой. — Тон соседа стал чуть более мягким. — Не бойтесь, дружище, я не желаю вам ничего дурного. Ваша тайна останется тайной, если, конечно, в ней нет ничего недостойного. Но очевидно, вы не тот, за кого себя выдавали.
Агент встал и подергал свои волосы песочного цвета, тщетно настраивая мозги на работу.
— Откуда вы знаете?
— Но это же элементарно! — воскликнул высокий мужчина.

Примечания

1 «Озимандия» — стихотворение Перси Биши Шелли, навеянное видом величественной статуи Рамзеса II, высящейся посреди песков пустыни. (Здесь и далее примеч. перев.)

2 «О, будь милой девочкой, поцелуй меня сию секунду, милашка!» (англ.) Смысл этой надписи истолковывается ниже.

3 В русском варианте эта же мнемоническая формула звучит так: «Один бритый англичанин финики жевал, как морковь». Отметим, что английский вариант намного романтичнее.

4 Явным(лат.).

5 Конец света, гибель богов(нем.).

6 Лафкадио Херн (1850–1904) — американский писатель.

7 Бешеный Конь — вождь индейского племени сиу, участник битвы с войсками США при Литл-Бигхорне (1876).

8 Сударь(нем.).
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